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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA AUSTRALIAN VALILLA
SAIRAANHOIDON ANTAMISESTA TILAPAISEN OLESKELUN
AIKANA

Suomen tasavallan hallitus ja Australian
hallitus

toivomuksenaan antaa vilittamgsti tarvitta-
vaa sairaanhoitoa sopimuspuolen alueella asu-
ville hcnkil6,lle, jotka tiiapiisesti oleskelevat
toisen sopimuspuolen alucella,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
(I) Tassa sopimuksessa:
(a) "sairaanhoito" tarkoittaa

(i) Australian osalta avohoitoa ja sai-
raalahoitoa, jota annetaan tai josta
suoritean korvausta vuoden 1973
sairausvakuutuslain tai vuoden 1953
kansallisen terveyslain perusteella tai
vuoden 1973 sairausvakuutuslain no-
jalla tehtyjen. Australian osavaltiois-
sa ja territorioissa annettavaa sairaa-
lahoitoa ja muita sairaanhoitoetuuk-
sia koskevien sopimusten tai pilt6s-
ten perusteella; ja

(ii) Suomen osalta avohoitoa ja sairaala-
hoitoa, jota annetaan tai josta suon-
tetaan korvausta yleisen sairaala- ja
kansanterveyslainasaidinn6O seki
sairausvakuutuslainsAdnon perus-
teella;

(b) "asuva" tarkoittaa
(i) Australian osalta henkilt. joka asuu

Australiassa vuoden 1973 sairausva.
kuutuslain mukaisesti ja jolla on joko
voimassa oleva Australian passi tai
muu passi, josta ilmenee, emai passin
haltijalla on oikeus asua Austraiassa
ilman miiriaikaa; ja

(ii) Suomen osalta henkil, joka asuu
Suomessa ja jolla on joko voimassa
oleva Suomen passi tai Kansanelike-
laitoksen antama sairausvakuutus-
koriti;

(c) "alue" tarkoittaa
(i) Australian osalta Australian aluetta,

lukuun ottamatta muita ulkoisia ter-
ritorioita kuin Kookossaaret (Xee-
lingsaaret) ja Joulusaari; ja

(ii) Suomen osalta sen aluetta;
(d) "tilapginen oleskelu alucella" tarkoittaa

laillista oleskelua. mutta ei asumista alu-
eclla;

(e) "julkinen potilas" tarkoittaa
Australian osalta henkil6, jolle sairaa.
lassa annetaan kaikki tarvittava hoito
mukaan lukien kaikki tarvittavat diag-
nostiset ja liketieteelliset hoitotoimenpi.
teet ja saatavana olevat hoitoon liittyvit
ei-laakinnallisct toinenpitect joko sairaa.
Ian oman henkilakunnan antamana taik.
ka muulla sovitulla tavalla.

(2) Ellei asiayhteydesti toisin ilmene, sopi.
muksessa kiytetyillf muilla kisitteilli ja ilmai-
suilla on sama merkitys kuin timin artiklan
(I Xa) kappaleessa tarkoitetussa lainslAdinnos-
sa.

(3) Sopimusta sovelletaan kaikkeen lainsU.
dnt66n, joka korvaa, muuttaa. tiydenthi tai
koontaa timan artiklan (IXa) kappaleessa tar-
koitettua lainsldint6i.

2 artikla
(I) Sopimusta sovelletaan sopimuspuolen

alueella asuvaan henkil66n. joka
(a) oleskelee tilap4isesti toisen sopimuspuo-

len alueclla: tai
(b) on toisen sopimuspuolen alucella ensiksi

mainitun sopimuspuolen perustaman
diplomaattisen edustuston tai konsulaa-
tin piullikkonii tai henkil6kunnan jise-
nenli tai tillaisen henkilan talouteen
kuuluvana perheenjisenent.

(2) Sopimusta ci sovelleta sopimuspuolen
alueella asuvaan henkilofn. joka saapuu toisen
sopimuspuolen alucelle nimenomaisena tarkoi-
tuksenaan saada sairaanhoitoa. ellei bn ole
toisen sopimuspuolen alucelle saapuvan. sielk
poistuvan tai sinne ohjatun laivan, aluksen ai
lentokoneen henkilOkunnan jisen tai matkus-
taja ja hoidon tarve on s)ntynyt matkan tai
lennon aikana.

3 artikla
(1) Henkilall, johon sovelletaan 2 artiklan

(IXa) kappaleen m.lrlysti1 ja joka tarvitsee
vlit6nti sairaanhoitoa cli hoitoa minka tahan.
sa sairauden vuoksi. joka edellytta, vlitOnta
1iiketieteellista huomiota. on toisen sopimus.
puolen alucella oleskellessaan oikeus saada
hoitoa vahint ian yht.1 edullisin ehdoin kuin
sovellettaisiin mainitulla alucella asuvaan hen-
ki1o6n.

Vol. 1763, 1-30669
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(2) Australian osalta henkil6ll on oikeus (I)
kappalessa tarkoitlettuun sairaanhoitoon julki-
sen terveydenhoitojarjestelman julkisena poti-
laana.

(3) 2 artiklan (1)(b) kappaleessa tarkoitetulla
henkil611a on oikeus sairaanhoitoon riippumat-
ta siiA. onko hoidon tarve valit6nta ja riippu-
malta siitA, kuinka kauan han oleskelee sen
sopimuspuolen alucella, jossa hoitoa annetaan.

4 artikla
(1) Kumpikaan sopimuspuoli ci ole vclvolli.

nen korvaamaan toiselle sopimuspuolelle sopi-
muksen perusteella annetusta sairaanhoidosta
aiheutuncita kustannuksia.

(2) Hoitoa saanut henkilb maksaa itse sopi-
muspuolen alueella 1mAn sopimuksen perus-
teella annetusta sairaanhoidosta perityt mak-
sut.

5 artikla
(I) Sopimuksen soveltamiseen liittyvil peri-

aalteellisia kysymyksii varten nimet~ln seuraa-
vat asianomaiset viranomaiet:

(a) Australiassa terveys., asunto- ja yhdys.
kuntapalveluministeri8, ja

(b) Suomessa sosiaali- ja terveysministeri6.
(2) Sopimuksen soveltamiseen iiittyvil kay-

tann~n kysymyksil varten nimetUn yhdyseli-
miksi:

(a) Australiassa terveys-. asunto- ja yhdys-
kuntapalveluministeria, ja

(b) Suomessa Kansanelakelaitos.
(3) Asianomaiset viranomaiset ilmoittavat

viivytyksettl toisilleen kaikista alueellaan voi-

massa olevien lakien tai asetusten muutoksista.
jotka saattavat merkilla'lsti vaikuttaa 11mAn
sopimuksen perusteella annetta',ien etuuksien
luonteeseen ja laajuuteen.

(4) Sopimuksen tulkintaan tai soveltamiseen
liittyvit kys)m kset ratkaistaan tapauksesta
riippuen asianomaisten viranomaisten Lai yh-
dyselinten valisilll neuvotteluilla.

6 artikla
(I) Sopimus tulee voimaan silt kuukauua

seuraavan toisen kuukauden ensimmaisena pli-
vn, jona sopimuspuolet ovat ilmoittaneet
toisilleen diplomaattiteitse tayttanecnsi lain-
saadlnt6nsl ja valtiosfant6nsa mukaiset sopi.
muksen voimaantulolle asetetut edellytyk-et.

(2) Sopimus on voimassa 12 kuukaulta sittl
pli,Am§arAstA lukien, jolloin jompikumpi so.
pimuspuoli diplomaattiteitse on saanut toisen
sopimuspuolen kijallisen irtisanomisilmoituk-
sen.

(3) Mikali sopimus lakkaa olemasta voimas-
sa (2) kappalcen perusteella, sopimus on voi-
massa sellaiscen sairaanhoitoon nahden, jota
on annettu tai annetaan ennen mainitussa
kappaleessa tarkoitetrua mlargaikaa tai sen
paIttyessi.

TAMAN VAKUUDEKSI oval allekirjoitta-
neet. hallitustensa asianmukaisesti valtuuttami-
na, allekirjoittaneet t1mAn sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena Canberrassa 6
plivina elokuuta 1992 suomeksi ja englanniksi.
joista kummalkin tekstit oval yhtl todistusvoi-
maiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:
TIMO KARMAKALLIO

Australian hallituksen puolesta:
BRIAN HOWE
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AGREEMENT' ON MEDICAL TREATMENT FOR TEMPORARY
VISITORS BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND AUS-
TRALIA

The Government of the Republic of Finland
and the Government of Australia

Desirous of facilitating the provision of
immediately necessary medical treatment for
residents of the temtory of one Party tempor-
arily in the territory of the other Party.

Have agreed as follows:

Article I
(I) For the purpose of this Agreement.
(a) "medical treatment" means:

(i) in relation to Australia. medical and
hospital services provided, or in re-
spect of which a benefit is payable.
under the Health Insurance Act
1973. the National Health Act 1953
and any Agreements or deter.
minations made under the Health
Insurance Act 1973 in relation to the
provision in the States and Terri-
tories of Australia of hospital r'.i-
ces and other health services, and

(ii) in relation to Finland, medical and
hospital services pro~ided, or in re-
spect of which a benefit is pa.ae
under the general Hospital and Fub.
lic Health legislation and SKiknes
Insurance legislation;

(b) "resident" means:
(i) in relation to Australia. a per,.o

who is an Australian resident for the
purposes of the Health lnsuranox
Act 1973 and holds either a current
Australian passport or any oiher
current passport endorsed to he
effect that the holder is entitlld to
reside indefinitely in Australia. and

(ii) in relation to Finland. a person Aho
is resident in Finland and holds
either a current Finnish passport or a
sickness insurance card issued by the
Social Insurance Institution;

(c) "territory" means:
(i) in relation to Australia, the territory

of Australia, excluding all external
territories other than the territories

of Cocos (Keeling) Island and Christ.
mas Island; and

(ii) in relation to Finland. its territory;
(d) "temporarily in the territory" means:

lawfully present but not ordinarily resi-
dent in that territory.

(e) "public patient" means:
in relation to Australia, a person in
respect of whom the hospital provides
comprehensive care, including all necess.
ary medical, nursing and diagnostic ser-
vices and, if they are available at the
hospital, paramedical services, by means
of its own staff or by other agreed
arrangements.

(2) For the purpose of this Agreement.
unless the context otherwise requires. other
words and expressions used in the Agreement
have the meanings assigned to them respecti-
vely under the legislation referred to in para-
graph (IXa) of this Article.

(3) This Agreement shall apply also to any
legislation which replaces, amends, supple.
ments or consolidates the legislation referred to
in paragraph (IXa) of this Article.

Article 2
(1) This Agreement applies to a resident of

the territory of one Party who is either
(a) temporarily in the territory of the other

Party; or
(b) in the territory of the other Party as the

head or a member of the staff of a
diplomatic mission or consular post es.
tablished there by the first mentioned
Party or a member of the family of that
person, being a member who forms part
of the household of that person.

(2) This Agreement does not apply to a
resident of the territory of one Party who
enters the territory of the other Party for the
specific purpose of seeking medical treatment
unless that person is a member of the crew or
passenger on any ship, vessel or aircrait travel-
ling to, leaving from, or diverted to the

I Caine into force on 1 September 1993, i.e., the first day of the second month following the month in which the
Parties had notified each other (on 26 July 1993) of the completion of the legal and constitutional requirements, in
accordance with article 6 (1).
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territory of the other Party and the need for the
treatment arose during the voyage or flight.

Article 3
(I) A person to whom paragraph (1)(a) o

Article 2 apphes, who needs immediately necess-
ary medical treatment, that is, treatment for
any episode of ill-health which requires prompt
medical attention, while in the territory of the
other Party, shall be provided with such medi-
cal treatment on terms no less favourable than
would apply to a resident of that territory.

(2) In relation to paragraph (I), for Austra-
lia, medical treatment shall be available as a
public patient within the public health care
system.

(3) A person to whom paragraph (1)(b) or
Article 2 applies, shall be provided with medi-
cal treatment whether or not immediatel)
necessary and regardless of the length of the
stay in the territory of the Party in which the
treatment is provided.

Article 4
(i) Neither Party shall be liable to make any

payment to the other Party in respect o
medical treatment provided in accordance with
this Agreement.

(2) Any amount which is payable in respect
of medical treatment provided in the territory
o a Party by virtue of this Agreement shall be
borne by the person in respect of whom the
medical treatment is provided.

Article S
(I) The competent authorities for the apph-

cation o this Agreement in respect o matters
of principle are:

(a) in relation to Australia, the Department
of Health, Housing and Community Ser-
vices, and

(b) in relation to Finland, the Ministry o
Social Affairs and Health.

(2) The liaison agencies for the application
of this Agreement in respect of operatonai
matters are:

(a) in relation to Australia, the Department
of Health, Housing and Community Ser-
vices, and

(b) in relation to Finland, the SociaJ In-
surance Institution.

(3) The competent authorities shall send to
each other as soon as possible details a4" any
changes in laws or regulations in force in their
respective territories %,hich may significantly
affect the nature and scope of services pro% ided
under this Agreement.

(4) Matters relating to the interpretation or
application of this Agreement shall be resolsed
by consultation between the competent auth-
orities or the liaison agencies as appropriate.

Article 6
(I) This Agreement shall enter into force on

the first day of the second month following the
month in which each Party has notified the
other through the diplomatic channel that its
legal and constitutional requirements for the
entry into force have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force
until the expiration of 12 months from the date
on which either Party receives from the other
written notice through the diplomatic channel
of the other Partys intention to terminate this
Agreement.

(3) In the event that this Agreement is
terminated in accordance with paragraph (2).
the Agreement shall continue to have effect in
relation to medical treatment which had been
or was being provided prior to or at the expiry
of the period of the notice referred to in that
paragraph.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement

DONE in duplicate at Canberra this sith
day of August. 1992, in the Finnish and
English languages, both texts being eqall)
authoritative.

For the Government'
of the Republic of Finland:

TIMO KARMAKALLIO

For the Government
of Australia:

BRIAN HOWE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET L'AUSTRA-
LIE RELATIF A LA FOURNITURE DE SOINS MItDICAUX AUX
VISITEURS TEMPORAIRES

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Aus-
tralie,

D6sireux de faciliter la foumiture de soins m&ticaux imm6diatement n6ces-
saires aux r6sidents du territoire de l'une des Parties qui sjoument temporairement
sur le territoire de l'autre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression << soins m6dicaux >> d6signe:

i) S'agissant de l'Australie, les soins m6dicaux et hospitaliers foumis, ou donnant
droit au paiement de prestations en vertu du Health Insurance Act de 1973, du
Health Insurance Act de 1953 et de tous accords conclus ou d6cisions prises
conform6ment au Health Insurance Act de 1973 concemant la fourniture de
soins hospitaliers ou autres soins de sant6 dans les Etats et Territoires de l'Aus-
tralie; et

ii) S'agissant de la Finlande, les soins m~dicaux et hospitaliers foumis, ou donnant
droit au paiement de prestations en vertu de la l6gislation g6ndrale sur les h6pi-
taux et la sant6 publique et de la 1dgislation sur r'assurance maladie;

b) Le terme << r6sident >> d6signe :

i) S'agissant de l'Australie, quiconque est r6sident australien aux fins du Health
Insurance Act de 1973 et est porteur soit d'un passeport australien en cours de
validit6, soit de tout autre passeport en cours de validit6 muni d'un visa auto-
risant le titulaire A resider en Australie pour une dur6e ind6finie; et

ii) S'agissant de la Finlande, quiconque est r6sident de la Finlande et est porteur soit
d'un passeport finlandais en cours de validit6, soit d'une carte d'assurance ma-
ladie d6livre par 1'Office de 1'assurance maladie;

c) Le terme << territoire >> d6signe :

i) S'agissant de l'Australie, le territoire de l'Australie, A l'exclusion de tous les
territoires ext6rieurs autres que les iles des Cocos (Keeling) et Christmas; et

ii) S'agissant de la Finlande, son territoire;

d) L'expression << s6joumant temporairement sur le territoire >> signifie : L6ga-
lement pr6sent, mais ne r6sidant pas ordinairement sur ce territoire;

I Entr6 en vigueur le 1
er 

septembre 1993, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi le mois au cours duquel
les Parties s'dtaient notifid (le 26 juiflet 1993) l'accomplissement des formalit6s 16gislatives et constitutionnelles,
conform6ment au paragraphe 1 de 'article 6.
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e) L'expression «<patient b6n6ficiaire d6signe : S'agissant de l'Australie,
toute personne A laquelle un h6pital dispense des soins complets et fournit notam-
ment tous les soins m6dicaux et infirmiers et services de diagnostic n6cessaires et,
lorsqu'il le peut, des soins param6dicaux, par l'entremise de son personnel ou en
raison d'autres arrangements convenus.

2. Aux fins du pr6sent Accord, sauf si le contexte justifie une interpr6tation
diff6rente, les autres termes et expressions qui y sont utilis6s ont le sens que leur
donnent les dispositions 16gislatives vis6es A l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent
article.

3. Le pr6sent Accord s'appliquera A toute legislation remplagant, modifiant,
compl6tant ou codifiant les dispositions 16gislatives vis~es A l'alin6a a du paragra-
phe 1 du present article.

Article 2
1. Le present Accord s'applique A tout rdsident du territoire de l'une des

Parties :

a) Qui sdjourne temporairement sur le territoire de l'autre Partie; ou

b) Soit qui s6joume sur le territoire de l'autre Partie en qualit6 de chef ou de
membre d'une mission diplomatique ou consulaire qui y est 6tablie par la premiere
Partie susmentionn6e ou de membre du m6nage de ladite personne.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique pas A une personne qui, r6sidant sur le
territoire de l'une des Parties, se rend sur le territoire de l'autre Partie dans le but
expr~s d'y recevoir des soins m~dicaux, sauf s'il s'agit d'un membre de l'dquipage
ou d'un passager d'un navire, vaisseau ou a~ronef qui se dirige vers le territoire de
l'autre Partie, le quitte, ou y est d6tourn6, et si la n6cessit6 des soins s'est av6r6e au
cours de la travers6e ou du vol.

Article 3
1. Toute personne vis6e A l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent article qui

n6cessite des soins m6dicaux immdiatement n6cessaires, c'est-A-dire qui doit atre
trait6e pour des aspects d'une maladie exigeant des soins imm6diats, pendant son
s6jour sur le territoire de l'autre Partie, recevra lesdits soins dans des conditions qui
ne seront pas moins favorables que celles qui s'appliquent aux r6sidents dudit terri-
toire.

2. S'agissant du paragraphe 1, dans le cas de l'Australie, les soins mdicaux
seront accessibles A tout patient b6n6ficiaire conform6ment au r6gime des soins de
sant6 publique.

3. Toute personne vis6e A l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 2 recevra des
soins m6dicaux qu'ils soient ou non imm6diatement n6cessaires, ind6pendamment
de la dur6e de son s6jour sur le territoire de la Partie oti lesdits soins seront fournis.

Article 4

1. Ni l'une ni l'autre des deux Parties n'est tenue d'effectuer quelque paie-
ment que ce soit au titre de soins m6dicaux foumis en vertu du pr6sent Accord.

2. Toute somme due en raison de soins mdicaux foumis sur le territoire de
l'une des Parties en vertu du pr6sent Accord sera pay6e par le b6n6ficiaire desdits
soins.
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Article 5

1. Les autorit6s comp6tentes aux fins de 1'application du pr6sent Accord sont,
en ce qui concerne les questions de principe :

a) S'agissant de l'Australie, le Minist&re des services de sant6 et du logement
et des affaires communautaires; et

b) S'agissant de la Finlande, le Ministire des affaires sociales et de la sant6.
2. Les organismes de liaison aux fins de l'application du pr6sent Accord sont,

en ce qui concerne les questions op6rationnelles :
a) S'agissant de l'Australie, le Minist~re des services de sant6 et du logement

et des affaires communautaires; et
b) S'agissant de la Finlande, l'Office de l'assurance maladie.
3. Les autorit6s comp6tentes s'informent mutuellement, dans les plus brefs

d6lais, des d6tails de toute modification apport6e aux lois et r~glements en vigueur
sur leurs territoires respectifs, pouvant affecter sensiblement la nature et la port6e
des soins fournis en vertu du pr6sent Accord.

4. Les questions relatives A l'interpr6tation ou a l'application du pr6sent
Accord seront r6gl6es par voie de consultations entre les autorit6s comp6tentes ou
les organismes de liaison, selon qu'il appartiendra.

Article 6

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi6me mois qui
suivra le mois au cours duquel les Parties se seront mutuellement notifi6es, par la
voie diplomatique, que les formalit6s 16gislatives et constitutionnelles requises pour
son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur A l'expiration d'un d6lai de 12 mois
courant A partir de la date A laquelle l'une des deux Parties aura requ de l'autre, par
la voie diplomatique, un avis 6crit l'informant de son intention d'y mettre fin.

3. Au cas oi il serait mis fin au pr6sent Accord conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2, l'Accord continuerait de produire ses effets en ce qui con-
cerne tous les soins mdicaux qui auraient 6t6 ou seraient fournis avant ou A la date
d'expiration du d6lai de pr6avis vis6 audit paragraphe.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Canberra, le 6 aoiit 1992, en langues finlandaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande: de l'Australie:

TIMO KARMAKALLIO BRIAN HOWE
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AGREEMENT' ON MINIMUM REQUIREMENTS FOR THE ISSUE
AND VALIDITY OF DRIVING PERMITS (APC)

THE CONTRACTING PARTIES,

DESIRING to achieve greater uniformity of rules governing the

issue and the validity of driving permits with a view to improving

road traffic safety and facilitating the issue of such permits to

foreign drivers acquiring normal residence in their territory,

TAKING INTO ACCOUNT the provisions of Article 8, paragraph 3

and Article 41, paragraph 3 of the Convention on Road Traffic

opened for signature at Vienna on 8 November 1968,2

HAVE AGREED as follows:

SCOPE AND Article 1
DEFINITIONS 1. This Agreement applies to driving permits other than learner-

driver permits, driving permits for riders of mopeds or driving

permits for pedestrian-controlled motor vehicles, valid for the

categories of vehicles specified in Annexes 6 and 7 of the

Convention on Road Traffic opened for signature at Vienna on

8 November 1968. It does not apply to driving permits issued

before its entry into force or to the renewal thereof, except as

regards t'ie extension of such permits after that date to include

additional categories of vehicles.

2. Except when otherwise indicated, the terms used throughout

the text of this Agrement have the meaning attributed to them in

the Convention mentioned under paragraph 1 of this article.

I Came into force on 31 January 1994, i.e., the ninetieth day after five of the States members of the United Nations
Economic Commission for Europe and States admitted to the Commission in a consultative capacity, which had ratified
or acceded to the Convention on Road Traffic and the Convention on Road Signs and Signals, both opened for signature
at Vienna on 8 November 1968, had deposited their instrument of ratification or accession with the Secretary-General
of the United Nations, in accordance with article 7 (1):

Date of deposit
of instruments
of ratification,
accession (a)

or notification
Participant of succession (d)

Bulgaria* ............................................................ 28 Decem ber 1978 a
Croatia .............................................................. 2 N ovem ber 1993 d
Luxem bourg ......................................................... 4 October 1982
M orocco ............................................................ 31 M arch 1983 a
Yougoslavia ......................................................... 23 June 1978 a

In addition, and prior to the entry into force of the Agreement, the Secretary-General received a
notification of succession from the following State:

Date of notificatlon
State of succession

Bosnia and Herzegovina ............................................... 12 January 1994
(With effect from 31 January 1994.)
* For the text of the declaration and reservation made upon accession, see p. 70 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17.
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DRIVING TEST

PHYSICAL AND
MENTAL FITNESS
REQUIREMENTS
FOR DRIVERS

ISSUE OF A
DRIVING PERMIT
BY A
CONTRACTING
PARTY ON THE
BASIS OF A
PERMIT ISSUED
BY ANOTHER
CONTRACTING
PARTY

3. For the purpose of this Agreement, the expression "group of

vehicles" means a subdivision of one of the categories mentioned

under paragraph 1 of this article.

Article 2

1. National driving permits shall be issued only to drivers who

have successfully passed a driving test appropriate to vehicles in

the category or categories for which the permit is to be valid.

2. The national provisions relating to this test shall be no less

exacting in substance than those set out in Annex I to this

Agreement.

3. The provisions of this article do not apply to the renewal of

a permit thus obtained.

Article 3

National provisions relating to the physical and mental fitness

required to obtain a national driving permit and to continue to

hold that permit, shall be no less exacting in substance than those

set out in Annex II to this Agreement.

Article 4

1. Notwithstanding the provisions of Article 2, paragraph 1 of

this Agreement, a national driving permit shall be issued on

request by a Contracting Party or subdivision thereof to a driver

holding a valid national driving permit issued, in accordance with

the requirements of paragraph 2 of Article 2 and of Article 3 of

this Agreement, in the territory of another Contracting Party after

the entry into force of this Agreement between the two Contracting

Parties concerned, without this driver having to pass a driving

test or medival examination, provided that:

(a) the said driver has acquired a normal residence in the

territory of the Contracting Party issuing the new driving permit;

(b) the said driver's age is not lower than that required in

the territory of the Contracting Party issuing the new driving

permit; and

(c) the foreign driving permit is surrendered to the

competent authorities of the Contracting Party issuing the new

permit.

2. The provisions of paragraph 1 above shall not prevent a

Contracting Party applying, in issuing a new driving permit, the

relevant provisions of its national legislation on matters other

than those covered by this Agreement.

3. The driving permit thus issued shall be valid for driving

the vehicles for which the surrendered permit was valid, and shall

be subject to any conditions mentioned on that permit.

Vol. 1763, 1-30670



14 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitds 1994

SIGNATURE OF
AND ACCESSION
TO THIS
AGREEMENT

APPLICATION OF
THIS AGREEMENT
BY A
CONTRACTING
PARTY TO THE
TERRITORIES
FOR THE
INTERNATIONAL
RELATIONS OF
WHICH IT IS
RESPONSIBLE

4. The surrendered permit may be returned to the authorities

that issued it.

Article 5

1. This Agreement shall be open for signature or accession by

States members of the United Nations Economic Commission for

Europe and States admitted to the Commission in a consultative

capacity under paragraph 8 of the terms of reference of the

Commission, which have ratified or acceded to the Convention on

Road Traffic and the Convention on Road Signs and Signals,
1 

both

opened for signature at Vienna on 8 November 1968.

2. Such States as may participate in certain activities of

the Economic Commission for Europe in accordance with

paragraph 11 of the terms of reference of the Commission, and

which have ratified or acceded to the Convention on Road Traffic

and the Convention on Road Signs and Signals, both opened for

signature at Vienna on 8 November 1968, may become Contracting

Parties to this Agreement by acceding thereto after its entry

into force.

3. This Agreement shall be open for signature until 1 April 1976

inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

4. This Agreement shall be subject to ratification by the

signatory States.

5. The instruments of ratification or accession shall be

deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 6

1. Any State may, at the time of signing or ratifying this

Agreement, or of acceding thereto, or at any time thereafter,

declare by notification addressed to the Secretary-General that

the Agreement shall become applicable to all or any of the

territories for the international relations of which it is

responsible. This Agreement shall become applicable to the

territory or territories named in the notification thirty days

after the receipt of the notification by the Secretary-General or

on the date of entry into force of the Agreement for the State

making the notification, whichever is the later.

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this

article may at any time thereafter declare by notification addressed

to the Secretary-General that the Agreement shall cease to be

applicable to the territory named in the notification, and the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3.
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ENTRY INTO
FORCE OF THIS
AGREEMENT

PROCEDURE FOR
AMENDING THE
MAIN TEXT OF
THIS AGREEMENT
AND THE
ANNEXES THERETC

Agreement shall cease to be applicable to such territory one year

from the date of receipt by the Secretary-General of the notification.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the ninetieth day after

five of the States referred to in Article 5, paragraph 1, have

deposited their instruments of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this Agreement after five

States have deposited their instruments of ratification or accession,

the Agreement shall enter into force on the ninetieth day after the

date of deposit by such State of its instrument of ratification or

accession.

Article 8

1. Ater this Agreement has been in force for twelve months, any

Contracting Party may propose one or more amendments to the Agreement.

The text of any proposed amendment, accompanied by an explanatory

memorandum, shall be transmitted to the Secretary-General, who shall

communicate it to all Contracting Parties. The Contracting Parties

shall have the opportunity of informing him within a period of six

months following the date of its circulation whether they: (a) accept

the amendment; (b) reject the amendment; or (c) wish that a

conference be convened to consider the amendment. The

Secretary-General shall also transmit the text of the proposed

amendment to the other States referred to in Article 5 of this

Agreement.

2. (a) Any proposed amendment communicated in accordance with

paragraph 1 of this article shall be deemed to be accepted if within

the period of six months referred to in the preceding paragraph less

than one-third of the Contracting Parties inform the Secretary-General

that they either reject the amendment or wish that a conference be

convened to consider it. The Secretary-General shall notify all

Contracting Parties of each acceptance or rejection of any proposed

amendment and of requests that a conference be convened. If the total

number of such rejections and requests received during the specified

period of six months is less than one-third of the total number of

Contracting Parties, the Secretary-General shall notify all

Contracting Parties that the amendment will enter into force six months

after the expiry of the period of six months referred to in paragraph 1

of this article for all Contracting Parties except those which, during

the period specified, have rejected the amendment or requested the

convening of a conference to consider it.

(b) Any Contracting Party, which, during the said period of six

months, has rejected a proposed amendment or requested the convening of
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a conference to consider it may at any time after the end of such
period notify the Secretary-General that it accepts the amendment, and

the Secretary-General shall communicate such notification to all the

other Contracting Parties. The amendment shall enter into force, with

respect to the Contracting Party which has notified its acceptance, six

months after the date on which the Secretary-General receives the

notification.

3. If a proposed amendment has not been accepted in accordance with

paragraph 2 of this article and if within the period of six months

specified in paragraph 1 of this article less than half of the total

number of the Contracting Parties inform the Secretary-General that

they reject the proposed amendment and if at least one-third of the

total number of Contracting Parties, but not less than five, inform him
that they accept it or wish a conference to be convened to consider it,

the Secretary-General shall convene a conference for the purpose of

considering the proposed amendment or any other proposal which may be

submitted to him in accordance with paragraph 4 of this article.
4. If a conference is convened in accordance with paragraph 3 of
this article, the Secretary-General shall invite to it all the

Contracting Parties and the other States referred to in Article 5 of

this Agreement. He shall request all States invited to the Conference

to submit to him, at least six months before its opening date, any
proposals which they may wish the conference to consider in addition to
the proposed amendment and shall communicate such proposals, at least

three months before the opening date of the Conference, to all States

invited to the Conference.
5. (a) Any amendment to this Agreement shall be deemed to be
accepted if it has been adopted by a two-thirds majority of the
States represented at the Conference, provided that such majority

comprises at least two-thirds of the Contracting Parties
represented at the Conference. The Secretary-General shall notify
all Contracting Parties of the adoption of the amendment, and the
amendment shall enter into force six months after the date of this

notification for all Contracting Parties, except those which during

that period have notified the Secretary-General that they reject

the amendment.

(b) A Contracting Party which has rejected an amendment

during the said period of six isonths may at any time notify the
Secretary-General that it accepts the amendment, and the

Secretary-General shall communicate such notification to all the
other Contracting Parties. The amendment shall enter into force,

with respect to the Contracting Party which has notified its

acceptance, six months after receipt by the Secretary-General of

the notification.

Vol. 1763, 1-30670



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait& 17

DENUNCIATION OF
THIS AGREEMENT

TERMINATION OF
THIS AGREEMENT

SETTIEiENT OF
DISPUTES

6. If the proposed amendment is not deemed to be accepted

pursuant to paragraph 2 of this article and if the conditions

prescribed by paragraph 3 of this article for convening a

conference are not fulfilled, the proposed amendment shall be

deemed to be rejected.

7. Independently of the amendment procedure prescribed in

paragraphs 1-6 of this article, the annexes to this Agreement may

be amended by agreement between the competent administrations of

all Contracting Parties. If the administration of a Contracting

Party states that its national law obliges it to subordinate its

agreement to the grant of a specific authorization or to the

approval of a legislative body, the competent administration of

the Contracting Party in question shall be considered to have

consented to the amendment to the annexes only at such time as it

notifies the Secretary-General that it has obtained the required

authorization or approval. The agreement between the competent

administrations may provide that, during a transitional period,

the former provisions of the annexes shall remain in force, in

whole or in part, simultaneously with the new provisions. The

Secretary-General shall appoint the date of entry into force of

the new provisions.

8. Each State shall, at the time of signing, ratifying, or

acceding to this Agreement, inform the Secretary-General of the

name and address of its administration competent in the matter of

agreement as contemplated in paragraph 7 of this article.

Article 9

Any Contracting Party may denounce this Agreement by written

notification addressed to the Secretary-General. The denunciation

shall take effect one year after the date of receipt by the

Secretary-General of such notification.

Article 10

This Agreement shall cease to be in force if the number of

Contracting Parties is less than five for any period of

twelve consecutive months.

Article 11

1. Any dispute between two or more Contracting Parties which

relates to the interpretation or application of this Agreement and

which the Parties in dispute are unable to settle by negotiation

or other means of settlement shall be referred to arbitration if

any of the Contracting Parties in dispute so requests, and shall,

to that end, be submitted to one or more arbitrators selected by

mutual agreement between the Parties in dispute. If the Parties
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DECLARATIONS
CONCERNING THE
APPLICATION OF
CERTAIN
PROVIS IONS OF
THIS AGREEMENT

dOTIFICATIONS
TO CONTRACTING
PARTIES

in dispute fail to agree on the choice of an arbitrator or

arbitrators within three months after the request for arbitration,

any of those Parties may request the Secretary-General of the

United Nations to appoint a single arbitrator to whom the dispute

shall be submitted for decision.

2. The award of the arbitrator or arbitrators appointed in

accordance with paragraph 1 of this article shall be binding upon

the Contracting Parties in dispute.

Article 12

1. Any State may, at the time of signing this Agreement or of

depositing its instrument of ratification or accession, enter
reservations on the following points:

(a) declare that it does not consider itself bound by

Article 11 of this Agreement. Other Contracting Parties shall not

be bound by Article 11 with respect to any Contracting Party which

has made such a declaration;

(b) declare that it does not consider itself bound by

Article 4 of this Agreement in so far as permits for a given group

or groups of vehicles are concerned. Other Contracting Parties

shall not be bound by Article 4 of this Agreement in so far as

permits for this group or these groups of vehicles are

concerned, with respect to any Contracting Party which has made

such a declaration;

(c) declare that, notwithstanding the provision of

Article 4, paragraph 3, of this Agreement, the validity of

driving permits issued in application of paragraph 1 of that

article to a driver holding a valid national driving permit
bearing the inscription mentioned in Annex I, paragraph 12 of

the said Agreement, will be limited to driving only vehicles

equipped with automatic transmission.

2. No reservation other than those provided for in paragraph 1
of this article shall be allowed.

3. Any State which has entered a reservation under this article
may withdraw it at any time by notification addressed to the

Secre tary-General.

4. The Secretary-General shall communicate the reservations

and notifications made pursuant to this article to all States

referred to in Article 5 of this Agreement.

Article 13

In addition to the declarations, notifications and

communications provided for in Articles 8 and 12 of this

Agreement, the Secretary-General shall notify the Contracting
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Parties and the other States referred to in Article 5 of the

following:

(a) signatures, ratifications and accessions under

Article 5;

(b) notifications and declarations under Article 6;

(c) the date of entry into force of this Agreement in

accordance with Article 7;

(d) the date of entry into force of amendments to this

Agreement in accordance with Article 8, paragraphs 2, 5 and 7;

(e) denunciations under Article 9;

(f) the termination of this Agreement under Article 10;

(g) reservations under Article 12.

DEPOSIT OF THIS Article 14
AGREEMENT WITH After 1 April 1976, the original of this Agreement shall
THE
SECRETARY--GENERAL be deposited with the Secretary-General of the United Nations,

who shall send certified true copies to all the States

referred to in Article 5 of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have

signed this Agreement.

DONE at Geneva, this first day of April nineteen hundred and seventy-five,

in a single copy in the English, French and Russian languages, the three texts

being equally authentic.

[For the signatures, seep. 65 of this volume.]
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Annex I

MINIMURM REQUIREMENTS FOR DRIVING TESTS

THE EXAMINER

ELIGIBILITY

1. General education:

Applicants shall have a certificate of secondary education (at least

four years after primary education) or equivalent qualification, unless

they.undergo an extended special training course.

2. Driving permit and experience:

Applicants shall be in possession of a valid driving permit for the

category of vehicles for which they will be entitled to conduct tests,

except in the case of category D vehicles, for which a C permit may be

considered as sufficient. They shall have at least three years of

driving experience. During the three years prior to application, they

shall not have been disqualified from driving, nor shall they have been

found guilty of an infringement of traffic regulations which constituted

a serious danger to road safety.

3. Minimum age:

The age of the applicant shall be at least 23 years.

4. Aptitude:

National provisions shall establish standards of physical and mental

fitness, which shall be no less exacting in substance than those set

out in Annex II to this Agreement for the issue and renewal of permits

of categories A and B. The applicant shall in addition be found

psychologically and morally suitable.

5. Training:

Applicants shall successfully complete special theoretical and practical

training in all aspects of an examiner's profession and, in particular,

the driving standards which are required for an examiner.

DISQUALIFICATION

6. If an examiner's driving permit is suspended, he shall not act as an

examiner during the period of his disqualification. However, if the

permit has been suspended because of physical incapacity only, the

examiner may continue to conduct theoretical tests.

7. If an examiner is found guilty of an infringement of traffic regulations

which constituted a serious danger to road safety, his suitability to
continue acting as an examiner shall be reviewed by the competent
authorities.

SUPERVISION

8. During the course of their work, examiners shall be supervised in order

to ensure that they maintain proper standards.
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THE THEORETICAL TEST

FORM

9. The choice of form shall be such as to establish whether the candidate has

the required knowledge and understanding of the subjects listed in

paragraphs 10. and 11. of this annex.

CONTENT

10. Knowledge and understanding of the law, with special reference to the

rules applicable to the use of the vehicles of the category for which

the permit applied for is valid:

10.1. knowledge and understanding of traffic rules and regulations, signs,

signals and markings? and of their meaning;

10.2. basic knowledge and understanding of the technical regulations relating

to vehicle safety in traffic;

10.3. knowledge and understanding of rules relating to the driver, in so far

as they concern road safety, including, for drivers of category C and D

vehicles only, rules relating to hours of work and rest periods;

10.4. knowledge and understanding of the rules applicable to the driver

concerning correct behaviour in case of accidents.

11. Knowledge and understanding of other subjects:

11.1. adequate knowledge and understanding of the importance of road safety

matters, and especially of the following accident factors:

11.1.1. road traffic dangers, such as danger in overtaking manoeuvres, wrong

estimate of speed (effects on braking and safety distances), influence

of the weather (snow, rain, fog, side wind, aquaplaning), actions of

other road users, and in particular of elderly people and children;

11.1.2. factors likely to reduce the driver's vigilance and his physical and

mental fitness, such as fatigue, illness, alcohol and other drugs,

etc.;

11.1.3. safety factors relating to the stowage of the loads and to the

occupants of the vehicle;

11.2. category A and B vehicles only: basic knowledge of those items of the

vehicle which are vital to the protection of its occupants and to road

safety, such as brakes, tyres, oil levels, safety belts, etc.;

category C. D and E vehicles only: knowledge of the function and

simple maintenance of the items mentioned above and of all other

vehicle parts and devices of particular importance to safety;

11.3. knowledge of the action which may be required in order to assist

road accident victims.
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THE PRACTICAL TEST

THE VEHICLE AND ITS EQUIPMNT

12. - If a candidate takes the test on a vehicle with automatic transmission,

this shall be recorded on any permit issued on the basis of such a

test;

- Category C vehicles: the permissible maximum weight shall be no less

than 7000 kg;

- Category D vehicles: the vehicle shall have not less than 28 seats

and shall be no less than 7 m in length;

- Category E vehicles: when the drawing vehicle is of category C and

except in the case of a semi-trailer, the trailer shall have at least

two axles, the distance between which shall be greater than 1 m.

CONTENTS

13. Skill:

Manoeuvres to be carried out to check the candidate's ability to control

the vehicle include mainly:

13.1. starting on upgrades;

13.2. category B. C. D and E vehicles only: reversing and reverse turning;

13.3. braking and stopping at various speeds, including stopping in an

emergency if road and traffic conditions so permit;

13.4. category B. C. D and E vehicles only: oblique parking, parking on

upgrades and downgrades;

13.5. turning in restricted widths;

13.6. category A vehicles only: riding at slow speed.

14. Behaviour in traffic:

The main checks to which the candidate will be submitted are:

14.1. correct position on the carriageway;

14.2. proper negotiation of right and left bends;

14.3. correct manoeuvring in changing lanes and turning off at junctions;

14.4. alertness to other traffic;

14.5. correct behaviour at intersections, taking full account of all movements

of other road users, with special regard to right of way;

14.6. driving at appropriate speeds;

14.7. use of rear-view mirrors;

14.8. correct advance warning of intended manoeuvres;

14.9. correct operation of vehicle lighting, warning devices and other

ancillary controls;

14.10. driving with due care and consideration for pedestrians and other

road users;

14.11. correct behaviour with regard to public transport vehicles;

14.12. compliance with traffic light signals and instructions given by

authorized officials;
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14.13. appropriate action on authorized signals given by other road users;

14.14. respect of traffic signs and signals, road markings and pedestrian

crossings;

14.15. respect of appropriate following and lateral distances;

14.16. correct overtaking;

14.17. correct use of safety belts if national legislation requires the

vehicle to be so equipped.

SEQUENCE OF THE PARTS OF THE TEST

15. Whenever possible, the part of the test described in paragraph 13,

should be carried out before the part described in paragraph 14.

DURATION OF THE TEST

16. The duration of the test and the distance covered shall be sufficient

for the checks prescribed in paragraphs 13. and 14. to be carried out.

The duration of Cte part of the test described in paragraph 14. should

be more than 30 minutes, but shall not in any case be less than

20 minutes.

LOCATION OF THE TEST

17. The part of the test described in paragraph 13. may be conducted on a
special testing ground, in which case precise criteria should be laid

down for measuring objectively the candidate's manoeuvring ability.

The part of the test described in paragraph 14. shall, wherever possible,

be conducted on roads outside built-up areas and on motorways as well

as in urban conditions.
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Annex II

MINDUM STANDARDS OF PHYSICAL AND MENTAL FITNESS

DEFINITIONS

1. For the purpose of this annex, drivers are classified in two Groups:

1.1. Group 1: drivers of vehicles of Categories A and B;

1.2. Group 2: drivers of vehicles of Categories C, D and E.

2. By analogy, applicants for a first driving permit or for the renewal of

a driving permit are classified in the group to which they will belong

once the permit has been granted or renewed.

MEDICAL EXAMINATIONS

3. Group 1: applicants shall be subjected to a medical examination when,

in connexion with the formalities they have to comply with and during

the tests they have to undergo prior to obtaining a driving permit,

it becomes apparent that they have one or more of the medical

disabilities mentioned in respect of this group in this annex.

4. Group 2: applicants shall undergo a medical examination before a driving

permit is first granted to them and thereafter drivers shall undergo

such periodical examinations as may be prescribed in the domestic

legislation.

EYESIGHT

5. An examination conducted by suitably trained personnel shall be

undergone by all applicants for a driving permit. In dubious cases the

applicant shall be referred to a competent medical authority. At the

medical examination, attention should be paid to visual acuity, field

of vision, night vision, progressive eye diseases, etc. When the

wearing of corrective lenses is recognized by the issuing authority as

necessary when driving, this shall be recorded on the driving permit.

6. Group 1: drivers in this Group should have their eyesight tested at

the latest at the age of 70 and preferably earlier, and thereafter at

appropriate intervals. If applicants or drivers, aged 40 years or more,

have a sub-normal vision after correction but nevertheless meet the

minimal requirements given in paragraphs 6.1. and 6.2. below, the cause

of visual loss shall be investigated before driving permits are granted

or renewed. Where ocular pathology is present or suspected frequent

periodic tests should be carried out.

6.1. Applicants for a driving permit or for the renewal of such a permit shall

have a visual acuity, with corrective lenses if necessary, of at least

0.4, and preferably of a higher standard, in the better eye, or of at

least 0.5 in both eyes together; and, on medical examination, of at

least 0.2 in the worse eye. Driving permits shall neither be granted

nor renewed if, on examination, the applicants or the drivers' vision is
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restricted by more than 200 in the temporal part of his visual field or

if the applicant or driver has diplopia or a defective binocular vision.

6.2. Applicants or drivers with sight only in one eye may obtain a driving

permit or the renewal of such a permit if the monocular condition is

certified by a competent medical authority as having existed for

sufficient time to allow adaptation and the visual acuity, with

corrective lenses if necessary, is of at least 0.8. Such persons shall

have unrestricted field of vision in their eye.

7. Group 2: applicants or drivers in this Group should have their

eyesight tested on application for a driving permit and preferably

periodically thereafter. If applicants or drivers, aged 40 years or

more, have a sub-normal vision after correction but nevertheless meet

the minimal requirements given in paragraph 7.1. below, the cause of

visual loss shall be investigated before driving permits are granted

or renewed.

7.1. Applicants for a driving permit or for the renewal of such a permit

shall have binocular vision with a visual acuity, with corrective lenses

if necessary, of at least 0.75 in the better eye and of at least 0.5 in

the worse eye. If corrective lenses are used, the uncorrected vision

shall not be less than 0.1 and the correction shall be tolerated.

Driving permits shall neither be granted or renewed if the applicant or

driver has a restricted field of vision or if he has diplopia or a

defective binocular vision.

7.2. The use of contact lenses by drivers in this Group may be permitted if

approved by a competent medical authority.

HARING

8. Driving permits shall neither be granted nor renewed if the hearing of

applicants or drivers in Group 2 is so bad that it will interfere with

the proper discharge of their duties.

GENERAL PHYSIQUE AND PHYSICAL DISABILITIES

9. Group 1: unrestricted driving permits shall not be issued or renewed to

disabled applicants or drivers, unless a driving test has established

their ability to operate vehicles with conventional controls.

9.1. Restricted driving permits may be granted or renewed to disabled

applicants or drivers if the vehicles they drive are adapted to suit the

requirements of their disabled condition. Any restriction on the

driving permit shall state the adaptation required on the vehicle.

9.2. In cases of doubt, a practical test shall be made of driving abilities

after medical evaluation by a competent authority and, where appropriate,

a driving permit for a limited duration can be issued so as to keep such

cases under observation. The assessment of physical disability shall

primarily be based on mechanical considerations in order to ascertain
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whether the disability is likely to interfere for prolonged periods with

the efficient and rapid manoeuvring and handling of controls under all

driving conditions, including emergency action.

10. Group 2: driving permits shall not be granted or renewed to

applicants or drivers who have any disability which is a risk to the

proper and safe control of a vehicle.

10.1. Medical examination of applicants or drivers shall include the full

range, power, control and co-ordination of movements of the body and, in

particular, of the upper and lower limbs.

10.2. When a disability which is a risk to the proper and safe control of a

vehicle occurs after a driving permit has been granted, drivers must

stop their activities and undergo an examination by a competent medical

authority.

CARDIOVASCULAR DISEA S

11. Driving permits shall neither be granted nor renewed to applicants or
drivers with cardiovascular diseases unless their request is supported

by competent medical opinion.

12. With regard to applicants or drivers in Group 2, the competent medical

authority shall give due consideration to the additional risks and

dangers involved in the driving of the vehicles which form the basis of

the definition of this group.

ENDOCRINE DISORDERS

13. In cases of severe endocrine disorders other than diabetes, appropriate

provisions in respect of the granting or renewal of driving permits

shall be established by the domestic legislation.

14. Group 1: driving permits shall neither be granted nor renewed to

applicants or drivers suffering from diabetes affected by ocular,
nervous or cardiovascular complications, or uncompensated acidosis.

14.1. Driving permits may be granted or renewed for a restricted period to

applicants or drivers suffering from diabetes who are not affected by
any of the complications mentioned in paragraph 14. above, subject to

their remaining under competent medical supervision.

15. Group 2: driving permits shall neither be granted nor renewed to

applicants or drivers who are diabetics needing insulin treatment.

DISEASES OF THE NERVOUS SYSTEM

16. Driving permits shall neither be granted nor renewed to applicants or

drivers suffering from

(a) encephalitis, multiple sclerosis, myasthenia gravis or

hereditary diseases of the nervous system associated with

progressive muscular atrophy and congenital myotonic

disorders;

(b) diseases of the peripheral nervous system; or
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(c) trauma of the central or peripheral nervous system,
unless their request is supported by competent medical opinion and

they are able safely to manipulate the controls of a vehicle and to

comply with traffic regulations. Such cases shall be reviewed at

regular intervals.

17. Group 1: driving permits shall neither be granted nor renewed to

applicants or drivers suffering from epilepsy. The domestic

legislation may provide that, subject to competent medical opinion,

permits be granted to persons who suffered from epilepsy in the past

but who have been free from attacks for a long time (e.g. at least

two years).

17.1. Driving permits shall neither be granted nor renewed to applicants or

drivers suffering from cerebrovascular disease,1 unlesa their request

is supported by competent medical opinion and provided that, where

necessary the controls of the vehicle they drive are suitably

rearranged or modified, or that suitable special types of vehicles are

used. The duration of driving permits issued or renewed in such cases

shall be limited in accordance with competent medical opinion.

17.2. Driving permits should neither be granted nor renewed to applicants or
drivers who have suffered a lesion with damage to the spinal cord and

resultant paraplegia unless the vehicle they drive is fitted with

specially adapted controls.

18. Group 2: driving permits shall neither be granted nor renewed to

applicants or drivers who suffer or have suffered in the past from

epilepsy, a cerebrovascular disease or a lesion with damage to the

spinal cord and resulting paraplegia.

MENTAL DISORDERS

19. Driving permits shall neither be granted nor renewed to applicants or

drivers who

(a) suffer from mental disturbances due to diseases, trauma or
operations of the central nervous system;

(b) suffer from severe mental subnormality;

(c) suffer from psychosis, including general paralysis; or
(d) suffer from psychoneurosis or personality disorders,

unless their request is supported by competent medical opinion.

20. With regard to applicants or drivers in Group 2, the competent medical

authority shall give due consideration to the additional risks and
dangers involved in the driving of the vehicles which form the basis of

the definition of this Group.

ALCOHOL

21. Driving permits shall neither be granted nor renewed to applicants or

drivers who suffer from chronic alcoholism. If the request is supported
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by competent medical opinion, driving permits may be granted or renewed

for a limited period to applicants or drivers who suffered from chronic

alcoholism in the past. Such cases shall be reviewed at regular

intervals.

22. With regard to applicants or drivers in Group 2, the competent medical

authority shall give due consideration to the additional risks and

dangers involved in the driving of the vehicles which form the basis of

the definition of this Group.

DRUGS AND MEDICAMENTS

23. Drugs abuse: driving permits shall neither be granted nor renewed to

applicants or drivers who are dependent on psychoactive drugs.

24. Drugs or medicaments taken on a regular basis: driving permits shall

neither be granted nor renewed to applicants or drivers who regularly

take drugs or medicaments which can hamper the ability to drive safely,

unless their request is supported by competent medical opinion.
24.1. With regard to the applicants or drivers in Group 2, the competent

medical authority shall give due consideration to the additional risks

and dangers involved in the driving of the vehicles which form the

basis of the definition of this Group.

DISEASES OF THE BLOOD

25. Driving permits shall neither be granted nor renewed to applicants or

drivers suffering from severe diseases of the blood unless the request

is supported by competent medical opinion.

DISEASES OF THE GENITO-URINARY SYSTEM

26. Driving permits shall neither be granted nor renewed to applicants or

drivers suffering from a severe renal deficiency.

WITHDRAWAL OF DRIVING PERMITS

27. Domestic legislation shall include provisions to the effect that,

subject to competent medical opinion, the driving permit shall be

withdrawn when the authorities concerned have become aware that a driver

is in a medical ondition which would have excluded the issue or renewal

of a driving permit.
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ACCORD' SUR LES EXIGENCES MINIMALES POUR LA D1tLI-
VRANCE ET LA VALIDITt DES PERMIS DE CONDUIRE (APC)

DOKAYNE
D' APPLICATION
E? DEFINITIONS

LES PARTIES CONTRACTANTES,

DESIREUSES de r4aliser une plus grande uniformit6 des r~gles

concernant la dilivrance et la validitd des permis de conduire, en

vue d'amliorer la s4curit6 de la circulation routibre et de faci-

liter la ddlivrance de tels permis aux conducteurs 4trangers

acqu6rant une rdsidence normale sur leur territoire,

TENANT COMPTE des dispositions du paragraphe 3 de l'Article 8

et du paragraphe 3 de l'Article 41 de la Convention sur la circu-

lation routibre ouverte i la signature A Vienne le 8 novembre 19682,

SONT CONVENUES de ce qui suit :

Article premier

1. Le pr~sent Accord s'applique aux permis de conduire, i

l'exclusion des permis de conduire d'ldlves-conducteurs, des permis

de conduire pour la conduite des cyclomoteurs et des permis de

conduire pour la conduite des automobiles dont le conducteur se

d6place A pied, valables pour les cat~gories de vWhicules ddfinies

dans lea Annexes 6 et 7 de la Convention sur la circulation

routibre ouverte & la signature A Vienne le 8 novembre 1968. II ne

s'applique pas aux permis de conduire d41ivrds avant son entrde en

vigueur ni & leur renouvellement, sauf si la validit6 desdits

permis a 6t4 prorogde aprbs cette date & de nouvelles catdgories de

v4hicules.

I Entrd en vigueur le 31 janvier 1994, i.e., le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s que cinq des Etats membres de la
Commission 6conomique pour I'Europe des Nations Unies et des Etats admis A Is Commission A titre consultatif, qui
avaient ratifi6 ou adhdrd A Ia Convention sur Ia circulation routidre et la Convention sur la signalisation routiRre, ouvertes
toutes deux A la signature A Vienne le 8 novembre 1968, avaient d6posd leur instrument de ratification ou d'adh6sion
auprds du Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies, conformndment au paragraphe I de l'article 7:

Date du dipot
des instruments
de ratification.
d'adhifsion (a)
ou notification

Participant de succession (d)
Bulgarie* ............................................................ 28 d6cem bre 1978 a
Croatie .............................................................. 2 novem bre 1993 d
Luxem bourg ......................................................... 4 octobre 1982
M aroc .............................................................. 31 m ars 1983 a
Yougoslavie ......................................................... 23 juin 1978 a

Par Ia suite, et avant I'entrde en vigueur de l'Accord, le Secrtaire gdndral a recu une notification
de succession de l'Etat suivant:

Date de la notification
Etat de succession
Bosnie-Herzdgovine .................................................. 12 janvier 1994

(Avec effet au 31 janvier 1994.)
* Pour le texte de Is d6claration et de Ia rdserve faite lors de I'adhdsion, voir p. 70 du prdsent

volume.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1042, p. 17.
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EXAM01 DE
CONDUITE

APTITUDE PHYSIQUE
ET MENTALE
REQUISE DES
CONDUCTEURS

DELIVRANCE D'UN
PERMIS DE
CONDUIRE PAR UNE
PARTIE
C OITRAC TANTE
SUR LA BASE
D' UN PERMIS
DELIVRE PAR
UNE AUTRE
PARTIE
C ONTRACTANTE

2. Sauf mention contraire, les termes utiliss dans le texte du

prsent Accord ont la signification qui leur est attribude dans la

Convention visde au paragraphe I du prdsent article.

3. Aux fins du pr4sent Accord, on entend par "groupe de vehicules"

une subdivision d'une des catdgories vises au paragraphe 1 du

prdsent article.

Article 2

I. Les permis nationaux de conduire ne seront ddlivrds qu'h des

conducteurs ayant subi avec succbs un examen appropri6 & la

conduite des vdhicules de la catdgorie ou des catdgories pour

lesquelles le permis sera valable.

2. Les dispositions nationales relatives & cet examen ne seront

pas moins strictes quant au fond'que celles qui sont 6noncdes

dans l'annexe I du pr4sent Accord.

3. Les dispositions du pr4sent article ne sont pas applicables

au renouvellement d'un permis ainsi obtenu.

Article 3

Les dispositions nationales relatives i l'aptitude physique

et mentale requise pour obtenir un permis de conduire national et

pour continuer & en Atre titulaire ne seront pas moins strictes

quant au fond que celles qui sont 6noncdes dans lannexe II du

prdsent Accord.

Article 4

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 2

du prdsent Accord, un permis de conduire national sera ddlivrd,

sur demands, par une Partie contractante ou une de ses

subdivisions, au titulaire d'un permis de conduire national

valable, ddlivr6 conformdment aux dispositions du paragraphe 2 de

l'Article 2 et de l'Article 3 du prdsent Accord, sur le terri-

toire d'une autre Partie contractante, apr6s l'entrde en vigueur

du prdsent Accord entre les deux Parties contractantes en question,

sans que le conducteur concernd ait h subir un examen de conduite

ou un examen mddical, a condition que :

a) ledit conducteur ait acquis une rdsidence normale sur

le territoire de la Partie contractante qui ddlivre le nouveau

permis;

b) l'Age dudit conducteur ne soit pas infdrieur & I'Age

requis sur le territoire de la Partie contractante qui ddlivre

le nouveau permis;

c) le permis de conduire 6tranger soit remis aux autoritds

compdtentes de la Partie contractante qui ddlivre le nouveau permis.
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INTER-
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2. Les dispositions.du paragraphe 1 du prdsent article ne font

pas obstacle h ce que toute Partie contractante applique h la

d6livrance du nouveau permis de conduire les dispositions de sa

1gislation nationale relatives & cette ddlivrance et concernant

des questions autres que celles courertes par le prdsent Accord.

3. Le permis de conduire ainsi dlivr4 sera valable pour la

conduite des vehicules pour lesquels le permis remis 6tait valable,

et sa validitd sera soumise aux conditions figurant sur ce dernier.

4. Le permis remis pourra 6tre renvoy6 aux autoritds qui l'ont

dlivr6.

Article 5

1. Le pr~sent Accord est ouvert h'la signature ou h l'adhdsion

des Etats membres de la Commission dconomique pour l'Europe des

Nations Unies et des Etats admis 4 la Commission & titre consul-

tatif conform~ment au paragraphe 8 du mandat de cette Commission,

qui ont ratifid la Convention sur la circulation routibre et la

Convention sur la signalisation routibrel, ouvertes toutes deux it

la signature ht Vienne le 8 novembre 1968, ou qui ont adhr4 A

ces deux Conventions.

2. Les Etats susceptibles de participer & certains travaux de

la Commission 6conomique pour l'Europe en application du para-

graphe 11 du mandat de cette Commission, et qui ont ratifig la

Convention sur la circulation routibre et la Convention sur la

signalisation routi6re, ouvertes toutes deux & la signature h,

Vienne le 8 novembre 1968, ou qui ont adh~r6 & ces deux

Conventions, peuvent devenir Parties contractantes au prdsent

Accord en y adhdrant aprbs son entr4e en vigucur.

3. Le pr6sent Accord sera ouvert i la signature jusqu'au

ler avril 1976 inclus. Aprbs cette date, il sera ouvert h,

l'adh6sion.

4. Le prdsent Accord sera soumis 2L la ratification des Etats

signataires.

5. Les instruments de ratification ou d'adhdsion seront ddposds

auprbs du Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 6

1. Tout Etat pourra, au moment oi il signera ou ratifiera le

pr6senz Accord ou y adhdrera ou & tout moment ult4rieur, ddclarer,

par notification adress4e au Secr6taire g~n4ral que l'Accord

devient applicable A tous les territoires dont il assure les

relations internationales ou & l'un quelconque d'entre eux. Le

pr6sent Accord deviendra applicable au territoire ou aux terri-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1091, p. 3.
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toires d6sign4(s) dans la notification trente jours apr~s la date

hL laquelle le Secr4taire g~ndral aura requ cette notification ou

h la date d'entr~e en vigueur de l'Accord pour 1'Etat adressant la

notification, si cette date est postdrieure h la pr6c6dente.

2. Tout Etat qui aura fait une ddclaration en vertu du para-

graphe 1 du prdsent article pourra & toute date ultdrieure, par

notification adress4e au Secrtaire gn4ral, ddclarer que l'Accord

cessera d'8tre applicable au territoire ddsignd dans la notifi-

cation, et l'Accord cessera d'ftre applicable audit territoire

un an aprbs la date de r6ception de cette notification par le

Secrtaire g6nral.

ETREE Ef Article 7
VIGUER DU 1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le quatre-vingt-dixibme
PRESET
ACCORD jour apris que cinq des Etats mentionnds au paragraphe 1 de son

Article 5 auront ddposd leur instrument de ratification ou

d'adhdsion.

2. Pour chaque Etat qui ratifiera Is pr~sent Accord ou y

adhdrera aprbs que cinq Etats auront ddpos6 leur instrument de

ratification ou d'adhdsion, l'Accord entrera en vigueur le

quatre-vingt-dixime jour qui suivra la date du ddpdt, par cet

Etat, de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

PROCEDURE Article 8
D I 1DEMEN.T 1. Aprbs une p4riode de douze mois A dater de l'entr4e en
AU TEXTE
PRINCIPAL ET vigueur du pr4sent Accord, toute Partie contractante pourra
AUX ANNEXES proposer un ou plusieurs amendements Z l'Accord. Le texte deDU PRESEN{T
ACCORD toute proposition d'amendement, accompagnd d'un exposd des motifs,

sera adress6 au Secrdtaire gdndral qui le communiquera & toutes

les Parties contractantes. Les Parties contractantes auront la

possibilitd de lui faire savoir dans le dlai de six mois suivant

la date de cette communication : a) si elles acceptent l'amendement,

ou b) si elles le rejettent, ou c) si elles dsirent qu'une

conf4rence soit convoqude pour l'examiner. Le Secrtaire gdnral

transmettra 6galement le texte de l'amendement propos4 aux autres

Etats viss h l'Article 5 du prdsent Accord.

2. a) Toute proposition d'amendement qui aura 6td comnuniqude

conformment aux dispositions du paragraphs 1 du prdsent article

sera rdputde acceptde si, dans le dlai de six mois susmentionn6,

moins du tiers des Parties contractantes informent le Secrtaire

gdngral soit qu'elles rejettent l'amendement, soit qu'elles

ddsirent qu'une confdrence soit convoquge pour 1'examiner. Le

Secrtaire gdndral notifiera & toutes les Parties contractantes

toute acceptation ou tout rejet de lamendement propos et toute
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demande de convocation d'une conf6rence. Si le nombre total des

rejets et des demandes regus pendant le d4lai spdcifi6 de six mois

est inf~rieur au tiers du nombre total des Parties contractantes,

le Secrtaire g4n~ral notifiera h toutes les Parties contractantes

que l'amendement entrera en vigueur six mos aprbs l'expiration du

ddlai de six mois spdcifi6 au paragraphe 1 du pr6sent article pour
toutes les Parties contractantes, h l'exception de celles qui,

pendant le ddlai sp~cifi6, ont rejet6 l'amendement ou demand6 la

convocation doune conference pour lexaminer.

b) Toute Partie contractante qui, pendant ledit d4lai de

six mols, aura rejet6 une proposition d'amendement ou demand6 la

convocation d'une conference pour l'examiner, pourra, A tout

moment aprs l'expiration de ce d4lai, notifier au Secrdtaire

g6n6ral qu'elle accepte lamendement, et le Secr6taire gdn4ral

communiquera cette notification hL toutes lea autres Parties

contractantes. L'amendement entrera en vigueur, pour la Partie

contractante qui aura notifi6 son acceptation, six mois apres la

date 4 laquelle le Secr6taire g~ndral aura requ la notification.

3. Si un amendement propos4 n'a pas 4t4 accept6 conform4ment au

paragraphe 2 du pr4sent article et si, dans le d4lai de six mois

sp4cifi4 au paragraphe 1 du pr4sent article, moins de la moiti4

du nombre total des Parties contractantes informent le Secr6taire

gdndral qu'elles rejettent l'amendement propos6 et si un tiers au

moins du nombre total des Parties contractantes, mais pas moins

de cinq, l'informent qu'elles l'acceptent ou qu'elles d~sirent

qu'une confdrence soit rdunie pour l'examiner, le Secrtaire
g6n6ral convoquera une conf4rence en vue d'examiner l'amendement

propos4 ou toute autre proposition dont il serait saisi en vertu

du paragraphe 4 du pr6sent article.

4. Si une conf4rence est convoqude conformdment aux dispositions

du paragraphe 3 du pr6sent article, le Secrdtaire gdn4ral y

invitera toutes les Parties contractantes et lea autres Etats

visas hi l'Article 5 du pr6sent Accord. Ii demandera b tous les

Etats invit6s h la Confdrence de lui pr6senter, au plus tard six

mos avant sa date d'ouverture, toutes propositions qu'ils souhai-

teraient vour examiner 6galement par ladite Confdrence en plus de

l'amendement propos6, et il communiquera ces propositions, trois

mois au moins avant la date d'ouverture de la Conf6rence, k tous

les Etats invites a la Confdrence.

5. a) Tout asendement au pr4sent Accord sera rdput6 acceptd

s'il a 6t6 adopt6 & la majorit4 des deux tiers des Etats repr4-

sent6s h la Confgrence, h condition que cette majorit6 groupe au

moins les deux tiers des Parties contractantes reprdsentdes h la
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Confdrence. Le Secrdtaire gdn4ral notifiera A toutes les Parties

contractantes l'adovtaon de l'amendement et celui-ci entrera en
vigueur six mois aprbs la date de cette notification pour toutes

les Parties contractantes, h lexception de celles qui, durant ce

ddlai, auront notifid au Secrdtaire gdndral qu'elles rejettent

l'amendement.

b) Toute Partie contractante qui aura rejetd un amendement

pendant ledit ddlai de six mois pourra, A tout moment, notifier

au Secrdzaire g6ndral qu'elle l'accepte, et le Secrdtaire gdndral

communiquera cette notification A toutes les autres Parties

contractantes. L'amendement entrera en vigueur pour la Partie

contractante qui aura notifid son acceptation, six mois aprbs la
date A laquelle le Secrdtaire gdndral aura requ la notification.

6. Si la proposition d'amendement n'est pas rdputde acceptde

conformdment au paragraphe 2 du prdsent article, et si les

conditions prescrites au paragraphe 3 du prdsent article pour la

convocation d'une confdrence ne sont pas rdunies, la proposition
d'amendement sera rdputde rejetde.

7. Inddpendamment de la procdure d'amendement prdvue aux para-

graphes 1 A 6 du prdsent article, les annexes au prdsent Accord
peuvent Otre uodifides par accord entre les administrations compd-

tentes de toutes les Parties contractantes. Si l'administration

d'une Partie contractante a d6clard que son droit national l'oblige
h subordonner son accord A l'obtention d'une autorisation spdciale

A cet effet ou A l'approbation d'un organe ldgislatif, le consen-
tement de l'administration compdtente de la Partie contractante

en cause A la modification des annexes ne sera considdrd comme
donn6 qu'au moment oi cette administration aura ddclard au

Secrdtaire gdndral que les autorisations ou lea approbations

requises ont td obtenues. L'accord entre les administrations
compdtentes pourra prdvoir que, pendant une pdriode transitoire,

les anciennes dispositions des annexes resteront en vigueur, en
tout ou en partie, simultandment avec les nouvelles. Le Secrdtaire

g ndral fixera la date d'entrde en vigueur des nouvelles

dispositions.

8. Chaque Etat, au moment oii il signera ou ratifiera le pr4sent

Accord, ou y adhdrera, notifiera au Secrdtaire gdndral les nom et

adresse de son administration comp6tente pour donner l'accord

prdvu au paragraphe 7 du prdsent article.

DENONCIATION Article 9
DU PRESENTACCRDU PToute Partie contractante pourra d6noncer Is prdsent Accord
ACC ORn

par notification dcrite adressde an Secrdtaire gdndral. La
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ABROGATION
DU PRESENT
ACCORD

REGLEMIT DE
DIFFENDS

DEC LARATIOIS
RELATIVES A
L' APPLICATION
DE CERTAIMiES
DISPOSITIONS
DU PRESENT
ACCORD

ddnonciation prendra effet un an aprbs la date & laquelle le

Secr4taire gdndral en aura requ notification.

Article 10

Le prdsent Accord cessera d'Otre en vigueur si le nombre des

Parties contractantes est infdrieur h cinq pendant une pdriode

quelconque de douze mois cons~cutifs.

Article 11

1. Tout diffdrend entre deux ou plusieurs Parties contractantes

touchant l'interprdtation ou l'application du prdsent Accord que

les Parties en litige n'auraient pu rdgler par voie de ndgociation

ou d'autre mani~re, sera soumis hi l'arbitrage si l'une quelconque

des Parties contractantes en litige le demande et sera, en

cons4quence, renvoy4 h un ou plusieurs arbitres choisis d'un

coanun accord par les Parties en litige. Si, dans les trois mois

k dater de la demande d'arbitrage, les Parties en litige
n arrivent pas A s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des

arbitres, 'ine quelconque de ces Parties pourra demander au

Secr6taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies de ddsigner

un arbitre unique devant lequel le diffdrend sera renvoy6 pour

ddcision.

2. La sentence de l'arbitre ou des arbitres d~signds conformment

au paragraphe 1 du prdsent article sera obligatoire pour les Parties

contractantes en litige.

Article 12

1. Tout Etat pourra, au moment oii il signers Is prdsent Accord

ou d6posera son instrument de ratification ou d'adhdsion, formuler

des rdserves portant sur les points suivants :

a) ddclarer qu'il ne se considbre pas li6 par l'Article 11

du pr4sent Accord. Les autres Parties contractantes ne seront pas

li6es par l'Article 11 vis-&-vis de l'une quelconque des Parties

contractantes qui aura fait une tells ddclaration;

b) ddclarer qu'il ne se considbre pas li6 par l'Article 4

du pr4sent Accord pour autant qu'il s'agisse de permis pour la

conduite d'un ou de plusieurs groupes donnds de v~hicules. Les

autres Parties contractantes ne seront pas li4es par l'Article 4

du prdsent Accord pour autant qu'il s'agisse de permis pour Is

ou les groupes de vdhicules en question vis-&-vis de l'une

quelconque des Parties contractantes qui aura fait une tells

ddclaration;

c) ddclarer que, nonobstant les dispositions du para-

graphe 3 de l'Article 4 du prdsent Accord, la validit4 d'un

permis de conduire ddlivr6 en vertu du paragraphs 1 dudit article
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au titulaire d'un permis de conduire national valable portant

1'inscription vis6e au paragraphe 12 de l'annexe I de l'Accord

sera exclusivement limit6e h la conduite des v~hicules 6quipds

d'une transmission automatique.

2. Aucune r~serve autre que celles prdvues au paragraphe 1 du

present article ne sera admise.

3. Tout Etat qui aura formul4 une rdserve en vertu du prdsent

article pourra la retirer 4 tout moment par notification adressde

au Secr~taire gdn~ral.

4. Le Secrdtaire g ngral communiquera les rdserves et notifi-

cations faites en application du present article 1 tous lee Etats

visas h l'Article 5 du prsent Accord.

Article 13

Outre les ddclarations, notifications et communications

prdvues aux Articles 8 et 12 du prdsent Accord, le Secrdtaire

g6nral notifiera aux Parties contractantes et aux autres Etats

vis~s h l'Article 5 :

a) lea signatures, ratifications et adh6sions au titre

de l'Article 5;

b) lea notifications et d4clarations au titre de

l'Article 6;

c) les dates auxquelles le pr~sent Accord entrera en

vigueur conform~ment & l'Article 7;

d) la date d'entr~e en vigmeur des amendements au prdsent

Accord conform4ment aux paragraphes 2, 5 et 7 de l'Article 8;

e) lea d4nonciations au titre de 1'Article 9;

f) l'abrogation du prdsent Accord au titre de l'Article 10;

g) les rdserves au titre de 1'Article 12.

Article 14

Apres le ler avril 1976, loriginal du prdsent Accord sera

d~pos4 auprbs du Secr~taire g6ndral de l'6Oganisation des

Nations Unies, qui en transmettra des copies certifi6es conformes

h tous les Etats viss & l'Article 5 du pr4sent Accord.

ENFOI DE QUOI, les soussignds, h ce dOment autoris~s, ont sign6 le prdsent

Accord.

FAIT & Genbve, le premier avril mil neuf cent soixante-quinze, en un seul

exemplaire, en langues anglaise, frangaise et russe, les trois textes faisant

4galement foi.

[Pour les signatures, voir p. 65 du prdsent volume.]
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Annexe I

EXIGENCES MIN4ALES POUR LES EXAMENS DE CONDUITE

L' EXAMINATEUR

CONDITIONS EXIGEES

1. Instruction gdn4rale

Les candidats devront 9tre titulaires d'un certificat d'1tudes secon-

daires (4 ans d'6tudes au moins apr~s le primaire) ou d'un dipl8me de

niveau 6quivalent, k moins qu'ils ne suivent un cours prolongd de

formation spdciale.

2. Permis de conduire et exp4rience de la conduite

Les candidats devront ddtenir un permis valable de la catdgorie pour

laquelle ils seront autoris~s k faire passer lea examens, saul dans le

cas de la catdgorie D, pour laquelle un permis de la cat6gorie C pourra

6tre considdr4 comme suffisant. Ils devront avoir une exp4rience de la

conduite d'au moins trois ans. Durant lea trois annes pr~cdant le

moment oii lls ont pos6 leur candidature, ils ne devront pas avoir 4t4

d~chus du droit de conduire ni avoir 6t6 reconnus coupables, aprbs

jugement, d'une violation du Code de la route constituant un grave

danger pour la sdcurit6 routibre.

3. Age minimum :

L'9ge du candidat sera d'au mons 23 ans.

4. Aptitude :

Les dispositions nationales dtabliront des normes d'aptitude physique et

mentale non moins strictes quant au fond que celles qui sont dnoncdes &

1'annexe II du prdsent Accord pour la d4livrance et le renouvellement

des permis des catzgories A et B. Les candidats devront en outre avoir

les qualit~s psychologiques et morales requises.

5. Formation :

Les candidats devront avoir suivi avec succ~s un cours de formation

sp~ciale, th~orique et pratique, sur tous lea aspects de la profession

d'examinateur, et notamment sur le niveau d'habilet6 h la conduite

requis d'un examinateur.

DECHEANCES

6. Si la validit4 du permis de conduire d'un examinateur est suspendue,

celui-ci ne remplira pas lea fonctions d'examinateur pendant la p~riode

d'invaludut6 de son permis. Cependant, si le permis a dtd suspendu

unuquement pour aes raisons d'incapacitd physique, l'examinateur peut

continuer . faire subir des examens thgoriques.

7. Si un examinateur a td reconnu coupable,apres jugement, d'une violation

du Code de la route constituant un grave danger pour la sdcurit6

routihre, lea autorit4s comp4tentes d6termineront s'il demeure apte 6

exercer le mdtier d'examinateur.
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SURVEILLANCE

8. On surveillera lea examinateurs au cours de leur travail afin de s'assurer

qu'ils appliquent lea normes appropri6es.

L'EXAMEN THEORIQUE

FORME

9. La forme sera choisie de fagon k permettre de s'assurer que le candidat

a lea connaissances raisonnees requises au sujet des questions 6numdr~es

dans lea paragraphes 10. et 11. de la prdsente annexe.

CONTENU

10. Connaissance raisonn~e de la r~glementation et, plus particulibrement,

des r~glements applicables h l'utilisation des vdhicules de la catdgorie

correspondant au type de permis demand6 :

10.1. connaissance raisonn~e des rbgles de la circulation routi~re, de la

signalisation et des marques routibres, et de leur signification;

10.2. connaissance 61mentaire raasonnge des r~glements techniques concernant

la s~curit6 des vdhicules en circulation;

10.3. connaissance raisonnde des r6gles s'appliquant au conducteur, dans la

mesure oZi elles concernent la s6curit6 routibre, y compris, pour les

conducteurs de v61icules des cat4pories C et D seulement, des regles

relatives aux heures de travail et aux p4riodes de repos;

10.4. connaissance raisonnde des rbgles sp~cifiant la fagon dont le conducteur

doit se comporter en cas d'accident.

11. Connaissance raisonnde dans d'autres domaines

11.1. connaissance raisonn6e suffisante de limportance des questions de

sdcurit6 routiere et particulirement des facteurs d'accident suivants:

11.1.1. dangers de la circulation tels que le danger des manoeuvres de

ddpassement, lestimation erron~e de la vitesse (effets sur lee

distances de freinage et de s~curit6), 11influence des conditions

atmosphdriques (neige, pluie, brouillard, vent lateral, hydroplanage),

le comportement des autres usagers de la route, et en particulier

des personnes igges et des enfants;

11.1.2. facteurs susceptibles d'amoindrir la vigilance et l1aptitude

physique et mentale du conducteur, tels que fatigue, maladie,

alcool et autres drogues, etc.;

11.1.3. facteurs de s~curit6 concernant le chargement du vdhicule et lee

personnes transportdes;

11.2. v~hicules des cat4gories A et B seulement : connaissance de base des

61ments du v4hicule essentiels pour la protection de ses occupants

et pour la s~curit6 routire, tels que freins, pneumatiques, niveaux

d'huile, ceintures de sdcurit6, etc.;

v~hicules des catdgories C, D et E seulement : connaissance du

fonctionnement et de l'entretien simple des 616ments prdcitds et de
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tous lea autres dispositifs et parties pr4sentant un intdrCt parti-

culier pour la s4curit4;

11.3. connaissance des mesures & prendre le cas dch~ant pour venir en aide

aux victimes dlaccidents de la route.

L'EXAMEN PRATIQUE

LE VEHICULE ET SON EQUIPMENT

12. - Si le candidat passe l'examen sur un v4hicule dquipd d'un changement

de vitesse automatique, ceci sera indiqu4 sur tout permis ddlivrd

Bur la base d'un tel examen;

- Vhicules de la catdigorie C le poids maximal autorisd ne sera pas

infdrieur A 7 000 kg;

- VWhicules de la catdgorie D le nombre de sibges ne sera pas infdrieur

A 28 et la longueur du vdhicule ne sera pas inf~rieure k 7 m.;
- VWhicules de la catdgorie E : lorsque le vdhicule tracteur est de la

catdgurie C et sil ne s'agit pas d'une semi-remorque, la remorque

aura au moins deux essieux dont ld4cartement sera supdrieur A un metre.

CONTENU

13. Maniement du vdhicule

Les principales manoeuvres que le candidat devra exdcuter pour prouver

qulil est maltre de son v~hicule sont lea suivantes

13.1. d~marrage en c8te;

13.2. v4hicules des cat4gories B, C. D et E seulement : marche arribre et

virage en marche arribre;

13.3. freinages et arr~ts b diff4rentes vitesses, y compris arrits d'urgence,

si les conditions de la route et de la circulation le permettent;

13.4. v4hicules des cat4gories B. C. D et E seulement : stationnement en

oblique, stationnement sur une pente, montante ou descendante;

13.5. demi-tour sur tun espace limit4;

13.6. v4hicules de la cat4gorie A seulement : marche A falble allure.

14. Comportement en circulation :

On s'assurera principalement qua le candidat

14.1. maintient son v4hicule sur la partie de la chaussde oji il doit 6tre;

14.2. prend correctement les virages droite et k gauche;

14.3. ex~cute correctement les manoeuvres de changement de voie et de

changement de direction aux intersections;

14.4. est attentif k la circulation;

14.5. se comporte correctement aux intersections, en tenant d~ment compte

de tous lea mouvements des autres usagers de la route, et plus sp4cia-

lement des priorit4s;

14.6. adapte sa vitesse aux circonstances;

14.7. utilise leas miroire rdtroviseurs;

14.8. signale correctement lea manoeuvres qu'il compte faire;
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14.9. sait faire fonctionner correctemen' les dispositifs d'4clairage du

v4hicule, ses dispositifs avertisseurs et ses autres dispositifa

auxiliaires;

14.10. conduit avec la prudence voulue et avec les dgards voulus vis-a-vis

des pidtons et des autres usagers de la route;

14.11. se comporte comme il convient vis-a-vis des v4hicules de transport

publics;

14.12. respecte les signaux lumineux de circulation et les injonctions des

agents autoriss rdglant la circulation;

14.13. rdagit de faqon appropride aux signaux prdvus par la rdglementation

que font les autres usagers de la route;

14.14. respecte la signalisation routibre, les marques routiires et les

passages pour pi4tons;

14.15. maintient une distance suffisante entre son v4hicule et celu qui le

prdcede ou entre son vdhicule et les vdhicules circulant parallblement;

14.16. exdcute correctement les manoeuvres de ddpassement;

14.17. utilise correctement la ceinture de sdcuritd lorsque le vdhicule

doit en &tre 4quip4.

ORDRE DANS LEQUFa- LES PARTIES DE L'EXAWMI DEVRAIENT SE DEROULER

15. Autant que possible, la partie de l'examen dcrite au paragraphe 13.

devrait avoir lieu avant celle dcrite au paragraphe 14.

DUREE DE L'EXAMNE

16. La durde de l'examen et la distance a parcourir doivent Atre sulfisantes

pour les vdrifications prescrites aux paragraphes 13. et 14. La durde

de la partie de l'examen d4crite au paragraphs 14. devrait ddpasser

30 minutes, mais ne sera en aucun cas inl'rieure a 20 minutes.

LIEU DE L'EXAMEI

17. La partie de l'examen d4crite dans le paragraphe 13. pourra se d6rouler

sur un terrain d'dpreuve spdcial; dans ce cas, des critbres pr4cis

devraient 8tre 6tablis pour mesurer objectivement l'aptitude du candidat

a manoeuvrer le vdhicule. La partie de l'examen pr4vue au paragraphe 14.

aura lieu, si possible, sur des routes situ6es en dehors des agglom-

rations et sur des autoroutes, ainsi que dans la circulation urbaine.
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Annexe II

NORMES MINfMALES CONCENA.NT L'APTITUDE PHYSIQIE ET MENTALE

DEFINITIONS

1. Aux fins de la pr~sente annexe, les conducteurs sont classds en deux

groupes :

1.1. Groupe 1 Conducteurs de v~hicules des catdgories A et B.

1.2. Groupe 2 Conducteurs de v6hicules des catdgories C, D et E.

2. Par analogie, les candidats h la dlivrance ou au renouvellement d'un

permis de conduire sont classds dans le groupe auquel ils appartiendront

une fois le permis dhlivr6 ou renouveld.

EXAMSNS MEDICAUX

3. Grouoe 1 : Les candidats doivent faire l'objet d'un examen m~dical s'il

apparalt, lors de l'accomplissement des formalitds requises, ou au

cours des 6preuves qu'lls sont tenus de subir avant d'obtenir un permis,

qu'ils sont atteints d'une ou plusieurs des incapacitgs mentionnes

pour co qui est de ce groupe dans la prdsente annexe.

4. Groupe 2 : Les candidats doivent faire l'objet d'un examen mdical

avant la ddlivrance initiale d'un permis et, par la suite, les

conducteurs doivent subir les examens pdruodiques qui pourraient 6tre

prescrits par la ldgislation nationale.

CAPACITE VISUELLE

5. Tous les candhdats h un permis de conduire doivent subir un examen

confi4 A un personnel convenablement formd. Dans les cas douteux, le

candidat dolt 4tre examin4 par une autorit6 mddicale compdtente. Lors

de l'examen de la vue, lVattention dolt porter sur l'acuit6 visuelle,

le champ visuel, la vision nocturne, les maladies oculaires

progressives, etc. Lorsque le port de verres correcteurs est reconnu

ndcessaire pour la conduite par l'autorit6 qui ddlivre les permis,

ce fait doit &tre consign6 sur le permis de conduire.

6. Groupe 1 : Les conducteurs de ce groups devraient subir un examen de

la vue au plus tard & l'&ge de 70 ans, et de prdfdrence plus tdt, et

ensuite h intervalles approprids. Si des candidats ou des conducteurs

de 40 ans ou plus ont, aprbs correction, une vision infdrieure & la

normale, tout en satisfaisant aux conditions minimales indiqu6es aux

paragraphes 6.1. et 6.2. ci-aprbs, on recherchera la cause de la

diminution de la vision avant de ddlivrer ou de renouveler le permis.

Lorsqu'une maladie oculaire est ddcelde ou suspectde, lea examens

pdriodiques devraient Atre frdquents.

6.1. Les candidats & la ddlivrance ou au renouvellement d'un permis de

conduire doivent avoir une acuit6 visuelle, avec verres correcteurs

s'il y a lieu, d'au moins 0,4, et de prdfdrence d'une valeur supdrieure
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& cc chiffre pour l'oeil le meilleur ou d'au moins 0,5 pour les deux

yeux ensemble, et d'une valeur, constatde lots d'un examen madical,

d'au moins 0,2 pour l'oeil le moins bon. Le permis de conduire ne doit

9tre ni d4livr6, ni renouvel6 s'il s'avbre aprbs examen m~dical que la

vision du caldidat ou du conducteur est diminu4e de plus de 20 degrds

dans la partie temporale de son champ de vision ou si l'int4resse est

atteint de diplopie ou d'un d~faut de vision binoculaire.

6.2. Les candidats ou conducteurs qui ne voient que d'un oeil peuvent obtenir

un permis de conduire ou le renouvellement de ce permis & condition

qu'une autorit6 mdicale comptente certifie que cette condition de

vision monoculaire existe depuis assez longtemps pour que l'intdressd

s'y soit adapt6, et que l'acuit6 visuelle, avec verres correcteurs

s'il y a lieu, soit d'au moins 0,8. Ces personnes ne doivent avoir

aucune limitation de champ de vision pour cet oeil.

7. Groupe 2 : Les candidats et les conducteurs de ce groupe doivent subir

un examen de la vue lors de la demande de la ddlivrance du permis de

conduire, et de prdfdrence pdriodiquement par la suite. Si des candidats

ou des conducteurs Agds de 40 ans ou plus ont tune vision corrigde

infdrieure h la normale tout en satisfaisant aux conditions minimales

indiqudes au para-raphe 7.1. ci-aprbs, on recherchera la cause de la

diminution de la vision avant de dlivrer ou de renouveler le permis.

7.1. Les candidats & la ddlivrance ou au renouvellement d'un permis doivent

avoir une vision binoculaire assortie d'une acuit6 visuelle, avec verres

correcteurs s'il y a lieu, d'au moins 0,75 pour l'oeil le meilleur et

d'au moins 0,5 pour l'oeil le moins bon. Si l'intdressd utilise des

verres correcteurs, la vision, non corrigde, ne doit paz Atre infgrieure

h 0,1, la correction 6tant bien toldrde. Le permis de conduire ne doit

4tre ni ddlivr4 ni renouveld si le candidat ou conducteur a un champ

visuel diminud ou s'il est atteint de diplopie ou d'une vision

binoculaire ddfectueuse.

7.2. L'emploi de verres de contact par les conducteurs de cc groupe peut Otre

autoris6 sur avis favorable d'une autorit6 mdicale compdtente.

AUDITION

8. Le permis de conduire ne doit 6tre ni dglivr6 ni renouveld h un candidat

ou conducteur du groupe 2 si son audition est si mauvaise qu'il en est

g~n4 dans l'accomplissement de ses t&ches.

ETAT GE2MAL ET INCAPACITES PHYSIQUES

9. Groupe 1 : Le permis de conduire sans condition restrictive ne doit

pas Atre ddlivrd ou renouvelg aux candidats ou conducteurs physiquement

diminu6s tant qu'ils n'ont pas satisfait h un examen de conduite

prouvant qu'l1s sont capables de conduire un vhicule pourvu des

commandes de type habituel.
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9.1. Des permus de conduire avec condition restrictive peuvent btre d61ivrds

ou renouvelds aux candidats ou aux conducteurs physiquement diminu~s

si les v6hicules qu'ils conduisent sont adaptds aux besoins de leur

condition. Toute restriction port~e sur le permis de conduire dolt

pr~ciser le type d'amdnagement requis sur le v~hicule.

9.2. En cas de doute, le candidat subira une 6preuve pratique qui permettra

de s'assurer de ses aptitudes, aprbs examen m4dical par une autoritg

comp~tente, et un permis de validit6 limitde pourra 9tre alors d6livr6,

s'il y a lieu, de fagon & permettre de suivre le cas. L'valuation des

incapacit4s physiques doit reposer essentiellement sur des consid6-

rations m6caniques permettant de ddterminer si l'incapacit6 constat~e

risque, pendant un temps prolong6, d'emp8cher une manoeuvre efficace

et rapide et de ganer le maniement des commandes en toutes circonstances,

et notamment en cas d'urgence.

10. Groupe 2 : Le permis de conduire ne doit 9tre ni ddlivrd ni renouvel6

aux candidats ou conducteurs atteints d'une incapacit6 qui risque

d'emp~cher la conduite correcte et sans danger d'un v4hicule.

10.1. L'examen m6dical des candidats ou conducteurs doit porter sur l'ensemble

des mouvements du corps - force musculaire, contr8le et coordination -

en particulier pour les membres suprieurs et infdrieurs.

10.2. Lorsqu'une incapacit4 qui risque d'emp~cher la conduite correcte et

sans danger d'un v~hicule survient post~rieurement h la d~livrance du

permis, le conducteur doit interrompre son activit6 et subir un examen

effectu4 par une autorit6 mdicale comp4tente.

AFFECTIONS CARDIO-VASCULAIRES

11. Le permis de conduire ne doit 8tre d6livrg ni renouveld aux candidats

ou conducteurs atteints d'une affection cardio-vasculaire sauf si la

demande est appuyde par un avis mdical autoris6.

12. ., ce qui concerne les candidats ou conducteurs du groupe 2, l'autoritg

msdicale comptente tiendra disment compte des risques ou dangers

additionnels lids h la conduite des vdhicules qui entrent dans la

dfinition de ce groupe.

TkOUBLES WDOCRMlENS

13. Ph cas de troubles endocriniens graves autres que le diabbte, la lgis-

lation des divers pays doit comporter des dispositions approprides

concernant la ddlivrance ou le renouvellement des permis de conduire.

14. Groupe 1 Le permis de conduire ne doit 8tre ni ddlivr4 ni renouveld

aux candidats ou conducteurs diabdtiques atteints de complications

oculaires, nerveuses ou cardio-vasculaires, ou d'acidose non compensde.

14.1. Le permis de conduire peut Atre ddlivr6 ou renouveld pour une pdriode

limitde, aux candidats ou conducteurs diabdtiques qui ne sont atteints
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d'aucune des complications mentionndes au paragraphe 14., & condition

qu'ils demeurent sous surveillance m~dicale.

15. Groupe 2 : Le permis de conduire ne doit 6tre ni dglivrg, ni renouvel1

aux candidats ou conducteurs diab6tiques ayant besoin d'un traitement

par 1'insuline.

MALADIES DU SYSTEME NERVEUX
16. Le permis de conduire ne doit 4tre ni d6livr6 ni renouveld aux candidats

ou conducteurs atteints :

a) d'encdphalite, de sclrose en plaques, de myasthdnie grave ou de

maladies h~r6ditaires du systbme nerveux, assocides b une atrophie

musculaire progressive et h des troubles myotoniques congnitaux;

b) de maladies du systbme nerveux p~riph4rique; ou

c) de traumatismes du systbme nerveux, central ou p4riph~rique,

sauL si la demande est appuy6e par un avis m6dical autorisd et si lee

int6ressds sont capables de manoeuvrer les commandes d'un v4hicule dans

des conditions de s6curit6 et de respecter lea r6gles de la circulation.

Ces cas sont hi rdexaminer p4riodiquement.

17. Groupe 1 : Le permis de conduire ne doit Atre ni ddlivrd ni renouveld

aux candidats ou conducteurs 6pileptiques. La 1dgislation nationale

peut pr~voir que, sous r6serve d'un avis m~dical autoris6, un permis

pout 6tre dd1ivr6 & une personne ayant souffert d'6pilepsie dane le

passd, mais qui n'a plus eu de crise depuis longtemps (deux ans par

exemple).

17.1. Le permis de conduire ne doit 6tre ni d41ivr6 ni renouvel4 aux candidats

ou conducteurs atteints de maladies c~r~bro-vasculares, sauf si leur

demande est appuyge par uun avis m4dical autoris et & condition que lea

commandes du v4hicule soient am6nagdes ou modifi4es dans la mesure

n~cessaire, ou qu'un vdhicule convenable de type spcial soit utilise.

La durde de validit4 des permis de conduire ainsi ddlivrds ou renouvelds

dolt Atre limit~e conform~ment & un avis m6dical autorise.
17.2. Le permis de conduire ne doit 8tre ni d4livr6 ni renouveld aux candidats

ou conducteurs atteints d'une lsion de la moelle 6pinibre ayant

entrain6 une parapl4gie, h moins que le vdhicule ne soit pourvu de

comxmandes spciales.

18. Groupe 2 : Le permis de conduire ne doit 8tre ni d~livr6 ni renouvel6

aux candidats ou conducteurs atteints ou ayant souffert dans le pass6
d'6pilepsie, d'une maladie cdrdbro-vasculaire ou d'une 1son de la

moelle 6pinibre avant entraind une parapldgie.

TROUBLES MTAUX

19. Le permis de conduire ne doit 9tre ni ddlivrd ni renouveld aux candidats

ou conducteurs :
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a) atteints de troubles mentaux dus & des maladies, traumatismes ou

opdrations du systbme nerveux central;

b) atteints d'arridration mentale grave;

c) souffrant de psychose, ayant notamment provoqud une paralysie

gn6rale; ou

d) souffrant de troubles neuropsychiques ou de troubles de la

personnalitd,

sauf si la demande est appuyde par un avis mndical autorisd.

20. En ce qui concerne les candidats ou conducteurs du groupe 2, l'autorit6

mddicale compdtente tiendra dement compte des risques ou dangers

additionnels lids & la conduite des vdhicules qui entrent dans la

ddfinition de ce groups.

ALCOOL

21. Le permis de conduire ne doit Btre ni ddlivr6 ni renouveld aux candidats

ou conducteurs alcooliques chroniques. Si la demande est appuyde par

un avis mddical autorisd, le permis de conduire peut 8tre ddlivrd ou

renouveld pour une pdriode limitde aux candidats ou conducteurs qui,

dans le passd, ont dtg alcooliques chroniques. Ces cas doivent 8tre

rdexa.ninds pdriodiquement.

22. En ce qui concerns lea candidate ou conducteurs du groupe 2, l'autoritd

madicale compdtente tiendra diament compte des risques et dangers

additionnels li6s & la conduite des vdhicules qui entrent dans la

ddfinition de ce groupe.

DROGUES ET MEDICAMEWPS

23. Abus dos drogrues : Le permis de conduire ne doit atre ni d6livr6 ni

renouveld aux candidate ou conducteurs en 6tat de ddpendance vis-&-vis

de substances psychotropes.

24. Drogues ou mddicaments consommes rulibrement : Le permis de conduire

ne doit btre ni dlivr6 ni renouvel4 aux candidats ou conducteurs qui

consomment rdgulibrement des drogues pharmaceutiques ou des medicaments

susceptibles de compromettre leur aptitude h conduire sans danger, saul

si leur demande est appuyde par un avis m6dical autorise.

24.1. En ce qui concerne lee candidate ou conducteurs du groupe 2, l'autoritd

mddicale compdtente tiendra d~ment compte des risques et dangers

additionnels lids A la conduite des vdhicules sur lesquels porte la

ddfinition de ce groups.

MALADIES DU SANG

25. Le permis de conduire ne doit 8tre ni d6livr6 ni renouveld aux candidats

ou conducteurs atteints de graves maladies du sang, sauf si la demands

est appuyde par un avis mddical autorisd.
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MALADIES DE L'APPAREIL G1IITO-URINAIRE

26. Le permis de conduire ne sera ni accord6 ni renouvelg aux candidats ou

conducteurs souffi'ant d'une dificience rdnale grave.

RETRAIT DES PERMIS DE CONDUIRE

27. La l4gislation nationale devra contenir des dispositions prdvoyant que

le permis de conduire sera retir6, sous r4serve d'un avis m~dical
autoris6, lorsque lea autorit6s comptentes auront appris que l'dtat

de santd de son titulaire eat tel qu'il aurait entraln6 le rejet d'une

demande de permis de conduire ou de renouvellement d'un tel permis.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE 0 M4HHMAJIbHbIX TPEBOBAHHIX, KACA-
IOIIIHXCA BbILIAtW 14 4EVICTBI4TEJIbHOCTH BO9HTEJIb-
CKHX YiOCTOBEPEHI41VI (CBY)

OBnJACTb fPlPmE-
HEHMA 14 OrIPE-
AEJIEHH5I

313AMEH nO
BOX=1HO

oroBAPHBIoEcHi CTOPOHL,
CTPEMK1Cb M AOCTaxeHiw Oo beft yNNImNauxI upaBR, xacaiIIxca

Bwax H AeACTHTeAbHOCTH BOAHTebcKHX yAOCTOBepeHHP, C UeAbM no-

HbWeHHa 6e3oaCHOcTH AOpOatOrO aBHZeHN H o6Aert'eHRA BbtAaAN TaxHx

yAOCTOepeHHRk BOAHTexRK--41OCTpaHuaH, noAymaBmjM upaso Ha nOCTOAH-

Hoe MeCTOZHTeAbCTBO Ha HX TeppHTOpHN,

Y4WThAA nozoeNx nyHIKTa 3 CTaTbH 8 H nyHKTa 3 CTaTbH 41

KoHNeUKH 0 AOpOXHoM AaIenHN, OTKpbITOl AAR nOAncamaa Bee

8 HOa6pR 1968 roAa,

COrJIACHIiMCb 0 HHZeceAyvaaem:

CTaTbR 1

1. foAoxeiRi HaCTOmero CorzameNAN pacnpOCTpaH0TC Ha SOAMTeAb-

cKNe yAOCToaepeH R, AettCTBHTe~bRue AA xaTeropHR TpancnOpThWX

CpeACTB, oupeAeAeHe KOTOpbIN AaHO B anpAoeHmax 6 N 7 X KOHBeHUHH

0 OOpOXHOM ABHeHHH, OTKp[TO AAJ nOAncaHHA a BeHe 8 HORfpR

1968 roAa; 3TH nOAOXeHNA He pacupoCTpaHUOTCR Ha yAOCToaepeHHa

"eNzKOD- BOAHTejie, Ha SOAHTe~bCCxe yAOCTOBepeNR AAR DOAMTezeg

aexocvneAOB C 0OABeCHM ABuraTemeH a Taxze Ha BOAMTebcxme yAo-

CToBepeHmR AAR BoxZeHA aBTOTpamCnOpTHbIX cpeACTBO ynpaBAAeMWx Ky-

Um1 nemKOM BOAHTezOm. CorJameHe He OTHOCHTCR K BOAMTebCXKM

yAOCTOBepeHAM, BbkaHHVH AO BCTynIAeHNA ero B CJiy, NH f K ZpOAfexv

TaKHX yAOCTOBepeHHfl, 38 XCKJ1MCHHeM cJymaem paCrpOCTpaHeHR AeACT-

BH TaKHX yAOCTOBepeHH9 uocze yIa3aHHorO Cpoxa Ha AOOJIHHTejibHN

KaTerOpHH TpaHCnOPTHWX cpeACTB.

2. pmp OTCyTCTBNH mHNx yxa3aHH TepMHbi, HCnO~b3yeMbie B TOKCTe

HaCTORmero CoraameHmR, HMe8T TO 3HameHxe, KOTopoe npNAaeTcR NM B

KoHBeHUHH, yfOMRHyTOm B nyHKTe I HaCTOJMetI CTaTbH.

3. Rpm npmeHeNHH UOmOzeHH HaCTORero CorAameNmA BiazeHae "rpyn-

na TpaHCnOpTH=c CPeACTB" o3NauaeT noxpa3AeaeHxe xio oft xaTeropmm

TpaHCflOpTHbw CPeACTB, ynOMRlyTOA 5 UYHKTe 1 HaCTOZeA CTaTbH.

CTaTbR 2

1. HaNOHabHe BOAHTeZbCKme yAOCTOBepoHHR Bb1aIDTCR TO~bKO BOAN-

Team4, KOTOpbie ycnemHO cAaAH 3K3aeN no BOxAeHI COOTBeTCTBymzOeA

xaTeropHm NHA KaTeropHI TpaHCnOpTHbIX CpeACTB, D OTHOeOHKH KOTOphX

3TO yAOCTOaepeHHe RBzReTCR AegCTBHTeAb4h.
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TPEEOBAHIi5 B
OTHOMEHHH H43H-
t4ECKOR H YnCTBEH-
HOA nIPrjOHOCTH
BOIU4Tf.JIE

BbIA'4A HOtOI3APH-
BA!DEgCH CTOPO-
HO BOITEJIbCK0-
ro YIOCTOBEPEHMi4
HA OCHOBE YAOCTO-
BEPEHZH, Bii.JA.H-
Horo jiwyroP zo-
roBAPHBAmzgCq
CTOPOHO

2. HauoHa~bHwe n 0ozmHA, xacauoflecA *TOrO K38aeHa, AoJbIiW

6bITb He HeHee CTpOrFHm no cyatecTBy, mem noAoxeHxn, H3ZogeHHbie B

apHzozexHH I x HacTomeHy CormameHtw.

3. fonozeHx HacTOmeg CTaTbH He upx(eHM0TCI apH npoAAeHXH 10-

zyueHHOrO TaxHH o6pa3oM yAOCToBepeHHR.

CTaTbR 3

HaizHoHaZbHue UOAOZOHHR, KaCajomHecA TpedoBaHHm C TOqCH 3peHKA

4HH'ecxoM H YHCTBeHHog npHro0HOCTH, npeA-bRBxqemb upm UoxytleHHm

HaixnoHabHoro BOAHTelbcxOrO yAOCTOBepeHHR H UPOAJeHHH TaKOrO yxo-

CTOBepeHHR, AOAXHI 6MTb He meHee CTpormmH no cymeCTSy, qem cOO--

zeHHA, H3AoxeHhie B npHxozeHHH II K maCTO=euy CorzaxerwD.

CTaTbR 4

1. HeCHOTPR Ha noaoXeHs nyHKTa 1 CTaTbH 2 xaCTo=ero Corzame-

HHR HauHoHaAbHOe BOAHTeAbcKoe yAOCTOBepeHme BswaeTcR npH HaAWHH

COOTBeTCTByDme4 npOcb0u AoroBapxaam]ecR CTOpOHOA HAR OAxHM H3 ee

TeppHTOpHa.AbHHIX UOApa3AeeHg BOAHTeAD - BZxaAebIXy AeOCTBHTezbHO-

rO HaUHOHaxbHorO BOAXTexbcxoro yAOCTOBepeHHR, BWAaHHoro B COOTBOT-

CTBMH C Tpe6oBaH m,4H TIyHKTa 2 CTaTbH 2 H CTaTbH 3 HaCTo~ero Corxa-

cemHR Ha TePPHTOPHH Apyroll AorOBapHdaaizeftc CTOPOHH nocAe BCTyG-

eHHR B cHJy HaCToeero CorxameHmA meHAy o~emmH 3aHKTepecoBaHHumH

JlOrOBaPHBIRMMJ4MXCR CTOpOHamm. 603 o6R3aTeJbHOl c 8au 3THH 10AHTe-

Jiem 3x3aieHa no BozAeHc HAM npOXOzZeHHR mm meAHxHHcKoro OCMOTpa

UpH yCAOeSH, ItTO:

a) y o30H Oy l BOAHrTeb no~ymux UpaBO Ha nOCTOANHoe eHTSJb-

CTBO Ha TeppHTOpmM AjorosapKBaaUeIlcA CTOpOHU, KOTOPaR 83-

AaeT Houoe BoARTejbcxoe yAoCTOBepeHmo;

b) so3paCT yoHAHyTOF0 BOAHTeAJR - He HU~e ao3pacTa, Tpedy-

emorO Ha TePPHTOPHH AoroBapHBajomelcR CTOpOIM, XOTopax

BiaaeT HOBoe BOAHTenbcxoe yJOCTOeepeHxe;

C) HHOCTpaHMoe BOAHTebcxOe yAOCTOBepeHHe CAaeTcA KoOneTeHT-

Hum4 opraa AorOBapHxBD~ec CTOpOHM, KOTOpaR BwMaeT HO-

BoO yAOCTODepeHHe.

2. floxOxeHHA nyHKTa I HaCTO~eA CTaTbH He apenRTCTByIDT Ioroaapa-

BaaimetcR CTOPOHe upxMeHRTb npt B-mae HOBoro BOAHTexbcKoro yAo-

CTOnepex COOTBeTCTBYID=He nOJOZeHHJI cBoero HaHOHaxbHOrO 3aKoaO-

AaTelbCTBa, xacaomHecs BonpOCOB HMIu, meH Te, Ha KOTOphe paCUpO-

CTPaHReTcA HacToaee CorxameHHe.

3. BuAauHoe Taloo odpa3om BOAHTeabcxoe yAocToeepe~me AeACTOBTeb-

HO AMR BOZAMeM TeX TpaHCnOPTHNX cpeAcTB, KoropbW yasaHbI B CaHm-

HOM yAOCTOBepeHHU, CO OCe1GN yCZOBHA4HH, OoBOPeHHW4H B 3TOM yAOCTO-

BepeHHH.

4. CAaHHoe yAoCToaepeuHe xOZeT 6bzrb BsUpaxeHo BMAasmBm ero

xoMeTeHT~HD4 OpraxAM.
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nQ[UHCAHKE HA-
CTOHu0ro corJI-
IMEHH K rIPHC0-
FJ.MHEHHE K HEK "

11MIFMEfHIE HA-
CTOw0ro corjA-
[ummH zIoroBAPH-
BAI gO1C CTOPO-
HOA K TEPPHTOPH-
R,1, 3A BHEHIHIE

CHOIIIEHH5I KOTOPIJX
OHA OTB'rCTBEHHA

CTaTbR 5

1. EacToaee CorzameHxe OTXPbiTO AAR nOAnMCaHHR MA npHcoeAHe-

HHR X KeMY AMR rocyAapCTB-izeHOB EBpOnegcxo 3XOHOMxmecxog KOmxc-

CmH 0praHH3ami OteAmHemHhux HauNim a rocyAapcTB, Aonyuexiux K

ymaCTP D pa60T8 KOMHCCHN C KOHCYJbTaTHBHbDN CTaTyCOM B COOTeT--

CTBHH C UYHKTOX 8 nomozeH x o icpyre BeAeHmA 3TOA KOMMCCH, KOTO-

pbte paTH"2SipOBaZx KOHBeHUixD 0 AOP0LHOM ABHeHHN H OHBeHNOND 0

AOpOXiHb 3HaKax H CxrHa ax, OTxprTue AaR IOAUn;HCaH.iR B BeHe 8 NO-

R6pR 1968 roAa, KZK UPHCOeAHHHAHCb K 3THM ABYM KOHBeHuH4.

2. rocyAapCTBa, KOTOpe moryT yiaCTBOBaTb B HeKOTOpbM pa6oTax

EBpouelcxog 3KOHOMHeCKOA XONMSCCKM B COOTBeTCTBHH C IKyHKTOM 11

foxoXeHHA 0 xpyre BeAeHH *TOR KOMHCCKH X KOTOpee paTK4InJpOsazx

KOHBeHumD 0 AOpOZHOM ABxi zeHHM N Ko-BeNUHD 0 AOPOXHUN 3HaKax N cHr-

Hazax, OTKpbITHbe jR coArmcaria u Bee 8 Hox6pa 1960 rOAa, SuN UpN-

COeAHHHJINCb K 3T104 ABYM KOHBOHnxRiD4, MOrYT CTaTb AOrOBapHBaNvmNC A

CTOpOHaMi HaCTORmero CorameHiR nyTeM UPHCOe AHemHax K HeMy no ero

BCTyUAOHMH B C.Xy.

3. HacToamee CormameHe OTKpWTO AMR UOAUHCaHHIR AO I anpeinR

1976 rOAa BKJMi]0HTeibHO. nocze OTOR AaTW OO 6yAeT OTKPTO AAR

npHcoeAHHeHHA x Hemy.

4. HaCroTmee Cor-ameHme n AAJeZT paTHN4Ixa1um i OAnCaBmHm ere

rocyAapCTBaNN.

5r PaTmPaixanaHOHHue rpaMOTW x AOKymeHTH 0 upHcoeAmHeHM CAaBDTCR

Ha xpaiHeHHe reHepanbHOMy CeKpeTapD OpraHm3auxH 06eAHHexHmx Hauxtl.

CTaTbA 6

1. K Asoe rocyAapCTBO NOZeT npH nOAUHCaHMM SUN paTH(:HKaUMiM Ha-

cToxmero CorazameHxx nam npH npxcoeARieHHM K Hemy, SUN N j6oIOR mO-

MeHT BnOCJeACTBXH 3aRABHTb VOcpeACTBOM HOTH(HIical H, axpeCOBaHHOR

rellepaAbHoHy CempeTapo, 'ITO CorameHHe CTaHODHTCR npuieHmw N KO

BceM TeppiTOpHA4 HJIH 'CT1 TeppHTOpHN, 3a BHemHie CHODeHHA KOTOpUZ

0110 OTBeTCTBeHHO. HaCToRmee CorzameuHe HaqHHaeT npHMeHRTbCA Ha

TOppHTOpHM N TeppHTOPHAX, yK3aHHm B HOTH(PiKaUMNi, nO NCTeqeHH

TPNIUaTH jiell CO AHA noxy'ieHHm reHepaxbHu CexpeTapeM ynAHMyTot

HOTH4IHKaUHR MAX B mOmeHT BCTynzeHHR CorameHHA B CHAY B OTHOmeHmN

rocyAapCTBa, cAeJaBmero BoTaiHKAxalix, ectH 3Ta aTa RBAReTCR 6oAee

n03AHCR.

2. Kazoe rocyAapCTBO, cAelaBMee 3aRBJzeHue N COOTBeTCTBH C nyHK-

TOM I HaCTO~e CTaTbH, MOOT B J609O MOMeHT BnocxeACTBNH 3aRBHTb

nocpeACTBOM HOTMixazzixa£i, OapecoBaHnll reHepalbHOMy CeKpeTapo, iTO

Cor ameHme nepecTaHeT upxHeHRTbCA Ha TepppTOpHH, yKa3aHHOR B MOTH-

4HKaUi, Hi CoaameHie nepecTaHeT npPO4eHJTbCR xa ynoMHiyTe TeppH-

TOPMH no RcTeqeiHH OAHOra ro Aa CO AHR uoaymeHR rieHepajlbHbIM CeKpe-

Tapem 3TOR HOTKsWKansH.
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BCTYIUMEHIE B
CH.' HACTOpdairlO
C OrAAMEHIR

HPOLED'YPA !3HE-
CEHIC nOrIPABOK
B OC|{OBHOA TEKCI'
' B [IP1.1O0E}IR
K HACTO. :i= '
CO FaAuE '..m

CTaTb 7

1. HacToAmee CornameHHe BCTynaeT B CXay Ha AeBRHOCTI AeHb nocze

TOrO, xaK I1RTb H3 yla38HHh S rryHKTe 1 CTaTbH 5 rocyAapCTB cAaAyT

Ha xpaHemxe CBOu paTH wXLzHH e rpaXOTb[ HIM AoxymeHTI a npxcoexH-

HeHHH.

2. B OTHoceHMH xa~oro rocyAapcTBa, XOTOpoe paTXPU~HpyeT HaCTO-

imlee Corzameme xxM nplCOeAHHHTCA K meMy nocoe TOrO, Kxa nATb rO-

cyAapcTB CAaAyT Ha xpaHeHme cwoH paTM4HIxaOmOHHbe rpaMOTbI HAM AOKy-

meHTI a nPHCOeAMHeHHH, CorziameHe BCTyal8eT B CHay Ha AeBMOCTbIA

AeHb, C'4HTaR CO AM CAaM Ha xpaHeHme 3TuO4 rocyAapCTSOM paTMHfla-

UHOHHoR rpaMOTJ HAX AOKyMeHTa 0 npxcoeAHHeHHH.

CTaTbA 8

1. 4epe3 ABeHaAxaTb MecAeB nocAe BCTynneHa B cHxy macTOmero

Cor-xameHHR xazag OrOBapHi3avqaRcx CTOpOHa mozeT npeAAOZ7Tb OAHY

MHA HeCKOAbKO nOnpaBOR K CoI'ameHHI. TeKCT XM56Ol npe~AaozeHHOII

noripaBKM BmeCTe C nORCHHTeObHb4 memopaHAymom xanpaBJReTcR reHepamb-

HOmy CeKpeTapmo, KOTOpO upenppOBOiAaeT era BCeM AOrOBapHBamimMxcR

CTOpOHam. JIOrOBapxBaaMecR CTOPOHbI 14eDT BO3MOEHOCTb yBeAOMTb

era B meCTxMeCRM'Hlg CpOK, Ha'HRan CO AHA npeHpoB0xAeHR 3TOrO Tex-

eta, 0 TOM: a) npoX4MaaT AN OHM oupaBKy, b) OTKAIOHRT Ai OHM

uOnpaBKy HH c) zeA0niT AMx OHM, qTO6m AAR pacCMoTpeHKA 3TON nOnpaB-

KM Gbma CO3BaHa KOM4epeHinMH. reHepa~bHO CexpeTapb HanpaBaReT

Tamxe TeKCT rpeAAoexHHOR noupaBKM BCeM ApyrMN rocyAapcTBaN, yKa3aH-

HW4 B CTaTbe 5 HaCTOaqerO CoriiameHaH.

2. a) Jbo6a rpe~aozeHHaa nonpaBKa, pa3ocAaHHa B COOTBeTCTBKH C

IYXHKTOM I HaCTomeg CTaTbM, CqMTaeTCA nIpHHRTOR, eC l B TemeHHe ynO-

MRHyTOrO Bbime mecTHMecemHOro cpoxa MeHee TpeTH llorOBapxBa0HxcA CTO-

POX Mi'IOpMMpy1T reHepa m rO CempeTaps 0 TOM, MTO OHM OT1OMRRT no-

npaaey HmH zeaiDT cO3bBa KOH4ePeHXHH AAA paCCMOTpeHH OTOA nonpaq-

KH. reHepaAbH0w CeXpeTapb yDeAONAAeT Ce JIorOBapBaiUHeCR CTOpO-

HbM 0 KAZOM n pH RTHH HA OTICOHeHHH rpeAIOZXHHOU 1opaBKU H 0 AM-

6OM UOCTyAOeHMH npOCb6bI 0 CO3bMe KoHM4epeHuKH. EcAM B TeqeHMe

YCTaHOBAeHHOrO mecTuMec'THoro cpoKa TaKMe OTKAOHeHHR M poCb6M

6yAyT noAyveHM MeHee 'eM OT TpeTH Bcex RorO~apxajozxca CTOpOH,

remcpaibHu CeKpeTapb mHX4OpmHpyeT ace JoronapHxamHecR CTOpOHbI a

TOM, 'TO nloirpasa BcTynaeT B CKA y mepe3 NeCTb Mecaea no HCTeqeHM

meCT MOeCA OJrO cpoxa, yxKa3m1oro B UYHKTe I HaCTOJ~eA CTaTbH, AAR

BCex AorOBapHsaa mnxcR CTOPOH, 3a MCKA'eHMHeM Tex, KOTOpwe B Teqe-

me yCTaMoBaexHoro cpoKa OT iOmMM nOnpaBKY HM o6paTHMCLb C 1ipoCb-

6o0 C0313aTb KOHqlepeHUii0 AAR! ee O6cyAeHHM.

b) la=aq ZoromapmeammIcA CTOpOHa, KOTOpaA B TemeHHe Bume-

yKa3RHHOrO meCTxMec R'4MrO cpoYa OTKZOHHJIa npO.oOXoHHyio nonpaBKy

Mx" nonpocHaa CO3BaTb KOlIIpeHU0 AAA ee paCCHOTpeHMA, mOxeT B AJO-
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oe BpeHA nocae HcTemeiIHa DTOro cpoxo yDeAOMHTb reHepajbHOro Cempe-

TapA 0 PHHRTHH eD nOnpaBH, it reoepaAbu41 CeKpcTapb pacculaeT 3TO

yBeAommeifle scem OCTambHt4 AoronapHBitaf0mCR CTOpOHRM. fonpaBxa

DCTylnaeT B CHAy B OTHOmeHtI! AorOBapnamme~cA CTOpOHN, HanpaBHBmef

TaKoe yDe omzeHHe o npHHRTHH, vepe3 aeCTb Mec/eneB CO AHR nox-y'4eHH

3TOIO yDeAomzeHHR reiiepaLHW4 CeKpeTapeH.

3. Ecaum npejnozeolwaR nonpan~a He 6mia npHHRTa B COOTBeTCTBHH C

nyHrTOm 2 HaCTO~meg CTaTbH H OCAH B TemenHe meCTHz4ecR'4HOro cpoxa,

npeAyCMoTpeHoro B nyHXTe I aCTORMeft CTaThH, Mefee nOAOBHHbi o6me-

rO '!HcAa oroBapHoBao0tiZXC CTOPOH HH(POpMHpyOT reHepa.JbHoro CeKpeTapA

o TOM, VTO OHH OTXJAOHIT npeArO~eHHyIo nOUPaDKY, i! eCAH no mpalHell

mepe TpeTb acex AorOBapxa~mozxC cTopoH, HO He MeHee nATH, HH30pmH-

pyeT era 0 TOM, 14TO OHM UPHIIHMaIOT ee HJH XeAaJoT COabIBa KOH00epeHIHH

AxA o6cyaeHHa 3TOt nonpaBii, reHopazbH4 CeXpeTapb cO3eBaeT KOH(:*-

peH)Do AAR pacCMOTpelIH npeAAoeHHOl nopaBH HAH mD6orO Apyroro

npeAmoxeHMR, KOTOpoe MOZOT 611Tb emy UpeACTaaxeiHo B COOTBeTCTBHH C

nyHIKTOM 4 HacTomel CTaTbH.

4. ECJIH )OHcepeHrumH CO3bIBaeTCR B COOTseTCTBHH C nymxToM 3 HaCTO-

Reg CTaTbH, reHepabH CexpeTapb npHrnamaeT Ha Hee ace Jloroaapm-

Barnmeca CTOPOHb H Apyrne rocyAapcTBa, yxa~aHHie B CTaTbe 5 HaCTO-

m3erO CorJameHHA. rexepaxbHutl CelpeTapb o6paaeTCR KO Bcem npH-

rzameHHt[4 Ha KOHKepeHflO rocyzapCTBaM C ZpOCb6Oi HpeCTaBCTb eMy

no KpaHeg mepe 3a MeCTb MecReB AO OTIpbrHA xOH!3epeHmmH zI6be

npejAnoeH.R, XOTOpbe OHH, B AOnOzHeHHe K peAozeHHoA nonpaSKe,

MoryT noxeiaTb pacCHOTpeTb Ha xOHepeHuHH, H yBeAOMAReT Od oTmX

npeAAozeHHRX no xpagHeft Mepe 3a TPH MecCa Ao OT1PhTHR KOH4IepeH-

LHH ace npHrilameHbmIe Ha KOH4)epeHumo rocyAapCTBa.

5. a) Jbo6aR nonpaBxa K HaCTOAeMy Corxamemo C 4HTaeTCR npHHR-

TON, eCAH OHa npKHNMaeTCR 6ObMHHCTBOM B ABe TpeTH rOCyAapCTB,

npeACTaBAeHHUX Ha KOH4eepeHOHH, UPH yCAOBHH, MTO 3TO 6OAhMxHCTaO

BxJZD'aeT no KpaHeg mepe ABe TpeTH Bcex JOrOBapHBaW0mHXCR CTOpOH,

apeACTaBxeHHbX Ha KoHIepetHBm. reHepaIbHt CexpeTapb H3aemaeT

ace .toroaptaalHecR CTOPOHM 0 UPHHRTHH nOnpaDBCH, H OHa aCTynaeT

B cHzy mepe3 eOCTb mecRueB CO AHR TaKoro yaeAOMAeHHA B OTHOmeHHH

acex 1OrO~apHBaWHxCR cCTOpOH, a HC3JID'eHHeM Tex, KOTOpie a Teve-

HHe 3TOro cpoxa CO06MHAH reHepalbHOMy CeipeTapD o6 OTIUIOHeHH no-

paDBICH.

b) KazlaR ItorOBapHweacaRCR CTOpOHa, OTMAOHHBmaR B TeeHHe

abimeyKa3aHHOrO meCTHMecRqHOrO cpoxa nonpaoxy, mOzeT B z06oe BpeMR

yaeOMHTb reHepalbHOrO CexpeTapR 0 UpHHRTHH en nonpaeIH, H rexe-

paAbHbLi Ce:.peTapb H3BemaeT o6 3TOM BCe OCTa&bHbte AoroaapmBamheci

CTOpOHMb. noupaBia BCTyaeT 8 CHJ y B OTHOmeHHH RorOeapuaa~me~ce

Vol. 1763, 1-30670



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

CTOpOHu, yaeAoNxxmel o ee npHHATKH, nepe3 mecTb mecineB UOCAe no-

AymeHHAR yBeAoIxeHxa rexepabHUh CexpeTapem.

6. EczH UpeAA0XHxa nonpaBa He C' JHeTCA IpHHATON B COOTBeT-

CTBMH C nyHKTOM 2 HaCTomeg craTbH, R eCnH He BbOOAHeHw yC. JOsR

co3braa KoHqoepeHIUHR, lpen.McaHHbie 8 yIXTe 3 HacToqmel CTaTbM, upeA-

zozeHHaA noupaBe CaqHTaeTcA OTiCJIOHeHHOI.

7. He3aBHCKMO OT npeAyc)aTp~saemoR B nyKTax 1-6 HaCTOJeg

CTaTbH npoue~ypu BmeceHM floupasox, npHAXeHHA K HaCTO~memy Corza-

mexim MOryT 6 Tb H3MeHeHw no coriamemme mezAy oHCUeeHTHD4M aANH-

HHCTpauiH.4H Bcex JZoroBapHeam0xcR CTOpOH. ECIH aAMHHHCTpausHR 1o-

roBapHaammelcR CTOpORN 3aABHT, 'TO, B COOTBeTCTBHH C HaUHOHAbHI=(

3aKOH0oaTeArbCTBOM, ee coracae 3aBHCHT OT nOzjymeHxA cnenmazhHoro

pa3peMeHXA HAM OT oA06peHHR 3aXOHOaTe tbHOrO aprala, corjiacHe

KOMIZeTeHTHORI aZMHHCTPaXX YIIOORHJYTOtR AoroBapHBaz)meflca CTOpOEla

Ha H3MeHeHHe npHzowemft 6yAeT C'4TaTbCA AZaHHWH IH~b TorAa. KOFAa

3Ta aMHHCTpawA 3aRBHT remepaAbHoMy CexpeTapI, MTO Tpe6yembie

]OZHOMOMHA HAMu pa3pemexxa nozyQeHM. B coriameHH mezSy Komne-

TeHTHW4H a2MIHXCTPIHRMH MozeT 6brTb upeAyCOTpeHO, MTO B TeueHme

nepexoIuoro nePHOAa cTapze noxoJemHM zrpIxoeHHR UOfKOCTbD HAM

maCTKMHO OCTaTCA a Cmne OAHOspexeHo C HOBbIKH. Fe~epaxbmIbt

CexpeTapb ycTaHaaAxBaeT AaTy BCTyO1IeHxA B CHXY HOBhIX nOAOZeHA .

8. 1pm noAnHcamHH HAN paTMxaIm iacToxmero CorzameHMA HA

npHcoeAHMeHHH K HeHy, xaxAoe rocyAapcTBO COO6maeT reHepabHOHy

CeKpeTapD Ha3saHae H a~pec KOMneTeTHOR 8,AMHHICTpaLMM, ynoAHoHo-

MeHHOA AaBaTb corzacxe, IlpeAYCHOTpeHHOe B VYHXTe 7 HaCTOAQe9

CTaTbH.

JIEHOHCAI4H CTaTbR 9
HACTO~isYro 1aAa AoroBapmBamma~cx CTOpoHa mozeT .AeHOHCHpOBaTb nacTOA-
COFJIAMEHP

mee CornameHme nocpeAcTBON nHCbmeHHo HOTH4W)aXXHM, aApecoBaHHON

reuepabHOMy CepeTapD. AeHOHCauHA BCTyllaOT B C HAy n0 ucTemeuxx

OAHorO rosa CO AMR noflymeHHA reHepazbHwo CexpeTapem OTOR HOTHOIH-

r[PEPAUHKEE CTaTbR 10
IEPCTB1{R RA- Hac-ojmiee CoriameaHe TepaeT CHAy, eCAlH MHCAO iloroBapmaammx-

CTOfrO
COFJAU i. CR CTOPOH COCTaBJIRT B TeeHHe Kaxoro--H6o nepHoa noczeAosaTexb-

Hux nAeHaAxaTH mecueB MeHbme WATH.

PA3PE11EHHE CTaTbR 11
CIIOPOB 1. BCRHm CUOp eXJAy ABYHA Hu HeCXOAbICMHH AoronapHBaBIjMHMCR

CTOpOHaMH OTHOCHTeabHO TOZXOBaHHA HAN GpVMHHMA HaCTOxmero Cor-a-

meHHA, KOTOpOM cuopJHe CTOPOHW He MO0yT pa3peMXTb OyTeM neperoBo-

poB HAM ApyrmHH CpeACTBamH yperyAmpoBaHmm, nepeAaeTca Ha ap6HTpaX

no 3aaJzeHaw AjD6ofR H3 AoroBapB0jofHXcR CTOpOH, mexAy KOTOpbD4H
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3A.BJIFHKil, VA-
CAKIIUECR [IPH-
MEHEHR4AI HEKO-
TOPblX rlOJIO)XE-
H14 HACTOHllhErO
COIMIIEHM

BO3HXK Cnop, H C 3TON Ceba nepeAaeTCA OAHOMY NAH HOCXO~bxxm ap-

6XTpaM, H36paHmov4 no B3axMHoMy corzameHxo CnOp~ZlNMN CTOpomaMH.

Eczx 8 TeeHH TpeX mecmueB co Ann nepe~aq Aeza apdHTpaz cno-

p=He CTOpOHM He npxAyT K corzameHMo OTHOCHTebHO Bu6opa apdHTpa

HNA ap6NTpOB, aJoDaX H3 3TNX CTOPOH MOzeT opaTKTbCR K reepajbHo-

My CexpeTapi OpraHH3anKH 06'bAHHeHHbc HaqHA C npOCb6ON Ha3HaqTb

eOANoro ap6HTpa, KoTopoy cnop nepeAaeTCA Ha pa3pemexae.

2. PemeNme ap6HTpa mnJ ap6NTpOB, Ha3HaqexHbi B COOTBeTCTBHH C

[YHKTOM 1 HaCTO~mIe CTaTbH, mMeeT O6R3aTe~bHM CHAY A A CnOPRMIX

J1orosapxBamvxcn CTOpOH.

Cramba 12

1. Kaznoe roCy~aPCTBO MOXeT npH noAnCaHHH HaCTO.ero Corzame-

HNR mAx npH C~ame Ha xpaHesHe CBoeg paTRq)HNxJatOHHOR rpaOTm HAN

.oKymeHTa o apHCoeAmHeHHH CAezaTb OrOBOPXH B OTHOwNeHm cJeAyjIUKx

nyHKTOB:

a) 3aRBHTb, qTo OHO He C14HTaeT ced6 CDR3aHHW4 CTaTbeR 11

HaCTOamero CorjiameHHA. Apyrxe AoroBap~aaem eca CTOPOHM He RBAA-

DTCA CBR3aHHM4H CTaTbeg 11 B OTHOneHHH amdo floroBapHaaa0eflca CTO-

pOH, cAeAaBmeA Taoe 3aRBJeHHe;

b) 3afBRHTb, MT0 OHO He C4HTaeT ce6R CBRf3aHHIM CTaTbeA 4 Ha-

CTO0ero CorxameHH, xor~a peCb HleT 0 BOAHTeAbCXKM yAOCTOBepe-

HHNX AAIR aHHORi rpyunm NAN rpynn TpaHcuopTHUX cpeACTB. Apyrme A0-

rouapMBmomNec CTOPOH He ABARODTCA CBR3aHHbIMH CTaTbeN 4 HaCTORMe-

r0 CoriameHHA B OTHOmeHHH zD6Oo RoroBapNaBuoIedcR CTOPOHb, cAezaB-

meA TaKoe 3aRBAeHHe, xorAa peqb MAeT o6 YAOCTOBpeHKX AAR 3TOR

rpynTiN Hx 3THX rpyIin TpaHCnOpTH&X cpeACTB;

C) 3aRBHTb, RTO HeCMOTpA ma noAoxeHe nyHKTa 3 CTaTb 4 ma-

CTOamero CorzaeHHA AeCTBHTexbHOCTb BOAMTebCKO[O yAOCTOBepeHaR.

BbtJaHNOrO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I 3TO CTaTbH BaACebzzY AeCT-

BHTeAbmorO NaxoHaAbHOrO BOA TeAbCKOrO yAOCTOBepeHHA, B KOTOpOe

BHeCeHa 3anHCb, YOOMRHYTaR B nyHKTe 12 npmxozeHan I x NaCTOxxeMy

Cornameim, pacTpoCTpaHReTCR JI Mb Ha BOzJKeHme TpaHCUOpTHM cpeACTB

C aBTOMaTHveCKOft TpaHcMMCCHeR.

2. HmxaxHe OroBopKN, HHMe, ueM Te, KOTOpue npeAyCMoTpeHM B UyHK-

Te 1 HaCTORme CTaTbx, He pa3peaTCR.

3. Kaxzoe roCyAapCTBO, CAeaBsee OrOBOpKy B COOTBeTCTBMH C Ha-

CTORneR CTaTbet, MOeT B JM09Ol MOMeHT B3RT CBOiO OroBopxy OpaTnO

nyTeM HOTN NKaXHH, aBpecooaHMO9 reHOepaAbHOMy CaxpeTapv.

4. reNepaAbHhdI CexpeTapb coo6maeT o6 oroBopKax H HOTH"KIaunmx,

czeJaHHbI B COOTBeTCTBHH C HaCToRmeg CTaTbeR, Bcem rOCyAapCTBaM,

yKa3aHHW4 B CTaTbe 5 HaCToamero COFIameHTR.
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HOTIMU4MKAI144,
HAflPABJREfr7dE
IIOrOBAPTBAcGM-
CH CTOPOHA14

CRANA TEKCTA
HACTOwrFO
CONFLAIIEHHH HA
XPAHEm4z rEHE-
PAJIbHO1lY CE-
XPETAP10

CTaTbR 13

nOMHMO 3aRBxeHHR, HOTHPHKaaHA H yBeAomxeHHR, npeAYCMOTpeHHHX

9 CTaTbAX 8 H 13 HacTojmero CorzamemH, reHepabH CeKpeTaph co-

o6waeT AoroeapHBaaOtm4CR CTOpOHam H ApyrHm rocyAapcTBaH, yKa3aHHW4

a CTaTbe 5:

a) o oAzHcaHHRX .paTm xKauix H rpacoeAIHeHHX x CorAame-

HM B COOTaeTCTBHH CO CTaTbeA 5;

b) 0 HOTzoHKanHax H 3aRBAeHH B COOTBeTCTBHH CO cTaTbeg 6;

C) 0 AaTaX BCTyUIeHHA B CHy HacToRzero CornameHHR e COOT-

BeTCTBHH Co CTaTbef 7;

d) o AaTe BCTynI eHHR B CUzy noapaBox K HaCTo~memy Corxame-

HKO0 B COOTaeTCTHH C UYNKTai4m 2, 5 H 7 CTaTbH 8;

e) o AeHOHcai1H B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef 9;

f) 05 yTpaTe HaCTOi=M CorsameHHeM CHU B COOTBeTCTBUH Co

CTaTbeRt 10;

g) o6 oroaopKax a COOTBeTCTBHH CO CTaTbef 12.

CTaTbR 14

Hocne I arrpeaA 1976 roxa nOAZHHHHK HaCTORlero CorzaMeaHA

cnaeTCR Ha xpaaeHHe reHepalbHoMy CeKpeTapm 0praHH3aIIHH 0tezH-

HeHHux HaHg, KOTOPWM apeupoozaeT HaAzezamHm o6pa30o 3aBepeH-

Hue XODHK BCem rOcyAapCTaaM, yKa3aaHbmo a CTaTbe 5 HaCTOxero

CorzameHHR.

B YIOCTOBEPEHIIE 4EX0 HHwenoAnHcaBmHecR, Hazxezamum o6pa3oM Ha To yUOZHOHOe-

HHe, nOAUHcaAH RaCTo=ee CormameHme.

COBEPUH0 B )KeHeae nepBoro aupexa TEcwla AeBRTbCOT ceMbAeCRT UaToro rosa B

oHo 3X3emHrpe Ha axrzHmCKOm, PYCCKOM H 4)PaRy3CKOM R3WUax, UPHqem BCe TpH

TeKCTa RB.ZMTCR paaHo ayTeHTIHhD4H.

[For the signatures. seep. 65 of this volume - Pour les signatures, voir p. 65 du
present volume.]
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Il[ Ioxenme I

i. flBMAJ E TPEBORAHIHRI, IlPl IbhMJ1EI HA 3K3Ar1&AX nO BO)H34R3

313A1.IERATOP

TPEBOBAHRH

1. O6eo o6p3o ar xe:

KaH'naTL, CCAH OHM He UPOXOAAT cnWU,.XabH .-lpO.AO.UITe.'HIn Hype HoAFOTOB.H,

AOJW&1 ic-,Tb aTTecTaT o6 omon'aHKH cpeAaero ymeGnoro 3aneAeHR (He MeHoc

4 zeT odYMC icRn Ho oxox'anl HamazbHOag mxonu) Han aTTecTaT 3KDXaWJCHTIorO

ypOBHA.

2. BOAwRTcncxoe ynocToBepexne n onUT BoxAeHma:

KaHj,aTUIu AOARHN O4eTb AeRCTBHTC.qbHoe BOAHTeAbcICoe y.?ocToBepeume T09 XaTe--

ropm1t, r..L XOTOpOll OHM 6ynyT IMeTb npaso nPOBOAHTb ox3aMe1]z,3a i CAW4WI~eH

KaTeropial D, A n KOTOpOR XOXeT CIHT T-CA AOCTaTOUwh] uzumlmHe YAOCTODO P OMA

KaTeF0p1t1t C. OHM AOAXHL o~eTb no meHbmeim epe TPexseTHllA OzMrT Box.eiLwa.

Ila npoTareMiCH TpeX aeT AO noa'H 3aRB1eHHA OHM He AO.I=HI HMeTb Cty'eB AM-

metnum mx npaBa BOzIeHHA, a Taxac czymyaes ZPH3HaHA XX BHHODHbfNH B uapymei m

o3passHt A3=eHHA, rpeACTaBaj 4m Cepbe3HY0 OUaCHOCTb C TOMKH "apenma de3onac-

HOCTM Aopoax oO ADhCHKR.

3. HHmam.'oLbUb n3pacT:

BO3paCT ?.1LMHAaTa Aozen 6HTb He MeHee 23 neT.

4. fnpHrO.'IHOCT:

IOp U! t$V3|t1CCKOtI H YMCTDexotoi TrIpHOAHOCTn, ycTaHa.ximaemme HaUOHatblH -lH

nonorcC23UUH, AcOEXH 6blTb m C isenee CTporm no cyaecTBy, ewm HOpMa, ixacamqnecA

Bba't;I n np...eHM yAoCToBOpennM HaTeropu A x B, npxtBeicHue B npm.noxernw II

* HaCTOeIC2Y Cor.,ameom,. Kpome Tro, xaHAMAaT AoJHen 6blTb UlpX3Han roAmm

c nc:nrtzccxoU H Opa.'IbHOl TO'ieX 3peHKR.

5. IlorOTOnxa:

Ka'.a.'t , O.'MHW ycneCMo 3-epMHTb cnenlan.Iwbl TeOpOTSIIMCICHR H upaKTHtCCcui

HypC O."rOTOn.H, oxBaTbUa=t~tf nce acneXTU npoceccum ox3a eHaTOp H, 8 MaCT-

HOCTn1, ,n wEl BOwieHRA, KOTopue TpedyETC OT 3K3ameHaTOpa.

6. EcX lCnCCTBxe BOAHTexbcxoFo YAOCTOBePCHMA DK3aMeHaTOpa nlHoCTaHOn-eHO, TO On

He mo.eT ocyIleCTBJLRTb qy)HXWA ox3ameHaTopa B TCMeHMLe nepxoHa HeAellCTBMTe.n -

HOCT: ero y.TOCTOBepel-x. 0,.niaxo, eCJIH AeACTBHe Bo,".TeAcxoro ynocTonepemna

6wzAO XpIOCTaHOBAeHO AiMI. Ha OCHOBaHHH 4H3n'4CCKX HC,4OTaTKOD, K3 .meHaTOp

moeT rPO,0.'MaTb UPODOAHTb TeOpCTkrmeCKHe Dx3aMeRm.

7. Ecnui on;ameHaTOp HpH3HaH BH1OBIn4 B HapymeHHH lPanH A ;OpOXHoro AsxeHxxt HO-

TopOe C TOKH 3peHx 6C3onacROCTH AOpozHorO ABIzejA UnpeATaBAROeT cepbe3HY"

OaaCoCTb, xomrieTeHTHIAhe opraa PaCCNOTPHDaIT BOIpOC o ero Aaztxemefl rpuroA-

MOCT DhnOAHATb 4)yH IAx ox3alenaTopa.
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K0hTPOJlb

8. Pa0To wD31aflcHaTOpOB XOHTP0aRpyTCA, C TeM Tl06Ub y60TbCJI B TOM. RTO OX

npic4e= )T ImAzemamio Hop(u.

T0P6TITNZCMLi 3K3Al4EH

9. 410opI. 01I:w.:ICHa AOJMKM dbhfb TaOil, iTO6i M0XHO 6LOnO OUpeneAHTb, o6,zaraeT Al

xalt.=-AT -pe6 cIWt 3HaHiL mm it notiaHHem upeAMeTOD, nepecqHCzeHII B u yxTax

10 i 11 ZICTomixero npxxonzcHn.

C0OAEPYWO IE

10. 3iiaiu:c ;. noxliaHHe 3aKOHoAaTC.'bCTBa c yAe.eHHeM ocooro DIGaHHR fR npanx-.1,

KnCaf.n."IZICJI CnOnb3OBaHUA Tpa1HCXORITHX CPeACTB TOfl icaTcropax, Ha KOTOpYID

paCIPOCTpa AeTCz AeVCTBIITeAbLIOCTb HcnpamHDaeMoro y7.OCTOBCpeHH -:

10.1. :i imuc H noxw4aHHe npanIL, 1ca=HXCA AopOXHoro .ABHKe1., AOPX0Z.= 3HaKOB

K CiX'i~aOD, pa3HeTXH Aopor, H Ex 3HameHHR;

10.2. OClIOraTCJbHoe 3HaHHe H noHHmmHHe TexHH'ecxxx upeAfHcaHil, x(acamo.,JXoCA de3o-

UnaCiOCTM TpaHCnOPTHLIJ cpeACTB DO BpeMA ABxseHH.r;

10.3. 311a!:;IC it nOHi-saHHe Bpanmv , OTHOCRtHKXCR Is BOAHTCI0 B TOR Mepe, B xaocol OTO

I'aCaCTC.q 6e3onaCHOCTH Aopoxitoro ABmxeHHR, BKxj'(xa (TOzI-O AAJR RO.HTeleg

TpaHUCnOPTIL= C-PeACTB 1,1TerOpH3! C H I) npaBjzap RaCCaMZcOCA UPOOJ=zTeJIb-

HOCTII paOTbI H nePaOAOB OTI Da;

10.4. 31Ta a is noMHmHaHe npaDita, mca £|HXCH nlpaBHbHOrO none~e, . BOAHTeRI B

C.;Y'i4C X.OpOXIO-TpaHCnOpTHbIX DpOHcmeCTDHL.

11. 3Hamtc it noHice mHHe Apyr, noloxeHufl:

11. 1. ieo;o.'- ;ie 3HaHmx H nollulauie na8HOCTH BOupOCOI3, xaca=KXcx 6e3O0MCHOCTIS

.opO-oro uBmemHH, N oco6emo c~eAyOIHX (PaTopoR, CflOCO6CTByIfUU 803HI.C-

HOJSCIEO .'OpOHO-TpaHCnOpTGIX zpOHCmeCTBHR:

11 o 1 .1 o CUIICUOCTH AopoxHoro ABHeIHU, TaKHe, X8K OIaClIOCTb, Do3HocaR npH 06-

roHC, H fI ,.q.JibKaR OUeiU CKOPOCTH (BjIHHHe ua TOPIO3HOe PaCCTO=He I

la. paCCTO.RHHC 6eoonacHOCTH), BJIHRHHe aTMOC*CPIMW yCJonHR (AOX,.tb, CHef,

.yINDi., 6OKOBOA BCTeP, axBaAaHHponaHHe), nOBeeHHe uoab3oBaTe.efi AOporH

, D a:nCThOCTH, nONUIJiA ..I)ACi H AeTeg;

11.1.2. (PaXTOpW, cnocotiwe y?4mex- Tb 6AHTeJbHOCTb BOAHTe.'a H CuI3HTb ero OmiH-

MCCIXHo H yMCTBehe ICnOCO6HOCTH, Ha-paNep yCTDajOCTb, 6oe3Hb, aa.KOrOab

it -pyrxc HtaPROTOH Ht T.A.;

11.1.3. (iai:TopH 6e3oInICHOCTH, xaCa.HCC rpy3a H UaCCaZHOB TpaHCUOpTHoro CpeA-

CTBa;

11.2. TOJMIO AAR TpHCrOPTHX cpeACTB ,,TeFOpHH A H B: OCHOBaTezhHOe 3HauHe

OZCIIe!TOZ TpaHCIOpTmoro CpezcTna, xmeDuiX Barnoe 3Ha4eHHe AAR 3aMIHTU Ha-

xoJ,.rtl":cz B em zKA H oecncieHSz 0e3onaCHoCTH topozIoro A1B1eHH1, TaXiL,

Ic.i: TOp*IO3a, aHIW, ypoeeHb macim, DPHBA3Hhie P e I H T.A.;

TO."'I:O AAR TpaHC3OPTH= CpeACTB KaTeropHH C, D, H E: 3HaHHR 0 41yHKIUwOII-

ponaiuml v 0 UpocTelmeH yxoAe 3a 3.iemeHTaMH, yUIOX.NyTDH BL ,e, a Tamme 3a
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Bce:ux zpyrim o eMeHTamH yCTpOIICTamMH TpaHCUOPTHOrO CPCACTBa, XOTOpue

1.CJDT OCoOo 3ma04eHHe C TOUKH 3peHHx 6e3OaCHOCTH;

11 .3. 3n-ic no:icp, KOTOphe mOFyT nOTpe O aTbCA AAR or3aII UOMOUH nOCTpaDancs

B AOpO.iIO-TpaHcnOpTHOM nposicmecTBUH.

JIPAirC.Ch4 313ARIE

TPAHCROPTHOE CPi;.4CTBO H E1o OSOPYA1OB&MA-

12. - Ec.u tl aiiLr.HAaT CaeT ax33i4cH na TpHCOPTHOM CpCqCTDe C ODToMaTH'IeCOR

Tpa1XCXUlCCHe, TO O6 3TOM zqeaaeTCH OTMeTxa B flD014 yAOCTOBepeHmu, mAaDae-

hOn in OcHOBe TaKoro K3Ia24eHa;

- Tai!CEOpTHb.e cpeJcCTa -aTeropHH C: maKC o4a.bdh! pa3pcmeHHbHP Bec AOMeH

Gb'T:, tc ICHce 7 000 rr;

- TpalcnopTiule CPCACTBa mTcroo D: TpaHCnOPTHOC cCPACTB0 .O.MHO HlZeTb

Ho micucc 28 CHAJRMI MCt H y1.OJsi Ho HO4eTb AJHHY HC hICIICO 7 ?teTpOB;

- Tpa.Cno0pTiaie cpeAcTva KaTeropin! E: KorAa Tqra' jiDO.IJeTCA TpaHCnOPTHw4

CpC,WTDO.4 RaTerop H C. nplPH1cn AozxeH zo4eTb no icpaihie2 Mepe ABe OCH, pac-

CTO.MC IzMAy KOTOPb4H AOJL'.HO 6 HTb domee oAHOrO IICTpa; )TO He xaCaeTCa

no-op cn.os.

13. lianw.ni -npo . czux:

0c:onine rzaHeapbl, BbnoaImezme AxA npoDepKH yMOHHi xaKH.rusaTa ynpae2b TpaHC-

nop-,m: CpC'-CTDOH:

13.1. Tporarlc c HmecTa Ha noIC4Cme;

13.2. TO.'UI:O ,AR TpaHClOPTHbIX cpeACTn xaTeroPHR B C. D x E: pesepcHpo 3axe H

Pa3DOpOT 3aAH104 XOAOM;

13.3. TOpX-1O*Hme M OCTaHODKa Ha pa3sxvH= cKopoCTAX, nruw" VxcTpeHHy0 OCTa-

nIonuy, CC3U TaKoBa CA ,oyaeTCa AOPOXZWH ycXOowMn H yCAOBRxH ABD3l-HH;

13.4. TO.BKO ,UlU TpaHCnIOPTHL[ cpeACTn xaTerouDH B. C. D i ii; AaroxajibHan mp-

l:ODm, fla PKOBKa Ha 0oA'bC4e H YKUOHe;

13.5. PaDDOPOT npx OrpaHH'MHHORi mnpHne npoe3zeN qaCTT;

13.6. TO.':btO A2 TpaHCfOPTH= CPCACT3 x.aTeropmH A: yupaxex~e Ha Majiofl

CNOpOCTH.

14. A .eICTDq DO"AHTeJIA a ycxqoBa.uo ,opozHoro .armeHr.:

Cne,,yOT npoBePMTb y~mmee KicaIKAaTa BMOAJHATb cAefl~yfee:

14.1. co6:oreHxe upaDxnruoro no~ozeomh na upoe3Xefl maCTH;

14.2. npan rmTHoe upoxozAe,(e npaBmx H ieoux nOBOPOTOn;

14.3. npnD Hboe uepecTpoeRie a PAAX H Pa3nOpOT Ha nepeXpocTax;

14.4. niu:aTe.bHOCTb 10 OTHOCeHRH x Apy HM TpaHCnOPTHM cpeACTBaM;

14.5. nlaBRAbHH4e JXACTBDH Ha UepexpeCT~aX, C HaAJe1 ac1t ymeTOH Bcex nepc~ee-

d! .'p,,pyrmx OAlb3OsaTezerl AoporH H, oco6eHHo, cor.,uoncme 'pasa upemxyine-

CTDCOHHOrO pope3Aa;

14.6. co6..)'w.mie HaAaemauteg CKOpOCTH;

14.7. no.'L53onaHze 3epxajtaMH =A.uJemO BHa;
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14.8. npanomzi hOO upeuaPHTebaoe npeAynpezAeHHe o nparzonmraema maHeBpax;

14.9. .nrlI', HOe UOJlb3O~aHHe OCBOTHTeJILIbM4H, npeAyup=,a-mwH H zpIyrxmu BCIO-

?:OmaTCh1HbU4H yCTpOlCTDaM TpaHCnOpTHOFO cpeACTBa;

14.10. cof6.reHlfe uaIpn.exale OCTOPOZHOCTH npx aoZreHux c y4eTOM ,rBneHMA neme-

xo.'.oD it Apyrxx noib3OBaT leJnt , poorH;

14.11. tzpati.bHOC nOrCrSHIGC B OTHOmeILH TPaHCnOpTH=z CpetCTB ofOtro nOJb3Ona.mR;

14.12. coGm.a'o.cHi e curHa.Io caeTo4)opon H yxa3axHg zutm, YOnHOMO'AeHH/Lx peryzmpo-

D".T:, .opoXoe AmzeHHe;

14.13. ia,'i.;-m..- poaxi x Ha npetuncaHwue cHrHa~w, noAa-laemWe ApyrmH noJh3Oa-

Tc.-m41 AoporH;

14.14. CO-w.CHHe, AOpOHbix 3H8ROB H CHFiiazozi, Aopoml1oR Pa31eCTKH H gHOMCXOAH

nopcxo. ou;

14.15. cod.=i.eHic COOTBeTCTBW0fl ,AICTa Ho H paCCTOui xf l . PaA8MH;

14.16. nparnmL'mhit odroH;

14.17. nparimDZLHOC nonb3oliHHe npHBA3HLh pemiteM, ecH Cor.ancHo HnaoHauHomy 3a-

:0HO2,aTC.'bCTDy TPe6yeTCR, 'TOTl TpaHCUOPTHOe CpCACTBO 8hIAO m oCHazeHO.

IIOCJIEA0BATkJfbII0CTb IIP0BEBJjH1R 3K3AI4EHA

15. xnCT, m l:wcia, onHcaH|na D IfIHTe 13, AO.JHa 11O DO314OZHOCTH 11OBOA iTbCA

napC'. TOR maCTbD ox3aMeHa, aOTopaz onmcaHa 8 nyIyrTe 14.

IIP0A0JfI{EJI bHOCTb 3KL3M*IEIMA

16. rIpO.O.rO.X-T AbHOCTb oK3amcHa H .POXOAHMoe paccTomtuo AJOJcN 61,T AOCTaT0%-

nu.iti .,,.. nponeAeHxH npoBepox, npeAmxcaHH= a uyINTax 13 H 14. IlpOnOA-

Z.T".lUIOCTh maCTH ox3aiteia, oniCaHHOR B nIYHXTe 14, AOJmi a COCTa3ARTb 00-

.CU 30 HHIi1yT, HO HH B xoex ciytae He KeHbme 20 luyT.

MECTO 1 BEEKMIER DE3A/ILA

17. C1Tch 3K3a4eHa, omcaHi B uYHiTe 13, NOXHO nIPODOAtXTb ita cneg1Habno0r

xCmTATaToCbHOR nLOmaAxe; B 3TO czyxae Ao.ixim 5bTr yCT.iHoDaneHM TORH~e

IPltTCPZ II AZA O8eKTHBmOrO oilpeAeneiH yXeHH K, .anlAHAaT
n 

BbBOAHRTb MaHODLI.

LLCTL a13amena, omicarnHyl a nyuwTe 14, cmexyeT no DO34OHOCTH nPOBOAKT1

Fa goporax Bie HacexeH=oc nyiTOB H Ha aBTOjarHCTPa.LaX, a Tamxe B ropoA-

Cluc yCiOflwi.
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f'plwtoeHe II

l lnr.A.ilbih TYEBBAU1* B OTHol.im w3mCK0l Ai YiiCTB bH01 r oPM O0CTH

1. 47Az rnefl macTojmero npxAomemiz DOAHTeMH no~pa3jtAxeamca Ha ABe rpynnu:

1.1. rPy-=a 1: aoAHTe.1aH TpancuopTM cpeAcTe KaTeropuR A H B;

1.2. rpyn 2: BOAKTeAH TpaHcnopTE'tx cpoAcTa aTeropidl C, D H E.
2. Aniaorn'uO, xaHPU ,aTU Ha nonyqeuHe nepaoro BOAHTe-,abcKoro YAOCTODePCHMK HAM

Ha npoiaeHHc cpoIa AeACTBIi BOAHTezbcxoro yAocTonepeHH noApaAejWTc j Ha

rpym=, X XOTOp124 OHM 5yAyT npu,.aqeZab noce Dw a'w HimA upoAAeHHm yAOCTo-

Depeloam.

KEZURHiChK04 0C140TP
3. rwa. 1 : XaH AaaaTa noADepraDTcB meAIWsHCxoHy OCMOTpy, ecam npm Bmoxaeima

mOm (JopmaAbHocTeg a upa xcxmzTnaUx, XOTOple OHM AO MHW UPOXOAHTb AO flo y'-

HIM DO.xMTejbcxOrO YAOCToDePCHMA, y MMx sbuaBzeM OAmH mm doAee eAOCTaTzNOB,

yUOIJUIYTMX B OTHOmeHHM TOg rpynam a HaCToAmeM npiAozeum.

4. r nJa 2: aHHAxJaTh npoxoAvT MeAHIUHHCKMH. OCMOTP nepe noAyvesHeN nepBoro

BO7, HTC.bCKOro yAOCTOBepeaum, a B Aa. bnegmeN BOU,1Te.11H npOXOART nepxoAumec1e

OCIIO P t D COOTBeTCTBI C IIa1WOHfAIbHIMM 3aXOHOAaTCAbCTDOH.

3PEH}2

5. Bce *=rtxAaTb Ha UoAyI'RHme aOAMTejibcxoro YAOCTODcpeZZ UPOXOAJIT npouepxy

3pcmrui, KOTOpaX npOBOAHTC" AOCTaTOUHO OnUTHa24 nepcoMaxon. B COHMMxTeAbH

CAIY .aI KaIIAMJWT AOzeH OLITb HapaaBeH Ha OC4OTP B xom TeHTHoe MeAX=HCXOO

y'IpzAclu:e. lIpm Mej1HIwCKOm OCHOTpe yAeAAeTCZ Dmm4aHHO OCTPOTe 3pens,

no.nM 3peHtuf, HO4HOM14y 3peHim, nporpeccmpymm r,=n3=4 6oxe3A4m H T.P..

Lc.un -*-vammtR yAOCTOBepeHe opran CHTaeT Homeime xoppxHirpy=HX oKoD n OpH

nO.. Cn~ lHeo6xoAImhmi, aTO OT:iemaeTc 8 BOaATeAbCKOM YAOCTOBeOPeHH.

6. r L'-! I : BOAHTeiM aTOAl rpyma AOAXHUM npOlrH nponepxy 3peM Hae ziosa.'ee,

'1c:1 no X.OCT~meHHH 70 AeT (zeJiATenbHO paHbme), a BnOCOACTDHH - uepHOAH-

cci:x. ECxM xaHAxAaTI HAM BOAXTeAM a 1O3paCTe 40 xeT HAH 6oAee oOAaa aT

nunfO.miOneHHb24 3peuHeM npm Ha mmHm xoppextwa, HO TC1i He meHee y£oBzeTBOapm7T

mXIHIALW-xbH TpefOtumn.1, npI[eAemia4 Hxe S nhiXTax 6.1 H 6.2., To 1o Dwna-

11 W-IUI nPOAACHM BOAHTCAbCXHX YAOCTOBePUHHR Aoaca 6blTb yCTaXoazca nzpxq'u

y.'.clun 3peRKA. B TeX caymaa , KorAa odHapyzca HaM npexnomaraeTcw

r a:IiaJi 6oe3Hb, nepzo~axecxxe OCMOTpW AOAMIbHM npOBOAHTbCA 6oAee 4aTo.

6.1. amTrz.,,aTHbT Ha nonyqeHe = n UOAAGHMO CPOXa BoAXTAbhcxoro YAOCTODePeHMM

X.O/r2 hI 124eTb OCTpOTy 3peHUR, u e.nyuae Heo6xoAnOCTH C xoppxrHpyuumao O'(Ka-

MK, no Imz mell mepe a 0,4 (zeaaTeabuo Baae) Aan rxaa3a C dozmaeA ocTpoToU

3pClmLm livM 0 Kp aR4eg mepe 0,5 AZa ooMx ra3 amecTe X, nO AaHQ14 MeAH-
T Eicxoro OCHOTpa, no MeHbmeg mepe 0,2 AzA rza3a C MeHbmefi OCTPOTOR 3pOHR.

BO. .ITCJlbCXMe yAOCTOBepeHHA He Bh;A]aDTCT X He npoAne~aTCR, eco no AaHMaf

OCIIOTPU Zoze 3peHax y XaAHAaTOB HAMH OAHTeAeg orpa mxeHo 60oee 4em iun 20
°
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a CTOPOHp BcomHoft QaCTH HaH eCaH OH CTpa~a0T J mnOmseA Hxm HalpyeHHem

6intozxyinmporo 3peH-m.

6.2. !a.. H1."TN HXH BOAHTe.H Co 3peuxem B oAHox rxa3y moryT nojy4WTb BOX.TAIb-

c1Noc y.!toCTODepeHme HAR nPOAJ.HTh ere, ecH XOUCTCHTHOO meAHmcxoe y' pe-

Z ".cmiiC y.'oCToBepHT, 4T0 MOHOKyA'pHOCrb cymeCTBOra.'!A B T'IeHHe CpOa, AO-

cTa TOqnro ,R npxcnoco5AeHz, m ecnx OCTpOTa 3peHHi$, upH HcO6XOAMOCTH

c icoppirsipyo rixc1 o'Lxaimn, COCTaBxAeT no xeHbmef mepe 0,8. Tamxe xH=O

,tO.-J11-1 Slf4CTb B 3TOM rnany ucorpaxm1eHHoe noze 3peHHa.

7. rm-nmi 2: KIaHxAzaT x BOAnTexL 3TOl rpynaw AoJMM npoRTH npoaepxy apoun

nput o~paieuri C UpoCb6Ot 0 Buxame BOAHTebcxoro yAocToDOpeHna; BnocaeACT-

mni -a -In nposepxy zeJqaTea1bHO IPOXOAXTb nepHoAmiecxm. Ecnix xaHKAaTu HAil

BO..wC.04I B D03PaCTe 40 xeT H.m dozee xmeT 3penxe Hmae HopxnabHOFO npx Ha-

AIIIMI l:OppCKIXUH, HO TeK He memee YAOBA TBOP,T mwwa.bHM TpedoaHm.t,

n$puncnelA1IM Hmae B uynce 3.3.2., TO AO BbTaavH MaL X poAaeHHq BOAHTeACxoro

yJOCTODCpeeHK jZo.uua 6UTb yCTaHOBxena upHvuHa yxymehH 3peHm.

7.1. KILninu aTw Ha no.ymeHHe Hm npox.meHHe BOARHTeAhbcxOrO yocToBepeH AO.Zl

WuCTh 6HMOynAPHCe 3peHHe C OCTpOTOR, uHp Heo6xoAHmOCTH c xoppxrmpy~mm

o'ur, no meHbmeg mepe 0,75 A.'.1 rna3a c 6obmeU OCTpOTOrlt 3peH m no

Mem~mcft mepe 0,5 ,Ax ra3a c Melbmelt OCTpOTOlt 3pemu. B czyJae nOab3oIa-

HILI OMICIMH OCTPOTa 3peHHa 6e3 OqKOD AOAXHa Tbm He meee 0,1 H xoppexuam

Aro.-crim xopoco nzepeHOCHTbCR. BOAHTezbcxoe yAocToaepe~me He awlaeTecA He

IUpO.7ICDaOTCA, ecH uaHAuHAaT HA BOAHTeb HIHeeT orpn xmeHHoe no 3p HA

LMAI eC.-.H OH CTPaAaeT AmlIonmel HiH xapyMeHxem 6HHoKyRpHorO 3peHH.

7.2. Hcnobm30'aHHe IOHTaXTH= JHH3 BOAHTexxM4 DToll rpywmi aOzeT 6LITb pa3peMCHO

Ha OclIOBe XOMeTeHTHoro MeCA=HcI4oro 3aIJDeHHHR.

8. B o.iTew.cxoe y).OCTOBepeHHe He BwaeTCA H He npo.1.eDaeTCR, ecJH cIyx HaHAH-

ATa 10H nOAHTCIR rpynrA 2 HaCTOnbXO HeAOCTaTOMCH, 'TO *TO 5yAeT UpenaTCT-

AOMCLT5, emty AojIhHi o(pasoX BLO~AHaTb CBOH PyHKIZWH.

0EJL COCT0li11, Ii (1H3IqLChKLF iM.0CTATi t

9. rp_. - _1: BOAHTeiLbcxHe yAOCTonepencu 6e3 orpauHmcHTC M=a nOeTOX B~aaDTCR

H MpO.I.'IeaIaoTC.I BOAHTeA4, CTPO.AaIMIv M I4H3HmecxHm$u xeAOCTaTHMa4H, TOJICXO B

TOll c.zy"te, ec.H MpH 3I3aleHe no BoozAeHm yCTaHODaeno, 'ITO OHM B COCTOAJ

ylnpnnvTb TpaHCnOPTHMU CpeACTBOH C opraHaxm ynpaazela o(wrHorO Tuna.

9. 1. Ecr= Tpa,.cnopTHme cpeACT'a, KOTOIIMH ynpaDaj.T IxaIuAMaTZ Han BOAHTeAR,

CTp ' . nxe M3H'IecxI o4 HeAoCTaTXaM, COOTBeTCTBeHO npHCnOco .eH H OTDe-

ma:3T Tpel5OBaHI, oyCZOBICHIM 3TIO4H HeAOCTaTHaJIH, TO Ta aHIAMM IA H TaM

U.U1 OOAHTeam4 moryT sbtAaBaTbCA HxH npoAeBaTbCA oAxTejbcxxe yAOCTOBepeHHfl

C orpaiwuueahuHoi oTmeTKOfl. B J090l OTmeTKe a6 orpa' 4HHH AeCTBHTeJib-

11OCTI DOBAHTeAbcxorO yAOCTOBCpeHa yHa3MBaeTCA, xaX AOJ=CO 6L1Tb npHCnOCo5-

neiuO Tp.HCnOPTHOe CpeACTDO.
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9.2. lp:: a,.4.u w COMHeHH1 IPODOAHTCA paaTitmecicaa upoaepua CzOCO6HOcTell !HAH-

J-aTa 1: yIpO.eHH0 nocze eHeAHuWCxOrO OcBHAeTeJ~bCT3ODaHIu XOHXeTeHT1bI Opra-

Ho::, It D COOTueTCTy0em czytiae BtAaeTCA BOAHTenhbcXOe YAOCToDepeHe c orpa-

HIC':eHUEC! CpOKOM Ael!CTDH.R, C TeX MT0T61, Tar.Hx Bo..TCeimi AeCpTb fOA HaOJUe-

HI:(C::. 1 pn otieHXO cpH3HecU neIAOCTaTXOB czeAyeT pyl.OBOACTDOOBTbCa l exAO

ocero cOopazeHmcH4x mexnwlmecxoro nopaAxa, C TeM '1T06l yCTaHODHTb, He MOzeT

JIH OTOT liejIOCTaTOx meMeTb B TomeHHe AZHTeabHOrO nepuoA, Bpemeum o4 eXTHBHO-

My It 0MCTpO.y BmonHeHxD zauenpox m NaHnyxHpo1a3H opraHam yzimeeOuJI ZnPH

im(5Lrc ycIOa= BOX. eHHA, Biuoa AeICTBHA a p13D qaW OOCTOATeajbCTnax.

10. rygm 2: DOAHTejicxKe yAOCToaepeHHA He BbAaWTC- H He npoAnesaiTcA .aHAH-

.lAaTal IL'U(I BOJIHTeJL.J4, W4CDKI TaxHe HeAOCTaTKH, XOTOpUe MoryT noMemUaT HaA-

Ae1CZ1Iy I 6e30 0.CHOMy ynXIau1exH TpaHCnOPTH4 CPeACTDO14.

10. 1. M ;e.ir.Inuu:ieIC OCMOTP iCDHAHaTOD LAH BOAHTeJIeg AOJIXeH DF.fgMwTb npoBepxy Dcoro

ALnamzOHa KLqH0OA CHjA, KOHTpO.IA H KOOPAHHaLUHn .13MCH i Texa H Oco6eHiO

DCpXII;tC . H1KHHX KoHe'4HOcTe4.

10.2. EcA1.:1 1 .OCTaTOX, KOTOP1A MOmeT nomemaTb HaAZezamem H e3onacHomy y'IpaBe-

HICO TpaHCnOpTH1[ CPeACTDOM, o.AqAeTC.R nOCAe Bb3a'4H BOAHTebCKoro yAOCTO-

BepCIULq, DOAXTeJIb O6i3aH upex1pFaT|ITb padOTy H npO$TH OCMOTP B KoHmeTCHTHOI

me'.iuirtncmH y,4pezAeHHH.

3AS0J1EBA&If| Ci ,,i0-COCYAKCT0ht CHCTEI.,'1

11. Bo.".wT-c.Lcxme YJ"OCTOBCPCHILR HO D: AaDTCA H He npO.' CnD.TCR lcaH' JIaTaZ4 H"

DO, ITC.'IJr CTp,.P,11011IM CeP,'%eAHo-COCyAHCTwIMH 3aOacDcHIm-sH, xpome TeX CXY4a-

eD, Or.'a npOcb6a o Hs ,e YJOCTOBepOHHR foAAepxuBaeTCA KOMneTeHTHmO Me".1-

tumcmT:,: '1aamDeHiem.

12. D OTlio eiln: xamII-,AaTOB H.'IH ao,,.HTe, et rpynm= 2 KOtlnCTCHTIO-dl MeAK HCXI~n

oprza ;'l.0X-II i0H.H4aTt BO BlIIHeo AOU0AHHTeabinl pHc o i OIHaCHOCTbh, CWfi-

3aHiuze C y'npaBnjienHcz TpaHCnOPTM.4H CPeACTBaMH, OTHCCCH1oH K OTOR rpyme.

PACCTP04CTBA =L1/ffLJIbHOCTH 3HAOKPWHiHOlI CHCTE iL

13. 13 c.' Ztac cepbc'Hux paCCTPOACTS eIORTebHOCTH DHMOKPI11IOtl CHCTeMM, xpONe

AIuafCT
-
m, B HauxIOHaxbHOm 3aKoHo.aTenbCTae AOJM1O. 6bTh peAyCMoTpeHw COOT-

PeTcT1o3yloe uoxoze.HJI B OTIIOMCILHH BYaH aH MR 11pOI10KI oOATeOlbC= y'AO-

CTODCpCmIlt& .

14. l mna 1 : BOAHTeJlbCKXe YAOCTOepeuHR He bMAaDTCA H HO upO.RieBaADTCR xaH-

,".L jT '11= M11 BOAHTeAAm CTpc3a1mm Ama6eTOM, KOTORO14Y CO3YTCTBylOT OCAOXHe-

IUILJ :lpcitlm, nIepHOtl CHCTeHM, cepAem4Ho-coCyAHCTOII CHCTeIth HAH HO1MImeCH -

poi a.mit aIlAo 3.

14.1. BoiI:TC.'bcxhe YFOCTOepeHI.lM 4OrYT BD.aBaTbCI MR H poAH OIOADTbCA, Ha orpaunlmeH-

imtri Cpox xaHAIaTaM MR BOAHTeAM, KOTopm-e CTpaAai3T .AmHfTOM, He He 40T

ML.--:I-H6O OCAOXHeHUl, ynOMMHmyTlX BbLme 8 IaTHXTe 14, upm YCAOBHII, RTO OUR

nr.xo.'iJ1TCA nO- HaimAeH1em -pa,4a.

15. ro mm 2: BO,1HTezbcxme YAOCTOBepeHHR He Bba8DTCR it He upoADzeuTCR xaI=Jl-

=T, I 1L1II BOAHTe.i'o4, CTpaAal"w.101 AHL1deTOM H HYZA=hMCR B ZCeHHH MHCy.HROX.
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3ABO.,E.AHM i-i3!i0kL CCLTEKL

16. Bo,".1vc:j.bcze YAOCTOBepem He BW.a)DTCA x He nponneBa0TCR XaHAMAaTa Ham

D O,%XToA.M4, CTpaAalD 1 3:

a) 3HI.e4)aHTOM, paCCeRHHMUM cx.Jepo3o, OCTPOH MnaCTeHHeR HAH HaczeA-

CTBeHHU4H 3a60.ieBaHmwH HepnuoH CHCTeMW, Cu3J3aiIHwIH C uporpeccu-

py13,.eg m, ;e'HO i aTpop4eH, H4 BpOIAeHHO9 M.nOToHHeti;

b) 3a~oxeBaHumKH nepvrepxmecxoRl Hep"HOfA CHCTeM; HAM

C) OT TpaRi nenTpa HoN HAM nepvepxqecxoIl Hoponorl cucTeu,

xpoie TCX c-qyqaeB. xorAa xx npocbda uoAepmHaaeTcA i:oxneTeHTH- M meAmIm-

ci3..3 31.mi'eHHem, H ecHaH OHM moryT e3OlaCHo ynpBATb TpaHCZOPTHLIM cpe.",-

CTDOII n CO6.3,aTb nipaua, AOpoZHorO ABiMeHHm. D B Ta.ux cayqax neoClxo,4

pcryjiapinA xeAmuxHcxH2 HOHTpoAb.

17. o'n.-rp 1: o.mTebcXe yBocaoepea x He BHairCA m -e npoAesa]OTCR HaMA1-

aTanz =u.in BOAHTCAAM. CTp;AaI1ci4 onx.encueR. IiaLwo.a-.Hoe 3axOHO,",aTeAMCT-

B HOZCT nPeAYCXTPXHBaTL nhUVa~y BOAHveAbcxx yA.OCTOBepcLuli ma oCHoDe 3:014-

UCTClITuxOrO mcAHIwuHCxOFO 3a.,omHma AMIJAM, KOTOPe CTpa,2aAH On1 e=eene D

npo . oI-;, HO He 30e.An npUCTy0OD 3TONdo 0ae3HH B Teqeaule AXATebHor0 1pexeuim

(tunoupl-cp, B Temee He mexee Afyx AeT).

17.1. BO,-zTCJMcxme yAOCTonepeHmm BbtqaDTCA H nponneea'TCz KaHa aTam HAM BOAxTe--

.TAs, CTpa..-aI3W1, COCyAmCTh24H nopazeHHRm mHo3ra, TOAbKO e TOM czymac, xOr,"a

iv: upocb0a nortepHBaeTcn 1OJIMeTeHTHbN meAHixHHCiGC4 naxAi4cmHem, H 11pK ycjIO-

nDin, 'to n HeOxOAmNx cymaqx opraHm ynpaAelXjln TpancnopTnoro CPCACTDa

COO-DCTCTBYIII34 o6pa3om npxcnocoAem HnM H3MeHcilr,HxxH UPH ycnOBHH mcno.lb-

301.U11:r COOTBeTCTBy)0r1M cneICI.'uHbX TmrOB TpaHCnOpTHLM CpeACTB. CFOK

AelCcnI!TeTbHOCTH BbmaHIMMLx 11AM npOAeHHX YAOCT0eePCIIIIZ B Taxix caD

orpaH]r[1UnaCTCA D COOTBeTCTHX c KoMneTeIITH1m4 MC,Hl-r.ICRKMC 3a'liLqeHHeM.

17.2. BOuizTc.7Y,cx(ze y.OCTOBepmHm 1401yT sbUaBaTbCR HAl! npo,-.ienaTbCA 3ca3Ax3JaTax

1:1: BOxl'TC.m-i, nepeiHecomm noiTp3xC=Hme cuHHHoro HO3ra x CTpaAlliHl4 B pc-

3y.bTTie 3TOrO napaulerHeft, TO. hKO B TOM cAymae, eC.AN TpaHcnOpTHOe cpeACTDO,

mOTOpz-.e: OHM yupanAiMOT, OOpytODaHo cneltwajibHo npicnoCOOixemmHMa opranamn

13. L 2: BOAXTenibcxe yAOCTonepeHm He BwaDTCAi x He npoAeBaI0TCA l-aH
-

Aw1..iTali HAM DOjHTeLw, XOTOpbie CTpaAaMT H.AM CTtAaA B nPOn fOM 3nH01C-

C:ci,, COCy,-1CThMI nopaxeHmmxm mo3ra, aospeaeHHem cnmiuioro Mo3ra H IaPa-

nAcruciI, ,iIjlorleilcA pe3YIbTaTOM Taxoro noapeXAemIM.

171CRWIECK PACCTPOzCTBA

19. Bo.--.w .'bcxse yAOCToaepeHm He DHbaB1TCR x He nPO),ICB,"DTCZ KaHAHaTaM HAM

DO,,IITC.'. ! :

a) CTPaA-iDzHm ECHV03aH B pe3yhTaTe 06oAe3Hela, TpauM Ham onepaum

ItCHTpa.bHO9 mepBHog CHCTeMw;
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b) CTpa.naImm pe3KOn yHCTeHHOk HeAOCTaTOHOCT.I0;

c) cTpaxanixm9 nCHXO3o, SK=Ma'j O641H napaXIMR, IL'IH

d) CTpramawosl nCSxOueDpo3om HAN ncHxoIlaTHeii,

3a T rex czymaeB, xorp.a npocb6a 0 BblaqO yOCTOBepeHun uoAJep-

X:DaCTCR KOxneTeHTJM&4 MSAVIXMICK1S4 DaF.t a eHmem.

20. B o-morlemmt KaHAHA TOD HAM nOF.IITexe rpyunu 2 KomeTeHTHZdt meAH!XHICIHAd

OpaLll ,T.Ojm..CIi npHHVJ4aTb BO BH$OU0HHe AOIIO)HTeabH,1t priC H OnaCHOCTb, CDII-

ai3=::C C ynDa.aHHeH TpaMcnOpTHh04H cpeACTBaMH, OTHeCeHiwu- x *Toil rpyilno.

21. ]YO.'PC.,.CIHC YAOCTOBepeHxR HO DIaOTCR H He zipO...ICP3.'TCA HaHAHAaTam Hlu

uO.ZI7c.wu I, KOTOpwe RDAIJTCA xpoHHmeCKoIH aAKOro.Hma?,M. BOAHTexbcxie

y..OCTOj'cpeHvjx -:oryT BWAaDaTbCJI HAR nPOAjzeBaTbCA Hi orpaHHweHHtHi CpOX

Ka:L(It-,a~a H DOAHTCAAH, CT.pajDaoms B apomAom xpommecram ajxOI'OAH3Ho4,

ccm: upocb6a no.,epxumaeTcn I OHfeTCHTHUM MeA;fIHHCaI 3am.omeHiem. B Tai=

cjy'ta.T, :Ioo6xoAu oc flOAyrHfi pCFyzAA~P KOHTPOJb.

22. B OTIIOrIC3HH IxaH.vaTOB MIl BOAHTeJIeg rpynm 2 Kor:nc0TCHTHUR emuHHcKn I

oprai .iozuncH i npHiu4Th BO DID.ODHHe AOIIOAHHTeJIbHII! PHCY H OICHOCTb, COA3-H-

HIC C Y11paIACHnCM TpaHCnOPTIM2 4H cpeACTBaMH, OTIICCCHM24H R OTOR rpymne.

HAPKOTtfECMIE CP-,LCTBA H 1EjCAiTU

23. 3o0 OTe6aitioe HaPXOTxajIt: BOAHrTebcxHe YAOCTODepeHLq He sWlBWoTCjI uie

npO.'A..t.(aIDTCA KHAKaTaH MUN BOAHTeAm. HaXOAUJ.4CJI B COCTOZHKH 3aBEC,4OCTH

OT flCY-NOTPOI~DX BeclCCTS.

24. EaPI:OT'CCIZ.c C.OCeCTBa HAMr nCPAscameHT, npHHbaegie flOCTOJIHHO: BOAHTe.M-

C.Z.-C y.IOCTOBepeHmi He .BV=TC H He npOAJeBaaoTCA KaHAAZTam! Ham BOAHTCMIO,

:O'Opl:'.c pCryIRpHO nPMHIWZWT HapI OTHmecKHe CpejCTaa ms eAHIaMeHT, MOI'y-

ru:c vaHCCTH yiqep6 Hx CUIOCOOHOCTH o0CCe'neHTb 0e3OIacHOCTb BOZAeHmA Tp&HC-

IIOpTHoro CPeACTBa, KpOHO TOX cayqaeB, xorAa npocb~a o BwAame YAOCTOgepeun

nO.:-,- CHDeCeTCA xomneTeHTHW MeAHInfHCKHH 3aKnuoeHem.

24. 1. B OTKOMeIHM K aH aHAaTOD Him BOASITeAeg rpynm- 2 KO2IIeTeHTHIA MeAxlHcIWS

opran O,'OJei IInpHHID4aTh no sHZDHHe AOnOAHHTeAIm0i pHCx H OnaCHOCTb, CBDI-

3aOOuC C ynpBmeHHeM TpaHCUOPrTHb4H CpeACTBaH, OTHCCekHbUH X OTOR rpysue.

SJE31i KP0])H

25. BOXtTC.IcbCHe YAOCTO~epemixC He wAaiDTCA H He npoxteBaircn aHAmAaTam anx

BO,"TCAJ4, CTpaAaMI04 TJIZeT4H 3aCOzeBaHxmH xpOBH, xpome TeX CJy'laeB,

xor.a npocb5a 0 Bbk.=0.e YAOCTOBepeHR% noAAepDaeTCa ICOmsIeTeHTkh4 HeA EWH-

ciac, :3aIuAD'eHImem.

3ABOJEBAHi,3I i-DOlr I010B0i CHCTEri

26. Bo.-woTALcrte YAOCTOBepeMHXE He uAa]DTCJI H He npo,'OU.ODTCA xaHxaTaH Itax

DOgjITCAxfl4 rpynm 2, CTpaAa.MX TJCeJIO no4enHol HeAocTaTO'HOCTbD.
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H3bflTHE B0 arJiibcioLX YaoCTOBEFzIB

27. lIalJ;ioijmHoe 3aKcH0AaTeJhCTn0 A0=H0 BKjwc aTb nomozemn, UpeAycfaTpxammne,

np$I OTCy-CTDrnH KOI~neTeHTHoro me x c coro 3axmoqexn H3hbRTKe BOAT1TCJMCXO-

ro Y.OCTOFiepCHHR, ecJ . 3aHKTepecosambie opram up1 LJxM x mDioAy, MTO COCTO-

Ali::c .'.OpODbA BOAITean Taxouo, MTO eMy 6MAO 6W OTha3auo B auAame am! rpO-

Al-1CLIM! nOAXTeJlbcxoro yAOCTOepeHHa.
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For Albania:
Pour l'Albanie:
3a AA6aHHIo:

For Austria:
Pour l'Autriche:
3a ABCTpHIO:

For Belgium:
Pour la Belgique:
3a BemrHio:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:
3a Boinrapmo:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie:
3a BeJiopycccyto COBeTCIyIO CoixnaJmCTHeclyio Pecny6mxy:

For Canada:
Pour le Canada:
3a KaHaay:

For Cyprus:
Pour la Chypre:
3a KHnp:
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For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie:
3a qexocJIoBaKro:

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a AaHmo:

For Finland:
Pour la Finlande:
3a 4DrIUMHAHI-o:

For France:
Pour la France:
3a FpaHuHio:

For the German Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique allemande:
3a FepMaHcicyIo geMoKpaTHweccyro Pecny6jmuy:

For Germany, Federal Republic of:
Pour l'Allemagne, R6publique f6drale d':
3a (DeaepaTHBHyIo Pecny6imicy FepManHlo:

For Greece:
Pour la Grace:
3a Fpeuiuo:
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For Hungary:
Pour la Hongrie:
3a BeHrpHno:

For Iceland:
Pour l'Islande:
3a HciaHnHIO:

For Ireland:
Pour l'Irlande:
3a Hpjatagmo:

For Italy:
Pour l'Italie:
3a I4TasmIo:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:
3a JIIoKceM6ypr:

ALBERT DUHR

Sous r6serve de ratification'

[9 December 1975 - 9 ddcembre 1975]

For Malta:
Pour Malte:
3a MamriTy:

I Subject to ratification.
Vol. 1763, 1-30670
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For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
3a HHj epjaHaw:

For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a HopBermo:

For Poland:
Pour la Pologne:
3a flornmy:

For Portugal:
Pour le Portugal:
3a IHopTyrajmio:

For Romania:
Pour la Roumanie:
3a PyMiuimno:

For Spain:
Pour l'Espagne:
3a HcnaHIO:

For Sweden:
Pour la Sule:
3a fIRBeiHo:
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For Switzerland:
Pour la Suisse:
3a IlBekiuapmo:

For Turkey:
Pour la Turquie:
3a TypuHTo:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
3a YKpaHHcKyIO COBeTCKyIO CouHarmcTHqecKyio Pecny6jmiy:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
3a CoIo3 COBeTcKHX CouHaAH4CTHeCKHX Pecny6LiK:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a CoeRHHennoe KopojreeCTBo BeiiHKo6pHTaHHH H CeBepHoil I4pnaHAH:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique :
3a CoeaHlHeHHbie lIlTaTbi AMepHKH:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
3a IOrociaBHIo:
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DECLARATION AND RESERVATION
MADE UPON ACCESSION

BULGARIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation

The People's Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by arti-
cle I I of the Agreement, which provides
for compulsory arbitration.

Declaration

The People's Republic of Bulgaria de-
clares that article 6 of the Agreement is
at variance with the Declaration on the
Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples of 14 December
1960.'

I United Nations. Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.
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DtCLARATION ET RtSERVE
FAITES LORS DE L'ADHtSION

BULGARIE

Reserve

<< La R6publique populaire de Bulga-
rie ne se consid~re pas comme 6tant li6e
par l'article 11 de l'Accord qui prdvoit
I'arbitrage obligatoire >>.

Declaration

<« La R~publique populaire de Bulga-
rie d6clare que l'article 6 de l'Accord est
en contradiction avec la D6claration sur
l'octroi de l'ind6pendance aux pays et
aux peuples coloniaux du 14 d6cembre
1960' . >

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde
gdnerale, quinzi~me session, Suppliment no 16 (A/4684),
p. 70.



No. 30671

UNITED NATIONS
(ECONOMIC AND SOCIAL COMMISSION

FOR ASIA AND THE PACIFIC)

and

INDONESIA

Agreement regarding arrangements for the Second Asian and
Pacific Ministerial Conference on Women in Develop-
ment of the United Nations Economic and Social Com-
mission for Asia and the Pacific (ESCAP) (with related
letter). Signed at Bangkok on 7 October 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 February 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE

POUR UASIE ET LE PACIFIQUE)

et
INDONSIE

Accord concernant les arrangements pour la deuxieme Con-
f~rence ministerielle pour l'Asie et le Pacifique sur le
d6veloppement de la femme de la Commission econo-
mique et sociale pour l'Asie et le Pacifique (CESAP) de
l'Organisation des Nations Unies (avec lettre connexe).
Signe a Bangkok le 7 octobre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le lerfivrier 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF INDONE-
SIA REGARDING ARRANGE-
MENTS FOR THE SECOND
ASIAN AND PACIFIC MINIS-
TERIAL CONFERENCE ON
WOMEN IN DEVELOPMENT
OF THE UNITED NATIONS
ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND
THE PACIFIC (ESCAP)

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT IN-
DONtSIEN CONCERNANT
LES ARRANGEMENTS POUR
LA DEUXIEME CONFt-
RENCE MINISTtRIELLE
POUR L'ASIE ET LE PACIFI-
QUE SUR LE DtVELOPPE-
MENT DE LA FEMME DE LA
COMMISSION tCONOMIQUE
ET SOCIALE POUR L'ASIE ET
LE PACIFIQUE (CESAP) DE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES

Publication effectu.e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl4e gjn6rale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 7 October 1993 by signature, in I Entrd en vigueur le 7 octobre 1993 par la signature,

accordance with article XIII (2). conformment au paragraphe 2 de l'article XIII.
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No. 30672

MONGOLIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement concerning access to the sea and transit transport
for Mongolia across the territory of the Russian Feder-
ation. Signed at Moscow on 19 October 1992

Authentic texts: Mongolian and Russian.

Registered by Mongolia on 2 February 1994.

MONGOLIE
et

FEDEkRATION DE RUSSIE

Accord concernant l'acces ' la mer et le transport en transit
pour la Mongolie ' travers le territoire de la Federation
de Russie. Signk i Moscou le 19 octobre 1992

Textes authentiques : mongol et russe.

Enregistrd par la Mongolie le 2 fivrier 1994.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL)

MOHFOJI YJIC, OPOCblH XOJIBOOHbI YJICbIH HYTFAAP
L[AM)KHH T33B3P XHIT)K, qAJIAfJg FAPAX TYXARl
MOHFOI YJCbIH 3ACIFHI4H FA3AP, OPOCbIH XO.IBOOHbI
YJICbIH 3ACFI4lfH FA3AP XOOPOH bIH X.3J1jU33P

Moiroy Ync m 3acridH rasap, OpocuH Xozi6oom Yncun Sac-
rxfH rasap /ixaamui Xs 7IMH TOXxpOr TaMyyx rsm MipnImH/,

xop OpHu yaMNIMiT Hexepcer xapxn~a, HTraM13n, Tepei dy-
pHAH XaMTuH azxviaraar YHzaC 6olrrOH,

uana2a rapngfi yucw Omcoi apx amur, xapariar xapraii-
saH Y3SX 6CTOi~r XY713H seBMeepCeH 0710H Y7ICUH pX 3YRHl saprm,
XSM X3M27K3r 3pXSM7n3=33 HOT7IOH,

07OH Y)ICUR xyuanaar epreTreH xerxyyisxa Mmrar Y3YY-
73 XI2 r 3pM3713SH,

Aop .UpJcaH sYr1TImI X3713EIH TOXHpOB.YY=:

Har9r3ap sYRI7

3HSXYY Xs7IiMrapRH XYBL.U:

a/"anaflz rapury ync" rml fvoHron Ync~w xams;

6/"AaMuHm eHrepex ync" rsx OpocuH XoydooHu Yucur
XSMHu3 ;

B/".amnmH erepex xefenreeH" rsa iamiA. rapuz ', yn-
Cinl XYMYYC, T331 , aqaa, TYYHL7I3H dapaa, MI7 7l;T, MynaHT' ua-
maAu raprax opluiroop Iamvimc eHrepex Y71CcNH IyTraap .uamVynaH
eHrepYYn3xi-tr xsnsx dereen axiaar umiyy;naiH amix, xa.ranax,
X3C3rII3X, H31Tr3X 63 71 T33BpH IH x3p3rc1wmLr c sifnx Scxii
zjirsp aximuaraar r 243Tr3YtArlzia eRrepex ii .aaAz

rapirYy2 yCIcH RyTar JI3BCI'pT sxair, Aycax HA1T 3amEm 3eBxeH
xsc~r dabia.
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I'/ "TB3BpH1gH xap3rcan" r39 TeMep sai xeex 6p3JA=-

xYYi, aBTO T33BPZAH x9psrc3A, Aa-a2H doAoH rom mepH2 x@eier
oaroauho X331H3.Xs3JISJ3H TOXRporm Taxyyz xapmuna TOXHPOJMOK T33B-
pzH dycaU TepIr Ta3BpfINH xapsrcaSim xaMpyyJmD doJizO.

Xodp.yraap 3Y~A

ZarvmH earepex yzic ooi vj1cuH 3px sY H Hfl2TS3p XYJISSH 3eB-
MeepceR sap ry.Ta, Ty-:ryypliaH TyxaiH yacaac TorTooOOi iypw g-I Aa-

ryy TaUaa rapurY2 yaicau zop Aypcasi spx oaroo:

a/ aaiar pyy doAoH Aaizairaac naivrii earepex yacuH HYT-
raap aisxyy Xms 8parm 3aa.iTyylhai aryy aatmxzH earepex xejieji-
reeRiur ' e7eeTa2 rIY23TrSX,

J/ uai-0a0a O0MYTI~yyr aimaa;ax, aiumva earepex yaIchE uo-
Too .oh domi HyTri; H ycaap Tkaiaybl rapurzf, yJIcEaH Aaadaar reMayyH.LA-
caH xeaier oHrou Ha3TpaH earepex,

r/ a vaaiaa xaara ax, uumari- a a-qx, xcsCriisx, HarTrsX.

aypas.gyraap sjc-Vi

T~aajLmu rapur yk y:cua ia;daar Maiizyycai xeeJir oiiroIyyU .iam-
,.-i eiirepex ycrz aza;'iH 6ooiviTyyjau rypaBaarxI _wacbbi xejier oalo-

uo,k: aaozorTO aF,;;i- 3jpx 3.43T,13.

epeBAUr33p 3y2JI

ZamIa rapirfy2 yac SaxlYy Xsxwm9pdhi xopApyraap sYgAt
saacavnaH Aavmm eirepex xe~eAi'eeaxgr TyxaliH xo~p ops& T93B-
pz~n x~p~rc3JA, TYYHt=BEH XBSA3JIUM3 Toxaporq Tajy~W1 apx dyx2Ig
da~ryyxxaryym ToxzpomjcoaH nayy rypaBnair VaCUH TBBBpH fh

xsparcxz~p ryf Tuarra.

Ta~araap 3ysA

I.Jta:aPf raptrY2l YAc A earepex yvcuH ayTaap XYMYyC,
Tam, axaaraa AaMxyyjiaH earepYviaSXTs xoA< orncoH T33BpKH2 sapu-

jwr xapzymia.
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2.tam)Kmi earepex yAc eepm H ayTar jBcrapsap sOpX TSSB-
pI H x3parcmiH xetexreeaz2 aim doAox AeT 3a&r TorTozX erex de-
reeA Aamm eirepex ycaac THMHXYY YSYYjm 6y2 TycxJ ,aa.Y21AmJI-

r33T32 XOJdOrJCOH 3apAr maimn2 rapirx2 yAc eapee xapzymia.

3.1amm e~repex xe~exreez zammi earepex yacaac Y3YYJD
dy2 Y~z3qzr3ai ammv H eHrepex yacun AOTOOAW TS3BpEIH TapzO,

xypaamav doAioH xodp Vjicwiiar~ opcoa OJzOi YaiciUH XqA3=qp33p
TOrTOOCOH Tapzcb, Xypaamaaac 11yyry2, HaSi xearezeJITTS2 Tapes
TorTooR, xypaas Hornyya.

4.MoroAxi doAoR Opocui xoadorilox da~ryyxaaryyji saaxYy Xs-
AJ3JIU3SPT32 xondorCOOR dYX TeAdep Tootgoor eJAeTS9 X9B8X Baj -
Taap rYi2UTrSHS.Xo~p yaicuH xoAdortox daIryyuixaryyA TeJI6ep TOO-

uooroo eep BajuoTaap dymy eep xsadspasp xzgx aiaap TOXHPOXUOX
doA~o.

3ypra.nyraap 3YAA

I.ZamxH eHrepex yxc =YarlA raptryg yxciz ajm eirepex
xeexreeanr caaTyJza~cby2 daix, TexHaMCKH mapTa2 dycaA dspx-
mesa rapraxri2 dagx Taxaap maapAaramak dyx apra xasar awa.

2.3asxyy sYftnHa 1-;E ;typ~oaH caaTaii, dapxmssai rap~aX TSAI-
rsspz~r japyt apxmiax aopH7Ioop XSXBJMS3 TOxzpor-i Taxyy.A spx
d6yxz da~ryyuzmaryyA myypxa2 seBJeJie, xamTpaa axmimaa.

Aojiuyraap 3yiA

I.)aza2j rapgr2 ymcmi amm e~repex xeeaureeH TamBx
raaxa doAoH dycau TepAZ2Hi x2RaTgr z a im earepex yacmi raa-
jiz2H doAoa xmiaJTWM dycaA da~ryyAiara xyyXa TorTooRlHxoo .a-
ryy SoxoHo daryyjm xspYrz'iYig.

2.aAaz-At rapigry yicic a-aa, T3SBp fhi xapsrcaIm ep ai
dox 3eBxeH raadii raiaa Y3JIarHxr xpis.XapzH iHknIvurs uar

ypam, Tyxa adaJi Hagrmfai aijyry da2an, dc cypTaxyya, apYY-
jifIr xaMraaxaxTaR xodorixcoa y-xp maTraaalaap, CBSA da2raalz
OpKHH, codJI eB, Y2JI.BSP, xY-aJI.axA, OmRiHi eM Hr XaMraaJiax
Yymssc maapwiara rapBax dypsa dyoy xscartmacsH goToox Ywsisr

xnl doJHo.
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S.Jlauiagz rapilrwy yAcua aiaa TS3=J raaIxH dYpJIYYA3AT
XHgXTSg xoAdortcoH xypaameaac eep raajiMi dooa dycaji mapBaa
TaTBap xypaam)K HoratyyAaxrYg.

Hativyraap 3YAji

T.jIamPaI.u rapryg yic amaaraa xauraiiax, mummmiar atix,
xcaJI3x, H3rTraX 30pPLIProop AaMUIH erepex yic i .aax uia dooM-
TyY~ajl TycraR dYCTag da2A doaio.

aaXYY doJlOMm1r xapazymaix Ta.aap xoep yoji- apx dY-
xx2 darlyyD-ryyj TycnagiiaR TOXzpOJqOz dagua.

2.,RaaAA rapxrY yxic am.mm earepex YACbH HyTar l8Bcr3pT
eePHRH TBpaHI 6afryymarMi TeAeeaerqzga raspyyuTag da2i
6JIH 0.

EcAYr3sp 3Y2X

Ijamvmm earepex yxc eepabi ayTar ;SBCr3pT dYp31i spx3s x3-
pa Yaixsm 3Rsxy Xsa /eep39p .anafl rapgrr2 yxcaa oairo-
coH spx, doaoaIoo HlL Aama eHrepex yAico xyyAl 6cHH apx am-
rHzr zviap RasiH 6akraap xoxHpooxrYg dagxaz liiira3c3 uaap~uara-
Tagi dyx apra xs9Ksr aBax BpXT32.

ApaBKnyraap sYga

3HsxYY Xsa anpHapr Ta8zdaprax, xspsmzYmax Tazaap Xaza-
13H TOxi-poriq Tajyy.zy xoopoHu rapcaH Mapraaalir x~SJHmSsHMi sa-

Xaap soxmIwvyjHa.

ApBaH Ha3rr3sp 3y14,

3HXYY XS3aSJaS3PT opyyjnax au7EBaa HSMDJiT, eepnwleATwr Xs-
al33fBH TOxxporx Tayyya Toxzpozaox deee.A TaI sapn1r dtrwqp
YtJiJLBSl 30XMHO.

ApBaH xo~pnvraap sYda

aiaxyy X3za3jMapx2r 10 ima"L xvauaavaap dairyy ij dakraa
dereeu X3iajmaH Toxupor a.r- H~r fa.; X3aaJIIpxMR soxizx xyra-
uaa uyycaxaac 12 capuH eHe TYYHI4 Y nqJII.;i' 3oPCoox Tyxail
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XYC3ZT33 XSJM MSH TOXXpor ueree Taim dwrsap ac Ma'arABi
&sHxZy Xs~ja=3sp2A xyraa TaB TaBaH EfMAp amHaa cyHrarxa
6atlx dojmo.

ApBaH rypaBzyraap 3YA

3H3XYY Xair ssp TYYM rapuH Ycr sypcaH expaec x

Tereaep 6Ojo.

3H XYY X3M=aZ~p~r 1992 oHH 10 iyraap capuH i9 -Hu

eaep MOIrOA, opoc xs~Msp TYC 6Yp xop ax XYBL YfIMCDH dereeg
xodp ax dxsp i a nx xr~MqT39 6aIa.

MoHroI YJICblH 3acrHrIH
raapbir TOJIEOJIOH:

/A
OpOCbIH Xoj16oomHi YICbIH 3acrHAH

raophIr TeJIee)JeH:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIlEHHE ME)KJAY HPABI4TEJI'bCTBOM MOHFOJII44 M
rIPABIITEJIbCTBOM POCCI14fCKOVI (IEEPAIII4 0 BbIXOAE
K MOPIO H TPAH3I4THbIX I-IEPEBO3KAX MOHFOJII4II/IqEPE3
TEPP14TOPHIO POCCH1l4CKOI (IEREPAI_4I/

rHpaBmTexILcTBO Moiromm i II paBZTeXLOTBO Pocc0CZIc Oe~epa-
l4, eHyemue B =XbHefteM "AoroBapxBa~zecR OTopo",

MCXO= R3 Tpa OHX XTYZeCTBeH OTHoeHRA, BsaxHOrO

AoBepxa xm HO0CTOp0Hero COTpygHz-eCTBa MeEAy .ByMA CTpaHaMM,

nO=Bepz~ npEBeKleHmOCTL npmmiiam z HopmaM MezJtysapoA-
Horo npaBa, KOTOPWMB qpi~HaeTCR HeO6XOAMOCTL Y'qTBIBaTL ocodue

MHTepecH x noTpe6HOCTZ CTpaH, He imeigmx Bux0oa K Mp00,

meJiaa CUIOCOCTBOBaTL paS3BRTO is pacmzpeHimo MezapoAo{f
ToprowmI,

comacimc o EmecneuyeM:

CTaTR I

Jxa uexeR ac~ofmero CorzameHm:

a) "rocyapcTBo, He zmemee Buxota K Mopi", 0sHauaeT MoH-
rojim;

0) "rocy~apcTBO TpaHsma" osHaqaeT Poccfcxypo fetepagwio;

B) "TpaH3RTHOe AwBIVmeHe" O3HalaeT cJegoBaHe c i~e~iIo
Bmxo a K Mopio jAimeA, 6araMa, rpy3OB, BXmJiona ToBapH, nOOemm
x no-Ty rOCYAapCTBa, He zmemero Buxom K Mopio, epes Teppm-
TOpmo roCygapcTBa TpaH3XTa, xor~a TaKoe cxeAoBaHne c nepe-
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rpysKox, cFiaApOBaH~eM, pasgexeHzem z cdopoM napTmI r.py3OB
wii nepeMeHOVt BH.a TpaHcirOpTa zzA ze 6es STHX .xeACTBft JB-
IJieTCA JIMMf qaCTLio nOJIHOrO nyTZ, Haqmamimeroc HM 3aKaHtM-
Baimerowa B npege7aX TePPITOpzB rocyIapcTBa, He zmeimero BH-

xo.a X MOPD;

r) "TpaHcnopTHue cpeACTBa" 03HaqaOT aIe3HogopoKHuH nO11-

BMhHOR COTaB, aBTOM06ULHUR TIpaHClOpT, rMopcxme m pe-qHue cy~a.

)AoroBapmB=Rnecn CTOPOHU MorYT nO coriameHmo mezy co6oi
B7KMDIqaTL B TIZCJIO TaHCflOTHLIX CpeACTB M .Jpyr1e BEAR TpaHCIIOP-

Ta.

CTaTLJ 2

roOyJapCTBO TpaHsMTa, HCXO;II mS odIenpXsHaHHbDx npMmnOB
me.g1yapo.Horo upaBa, x corzacmo npaBH3aM, YCTaHoBjeHmm ro-
CY pCTBOM TpaH3XTa, npeACTaBLReT rOCYapCTBy, He HmemieMy
BUXOUa R MOplo, Hmeciegmxe ilpaBa:

a) Ha OocyeCTBjeHoe epes TeppxTopmo rOCy~apcTBa TpaH-

37Ta CB06o0ioro TaH3HTHOrO ABmKeHR K MOpIO M OT-HerO B
COOTBeTCTBX C nojioxeHmJI HaCToa1mero CorzanieH Z;

6) Ha zcojfLOSOBaHxe MOPCHKX n0pTOB M Ha npOXO CYAOB,

ruaBaimzx nog (bnarom rocygapcTBa, He zmemero BlxOxa K MOplO,
nepes BHYTpeHHMe X TePPETOPM&71BLHfe BO.w roCy.apCTBa TIpaHSMTa;

B) no cma.poBam4I, neperpysxe, pasezeHMo H c6opy nap-
TN.". rpy3OB rocyapcTBa, He mmemqero BbXOjA K MOpl.

CTaTLR 3

Cy.a, rwaBamoue noA dparom rocy/gapCTBa, He mmeioero BU-

xoga K Mopo, IIOJIL3 yOTCI B MOPCIKX nopTax yO.royapCTBa T.PaH3HT
TeM me peiMsoM, XOTOpuft npeocTaBxIeTCa cyaM TpeTLMX rocy-
.1aPCTB.
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CTaTA 4

B COOTBeTCTBIM CO CTaTBe2 2 HaCToero CormImIeHHR TpaH-
3MTHo ABEe~ze roCy~apcTBa, He zmemero Bbixoa x mOpm, ocy-
iIeCTBjIeTCa TpaHCIIOPTHMA cpeCTBamI odezx CTpaH, a Tamze

pyrzX roc yAapCTB Io AOrOBOpeHHOCTM ROMIreTeHTHIX opraHOB Ao-
roBapxBamwxca CTO.pOH.

CTaTLR 5

I. rocy~apCTBO, He memee Buxo.a x Mopm, depeT Ha ceda
TpaHCrIOPTHHe pacxogu, cBIaHH~me C TpaHSMTOM JIMgb2, daraa m
rpySoB -qepe3 TepPRTOpl rOCy.apCTBa TpaHSMTa.

2. rocy~apCTBO TpaHaNTa 4)OpMHpyeT Ha CBoeA TeppET0pMH
xpaTmaIge, no BO3MOEHOCTI, MapmpyTN ABR9eHEf TpaHCI1OPTHHX
cpeCTB, a rocyapCTBO, He zmemee B Oxa x Mopm, depeT Ha
ce6a pacxou, cB9samile c o06a0 Hem 1 PeocTaBaeHmem

ycayr, oxas3BaeMux IroCY DCTBOM TpaHSHTa IA TpaH3MTHOIO zBB-

zKeHIM.

3. rOCyFapCTBO TpaH31Ta 6yeT YCTaHaBjIzBaTB Havidoee
ajiroTHue Tapx tu v CdopH B OTHomeHM4 TpaH3mTHoro ABmxeHIM M
O6C1yEHBaHXH, upe~ocTamsietwe B CBSR31 C TpaHSETHU4 ABvzeHmem
roCY~aPCTBOMA TpaH3HTa, ROTOpue He npeBbmwam 6H BHyTpeHHme
TapmH1 m CopH B OTHomeH BHYTPeHH)C nepeBosoR rOCyBpCTBa
TpaH3MTa, a Talze Tapwb1i z COpU, yCTaHoBaieHHie MezKZHapoA-
H1M cormameHmm, y-!ICTHHMK.I KOTOpHX f[B=RTC3 o6a rocy~ap-
CTBa.

4. Bce naTexHo-pacqeTHue ouepaizu no HacTosmei CorAa-
WOHMO MeAc. COOTBeTCTByM.I MOHrOjibCxmHu x pOCC CMm op-
raHlsaiuiamm 6y rT Ocy~ieCTBXIHTBCR B CB060 iO XOHBepTmpyemoa
BaAoTe. COOTBeTCTByotgHe opraH1saiza o6omx rocy~apCTB MOYT

corxacoBaTL mHym BamTy m 4lopmy pacieTa meiy co6oll.
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CTaTLH 6

I. rocy.apCTBO TpaHfTa IIpXHMVaeT Bce Heo6xomnLe MepN
no npe0TBpauleHmo sagepexe z31 ApyrMC TPYAQ0CTeft TexHIMecRoro
xapaRTepa B TpaHSTHOM jxBmHeHz rocyuapcTBa, He M49eMero
BXOa R MOPIO.

2. B cwaiyae B03HMCHoBemHm sa~epze 11 TpyAHOCTefR, yno-
MSIHYTUX B IIYHRTe I HaCTofle2 CTaTh14, oMIIeTeHTHme 0prami
!IoroBapiBamCc CTOpOH OyX2]T Oe3oTaraTeALHo ROHCYJIILTIZpoBaTL-
CH 1M CoTPY)HVai4TL B IeAIJIX 1X UCTporo ycTpaHeHim.

CTaTL 7

I. TamoxeHHu x duHe BRUW HOHTPOJIq TpaHSTHOro ABixeHmE
rOCYAapCTBa, He zmeiuero BHxoa H MOpm, opraHx3ymT m ocyiie-
CTBAJIOT TaMO3eHHLe 1 MEMHe XOHTpojizpYime opramt rocy~apcTBa
TpaH31Ta B COOTBeTCTBRZ C ero 3aoHoaTeJLbCTBOM.

2. rpysH Z TpaHcOPTHue cpegcTBa rOCYAapCTBa, He mMexO-
uero Buxoa H Mopio, noxJeraT, MaR npaBM3o, To4HO BHemHeMy
TamoseHHOMY OCMOTPy, ecwi no coodpaxeHMM odIueCTBeHHOrO
HOPHX;Ka M, B SaCTHOCTH, odieeCTBeHH0de3onaCHOOTH, MopayIm m
3.PaBOOXPaHeHI4A XJ B 6JeARx oxpaHu ompyzamatert cpema, Wxy-
TYpHOFO Hacjie a 117n11 npoMmin]eHH0ft, xommepqeciol M MHTemLIeK-
TyaJIIHOA C06CTBeHHOCTM He BOSHzxeT HeO(xoAg1MOoTM H poBegeH4z
ux nOJIHOro WM WaCTZ0HorO BHyTpeHero AOCMOTpa.

3. Barax m rpysH rocy~apcTBa, He umeimero BXOa K moplo,
He nonJexaT o6omeHmo HMMaRM4M TaMOseHHM noum3Ham z HaO-
raMli mz IIyrzM1 cdopam1, sa mcxv1qeH14eM 0c0pOB, CBH3aHHX C
Tamozeim-,4 o(DopMeHxeM rpy3OB.

CTaTLR 8

I. rocy~apCTBO, He zmemmee Buxo~a H MOo0, MO~eT xmeTL

cne9zWmIa e 3oHu =Hi CF.za.zpoBaHa, neperpysxz, pas3eHeZ 9
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c6opa niapTKf CBOX rpy3OB B MOpCKEX nOpTax rocypcTBa TpaH-
SETa.

Pea aIMSa TacOft BOSMOXHOCTE 6yeT rrpeR4eTOM OT~A6AHOA
AoroBopeHHocTm Mez;U KoMoeTeHTHHMM opramamu o6omi rocy~apcTB.

2. roCy2apcTBO, He zmemeee BuX0oa x mopm, MGeT XVeTB

IrpeACTaBXTeJIBCTBa CBOEX TpaHcoOpmTX opra wsai Ha TGPHTOpZZ
rocygapcTBa TpaHSETa.

CTaTma 9

rocyApCTBO TpasHsTa B OCYMeCTBnee CBoero nioro cy-
BepeHETea Hag CBOe f TeppmTopiet zmeeT npaBO npmaTI BCe

uepu, Heo6xo~mme =a odeecieqHH Toro, Iodu npaBa X BOSMOX-

HOCT, npe)yCMoTpeHHbe HaCTOMW CoriameeM = rocyapcTBa,
He idmemero BuXoa x Mopio, Hzxozm o6pasoM He imekvm saOH-
HUIX RHTepeC0B rOCyapcTBa TpaHSETa.

CTaTB3J 10

Cnopu me.y AoroBapOBamTpmO C0p0HaMX B OTHOfGHM T0n-
ROBaHS xr ipzeHeHxHs HaCToIero Coramemm noIezaT yperyjiz-

POBHIM0 IYTem neperoBopoB.

CTaTBR II

Bce 0fnoJIHeHMA M 4 eHeHZH HacTomero CorzameHEa AOJMHU
6UTL cormacoBaHuI AoroBapmBam mIcH CTopoHamz m 0op~memHH B
RXCBeHHOM BZUe.

CTaTBR 12

HaCTomee CormameHme 3aJOmeTCa CpoOM Ha Aec.T AeT AT
dyjleT aBT0maTiec npoII aTeORaFzGc g pas Ha noczeImme
HRTHVGTHme nepmo, ecI Hu oua mS ZoroBapia~u ca CTOPOH
He 3sBXHT 0 CBoeM maexaHz upepaTHTL ero AecRTBge nYTeM iizCB-
MeHHor0 YBeAOM3eHE Apyrof AoroBapaBaieftca CTopoRH sa ABe-

Vol. 1763, 1-30672



84 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Ha=TB MecJMIeB AO HCTenemH COOTBOTCTByImqero cpoRa AeRCTBE

CorxaweH q.

CTaTBR 13

HacTomee CorzameHme BCTyiaeT B crIY co x ero niiozca-
HRI.

CoBepmeHo
ZBYX IIO=XHHEDX
s3 xax, npuqem

B r. "a0 48~ 1, OXT15t7 1992 ro~a B
iseMizmpax, xaxJwt Ha mOHrOmmCKOM 2 pyccom

oda TeRCTa zmemT o0 mxOBpI0 Cmy.

3a IpaBHTenCTBO
MoHromn:

3a IpaBHTe. bCTBO
PoccHi cKoA OegIepanHH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF MONGOLIA
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
CONCERNING ACCESS TO THE SEA AND TRANSIT TRANS-
PORT FOR MONGOLIA ACROSS THE TERRITORY OF THE
RUSSIAN FEDERATION

The Government of Mongolia and the Government of the Russian Federation,
hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Bearing in mind the traditional friendly relations, mutual trust and comprehen-
sive cooperation between their two countries,

Affirming their adherence to those principles and norms of international law
which recognize the need to consider the special interests and requirements of coun-
tries lacking access to the sea,

Desiring to promote the development and expansion of international trade,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purposes of this Agreement,

(a) "The State lacking access to the sea" shall mean Mongolia;

(b) "The transit State" shall mean the Russian Federation;

(c) "Transit transport" shall mean the movement, for the purpose of access to
the sea, of persons, baggage or cargo, including the goods, packages and mails of the
State lacking access to the sea, across the territory of the transit State, when such
movement - whether with or without reloading, storage, splitting or consolidation
of shipments or change of means of transport - represents only a part of a complete
journey which begins or ends within the territory of the State lacking access to the
sea;

(d) "Means of transport" shall mean railway rolling-stock, motor vehicles and
sea- and river-going vessels. The Contracting Parties may by mutual agreement in-
clude other forms of transport among the means of transport.

Article 2
The transit State, in accordance with the generally recognized principles of

international law and in conformity with the rules established by the transit State,
shall accord the following rights to the State lacking access to the sea:

(a) Freely to engage in transit transport across the territory of the transit State
to or from the sea in accordance with the provisions of this Agreement;

(b) To use the seaports and, for vessels sailing under the flag of the State
lacking access to the sea, to pass freely through the internal and territorial waters of
the transit State;

I Came into force on 19 October 1992 by signature, in accordance with article 13.
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(c) To store, reload, split and consolidate the shipments of the State lacking
access to the sea.

Article 3

Vessels sailing under the flag of the State lacking access to the sea shall enjoy in
the seaports of the transit State the same treatment as is accorded to the vessels of
third States.

Article 4

In accordance with article 2 of this Agreement, the transit transport of the State
lacking access to the sea shall be carried out by the means of transport of both
countries and, by agreement with the competent authorities of the Contracting Par-
ties, by those of other States.

Article 5

1. The State lacking access to the sea shall bear the transport costs arising
from the transit of persons, baggage and cargo across the territory of the transit
State.

2. The transit State shall devise in its territory the shortest possible transport
routes and the State lacking access to the sea shall bear the costs arising from
operation and provision of services by the transit State for transit transport.

3. The transit State shall establish the most favourable tariffs and fees for
transit transport and services provided in connection with transit transport by the
transit State, not exceeding the internal tariffs and fees charged in respect of the
internal transport of the transit State or the tariffs and fees established by interna-
tional agreements to which both States are parties.

4. All accounting and payment operations under this Agreement between the
respective Mongolian and Russian organizations shall be effected in freely convert-
ible currency. The respective organizations of both States may by mutual agreement
decide to use a different currency or form of payment.

Article 6

1. The transit State shall take all necessary measures to prevent delays or
other difficulties of a technical nature with respect to the transit transport of the
State lacking access to the sea.

2. In the event of delays or difficulties such as those mentioned in paragraph 1
of this article, the competent authorities of the Contracting Parties shall consult each
other without delay and cooperate with a view to ensuring that such difficulties are
rapidly overcome.

Article 7

1. Customs and other forms of control of the transit transport of the State
lacking access to the sea shall be organized and conducted by the customs and other
control authorities of the transit State in accordance with that State's legislation.

2. The cargo and means of transport of the State lacking access to the sea shall
as a rule be subject only to external customs inspection unless, for reasons of ordre
public and, in particular, public security, morals and health, or with a view to pro-
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tecting the environment, cultural heritage or industrial, commercial and intellectual
property, it is necessary to conduct a full or partial internal inspection.

3. The baggage and cargo of the State lacking access to the sea shall not be
subject to any customs duties, taxes or other fees apart from the fees relating to
customs registration of cargo.

Article 8
1. The State lacking access to the sea may have special zones available for the

storage, reloading, splitting and consolidation of its shipments of cargo at the sea-
ports of the transit State.

The provision of such a facility shall be the subject of a separate agreement
between the competent authorities of the two States.

2. The State lacking access to the sea may establish an office for its transport
organizations in the territory of the transit State.

Article 9

The transit State, in exercising its full sovereignty over its territory, shall be en-
titled to take all measures necessary to ensure that the rights and facilities accorded
under this Agreement to the State lacking access to the sea in no way prejudice the
legitimate interests of the transit State.

Article 10

Any disputes between the Contracting Parties with respect to the interpretation
and application of this Agreement shall be settled by negotiation.

Article 11

Any additions or amendments to this Agreement shall be agreed upon by the
Contracting Parties and set out in writing.

Article 12

This Agreement is concluded for a period of ten years and shall automatically
be renewed, on each occasion for a further five-year period, unless either Con-
tracting Party informs the other Contracting Party in writing of its desire to termi-
nate it 12 months before the expiry of the period in question.

Article 13
This Agreement shall enter into force on the day of its signature.

DONE at Moscow on 19 October 1992 in two original copies, each in the Mon-
golian and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Mongolia: of the Russian Federation:

NYAMYN MISHIGDORJ VICTOR PETROVICH SHILIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA FtDItRATION DE RUSSIE CONCER-
NANT L'ACCES A LA MER ET LE TRANSPORT EN TRANSIT
POUR LA MONGOLIE A TRAVERS LE TERRITOIRE DE LA
F1tDIRATION DE RUSSIE

Le Gouvernement de la Mongolie et le Gouvernement de la Fdd6ration de Rus-
sie, ci-apris d6nommds << les Parties contractantes >>,

Considdrant les liens traditionnels d'amiti6, la confiance mutuelle et la coop6ra-
tion multiforme entre leurs deux pays,

R6affirmant leur attachement aux principes et aux normes du droit interna-
tional qui reconnaissent la n~cessit6 de tenir compte des intdrets et des besoins
particuliers des pays priv6s d'acc~s A la mer,

D6sireux de favoriser le d6veloppement et l'61argissement du commerce inter-
national,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) << L'Etat sans acc~s A la mer >> d6signe la Mongolie;

b) << L'Etat de transit >> d6signe la F6ddration de Russie;

c) L'expression << trafic de transit >> d6signe le trajet, dans le but d'accxler A la
mer, de personnes, de bagages ou de chargements de l'Etat sans acc~s A la mer, y
compris les marchandises, les colis et le courrier, A travers le territoire de l'Etat de
transit, lorsque ce trajet, avec ou sans transbordement, entreposage, rdpartition et
groupage de lots de marchandises ou changement de moyens de transport, ne repr6-
sente qu'une partie de l'itin6raire complet qui commence ou finit dans les limites du
territoire de l'Etat sans accZs b la mer;

d) L'expression < moyens de transport >> d6signe le matdriel roulant ferro-
viaire, les v6hicules automobiles et les navires maritimes et fluviaux. Les Parties
contractantes peuvent, d'un commun accord, inclure parmi les moyens de transport
d'autres types de transport.

Article 2

L'Etat de transit, se fondant sur les principes gdndralement admis du droit
international et conform6ment A ses propres r~glements, accorde A 'Etat sans accis
A la mer les droits ci-apris :

a) Le droit de pratiquer librement A travers le territoire de l'Etat de transit un
trafic de transit vers la mer et depuis la mer conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord;

'Entr6 en vigueur le 19 octobre 1992 par la signature, conformdment A 'article 13.
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b) Le droit d'utiliser les ports maritimes et le droit, pour les navires battant
pavilion de l'Etat sans acc~s A la mer, de passer par les eaux int6rieures et territo-
riales de l'Etat de transit;

c) Le droit d'entreposer, de transborder, de r6partir et de grouper des lots de
ses marchandises.

Article 3

Les navires battant pavilion de l'Etat sans acc~s A la mer jouissent dans les
ports maritimes de l'Etat de transit du meme traitement que celui qui est accord6
aux navires d'Etats tiers.

Article 4

Conform6ment A l'article 2 du pr6sent Accord, le trafic de transit de 'Etat sans
acc~s A la mer s'effectue l'aide des moyens de transport des deux pays, ainsi
que, par accord entre les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, de ceux
d'autres Etats.

Article 5
1. L'Etat sans acc s A la mer prend en charge les frais de transport aff6rents

au transit des personnes, des bagages et des chargements A travers le territoire de
l'Etat de transit.

2. L'Etat de transit 6tablit sur son territoire les itin6raires les plus courts
possibles pour la circulation des moyens de transport, et l'Etat sans acc~s A la mer
prend en charge les dpenses li6es A la prestation et A la fourniture des services
assur6s par l'Etat de transit pour le trafic de transit.

3. L'Etat de transit fixera pour le trafic de transit et les services qu'il fournit
en relation avec le trafic de transit les tarifs et les taxes les plus avantageux, qui
n'excderont pas les tarifs et les taxes int6rieurs applicables aux transports int6-
rieurs de l'Etat de transit, ni les tarifs et les taxes fix6s par les accords internationaux
auxquels les deux Etats sont parties.

4. Toutes les op6rations de paiement r6alis6es au titre du pr6sent Accord entre
les organisations mongoles et russes compdtentes s'effectueront dans une mon-
naie librement convertible. Les organisations comp6tentes des deux Etats pourront
d6cider d'un conmmun accord d'utiliser une autre monnaie et d'autres modalit6s de
paiement.

Article 6

1. L'Etat de transit prend toutes les mesures ndcessaires pour empacher que
des retards et autres difficult6s d'ordre technique n'affectent le trafic de transit de
l'Etat sans acc~s A la mer.

2. Si des retards ou des difficult6s tels que ceux vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article surviennent, les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se
consulteront sans tarder et collaboreront en vue de les 61iminer rapidement.

Article 7

1. Les contr6les douaniers et autres types de contr6le du trafic de transit de
l'Etat sans acc~s A la mer sont organis6s et effectu6s par les services douaniers et
autres services d'inspection de l'Etat de transit conform6ment A la l6gislation de cet
Etat.
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2. Les chargements et moyens de transport de l'Etat sans acc~s A la mer ne
sont soumis, en ragle gdn6rale, qu'A une visite douaniare d'aspect A moins qu'il
ne s'av~re n6cessaire, pour des raisons d'ordre public et, en particulier, de sdcurit6,
de morale ou de santd publiques, ou aux fins de la protection de l'environnement, du
patrimoine culturel ou de la propri6t6 industrielle, commerciale ou intellectuelle, de
proc6der a une inspection approfondie, totale ou partielle.

3. Les bagages et les chargements de l'Etat sans acc~s A la mer ne sont soumis
A l'imposition d'aucune taxe douani~re ni autre droit, A l'exception des droits affd-
rents aux formalit6s de douane.

Article 8

1. L'Etat sans acc~s A la mer peut disposer, dans les ports maritimes de l'Etat
de transit, de zones sp6ciales pour l'entreposage, le transbordement, la r6partition et
le groupage de lots de ses marchandises.

L'application de cette disposition fera l'objet d'un accord s6par6 entre les auto-
rit6s comp6tentes des deux Etats.

2. L'Etat sans acc~s a lamer peut 6tablir un bureau pour ses organisations de
transport sur le territoire de l'Ecat de transit.

Article 9

L'Etat de transit, dans l'exercice de sa pleine souverainet6 sur son territoire, a
le droit de prendre toutes les mesures n6cessaires pour assurer que les droits et les
possibilit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord A l'Etat sans acc~s a la mer ne
portent aucunement atteinte aux int6r&s l6gitimes de l'Etat de transit.

Article 10

Tout litige entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du prdsent Accord sera r6gl6 par voie de ndgociation.

Article 11

Toute adjonction ou modification au pr6sent Accord devra 8tre convenue par
les Parties contractantes et pr6sent6e par 6crit.

Article 12

Le prdsent Accord est conclu pour une dur6e de dix ans et sera automa-
tiquement reconduit chaque fois pour une nouvelle p6riode de cinq ans A moins
qu'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre par 6crit, 12 mois avant son
expiration, son intention de le d6noncer.

Article 13

Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

FAIT A MOSCOU le 19 octobre 1992 en deux exemplaires, l'un en langue mongole,
l'autre en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Mongolie: de la F6d6ration de Russie:

NYAMYN MISHIGDORJ VICTOR PETROVICH SHILIN
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STATUTES 1 OF THE INTERNATIONAL CENTRE FOR GENETIC
ENGINEERING AND BIOTECHNOLOGY

PREAMBLE

THE STATES, PARTIES TO THE PRESENT STATUTES

Recognizing the need for developing and applying peaceful uses of genetic

engineering and biotechnology for the benefit of mankind,

Urging that the potential of genetic engineering and biotechnology should

be utilized to contribute to solving the pressing problems of development,

particularly in the developing countries,

Being aware of the need for international co-operation in this field,

particularly in research, development and training,

I Came into force on 3 February 1994 for the following States, the date on which at least 24 of them, including the
Host States of the Centre (Italy and India), had deposited instruments of ratification or acceptance and, after having
ascertained among themselves that sufficient financial resources are ensured, notified the Secretary-General of the
United Nations of their agreement to the entry into force, in accordance with article 21 (1):

Date of deposit
of the instrument

of ratification Date
Participant or acceptance (A) of the notification
Afghanistan .................................... 6 July 1988
Algeria ......................................... 11 September 1987 22 December 1992
Argentina ...................................... 8 May 1990 22 December 1992
Bhutan ......................................... 7 May 1985 22 December 1992
Brazil .......................................... 9 M arch 1990 4 February 1993
Bulgaria ........................................ 23 June 1986 A
China .......................................... 13 April 1992 A 22 December 1992
Croatia ......................................... 26 August 1993 A 20 September 1993
Cuba* ......................................... 30 June 1986 22 December 1992
Egypt .......................................... 13 January 1987 22 December 1992
Hungary ....................................... 13 January 1987 A 31 August 1993
India ........................................... 9 July 1985 22 December 1992
Iraq ........................................... 19 February 1985 22 December 1992
Italy* .......................................... 20 September 1990 22 December 1992
Kuwait* ........................................ 21 October 1986
M auritius ....................................... 5 January 1989 11 M ay 1993
M exico* ........................................ 21 January 1988
Morocco ....................................... 28 June 1990 22 December 1992
N igeria ......................................... 13 M arch 1991
Panama ........................................ 12 August 1986 22 December 1992
Russian Federation .............................. 30 November 1992 A 22 December 1992
Senegal ........................................ 4 May 1985 23 December 1993
Sri Lanka ...................................... I October 1993 3 February 1994
Sudan .......................................... 21 October 1991 22 December 1992
Tunisia ......................................... 20 September 1990 22 December 1992
Turkey ......................................... 10 January 1989 22 December 1992
Venezuela ...................................... 15 October 1985 22 December 1992
Viet Nam ....................................... 15 April 1993 A 15 April 1993
Yugoslavia ...................................... 18 March 1987 22 December 1992

* For the text of the declarations and reservation made upon ratification, see p 274 of this volume.

Vol. 1763, 1-30673



116 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait&s 1

Emphasizing the urgency of strengthening the scientific and technological

capabilities of developing countries in this field,

Recognizing the important role that an International Centre would play in

the application of genetic engineering and biotechnology for development,

Bearing in mind that the High-Level Meeting held on 13-17 December 1982

in Belgrade, Yugoslavia, recommended that an International Centre for Genetic

Engineering and Biotechnology of high excellence be established soonest

possible, and

Recognizing the initiative taken by the Secretariat of UNIDO for the

promotion and the preparation of the establishment of such a Centre,

HAVE AGREZD as follows:

Article 1

Establishment and Seat of the Centre

1. An International Centre for Genetic Engineering and Biotechnology

(hereinafter referred to as "the Centre") is hereby established as an

international organization comprising a centre and a network of

affiliated national, sub-regional and regional centres.

2. The Centre shall have its seat at ..........

Article 2

Objectives

The objectives of the Centre shall be:

(a) To promote international co-operation in developing and applying peaceful

uses of genetic engineering and biotechnology, in particular for

developing countries;

(b) To assist developing countries in strengthening their scientific and

technological capabilities in the field of genetic engineering and

biotechnology;
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(c) To stimulate and assist activities at regional and national levels in the

field of genetic engineering and biotechnology;

(d) To develop and promote application of genetic engineering and

biotechnology for solving problems of development, particularly in

developing countries;

(e) To serve as a forum of exchange of information, experience and know-how

among scientists and technologists of Member States;

(f) To utilize the scientific and technological capabilities of developing

and developed countries in the field of genetic engineering and

biotechnology; and

(g) To act as a focal point of a network of affiliated (national,

sub-regional and regional) research and development centres.

Article 3

Functions

Towards the fulfilment of its objectives, the Centre shall generally take

necessary and appropriate action, and in particular shall;

(a) Carry out research and development including pilot-plant activities in

the field of genetic engineering and biotechnology;

(b) Train at the Centre and arrange the training elsewhere of scientific and

technological personnel, particularly from developing countries;

(c) Provide, upon request, advisory services to Members to develop their

national technological capacity;

(d) Promote interaction between the scientific and technological communities
of the Member States through programmes to enable visits of scientists

and technologists to the Centre, and through programmes of associateship

and other activities;

(e) Convene expert meetings to strengthen the activities of the Centre;

(f) Promote networks of national and international institutions as

appropriate to facilitate activities such as joint research programmes,

Vol 1763, 1-30673



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

training, testing and sharing of results, pilot-plant activities,

information and material exchange;

(g) Identify and promote without delay the initial network of highly

qualified research centres to serve as Affiliated Centres, promote

existing national, sub-regional, regional and international networks of

laboratories, including those associated with the organizations mentioned

in Article 15, active in or related to the field of genetic engineering

and biotechnology to serve as Affiliated Networks, as well as promote the

establishment of new highly qualified research centres;

(h) Carry out a programe of bio-informatics to support in particular research

and development and application for the benefit of developing countries;

(i) Collect and disseminate information on fields of activities ot concern to

the Centre and the Affiliated Centres;

(j) Maintain close contacts with industry.

Article 4

Membership

1. Members of the Centre shall be all States that have become parties to

these Statutes in accordance with Article 20 thereof.

2. Founding Members of the Centre shall be all Members that have signed

these Statutes before their entry into force in accordance with

Article 21 thereof.

Article 5

Organs

I. The organs of the Centre shall be:

(a) The Board of Governors,

(b) The Council of Scientific Advisers,

(c) The Secretariat.

2. Other subsidiary organs may be established by the Board of Governors in

accordance with Article 6.
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Article 6

Board of Governors

1. The Board of Governors shall consist of a representative of each Member

of the Centre, and serving in an ex officio capacity without the right to

vote, the Executive Head of UNIDO or his representative. In nominating

their representatives, Members shall pay due regard to their

administrative capability and scientific background.

2. In addition to exercising other functions specified in these Statutes,

the Board shall:

(a) Determine the general policies and principles governing the

activities of the Centre;

(b) Admit the new Members to the Centre;

(c) Approve the work programme and the budget after having taken into

account the recommendations of the Council of Scientific Advisers,

adopt the financial regulations of the Centre and decide on any

other financial matter, particularly the mobilization of resources

for the effective operation of the Centre;

(d) Grant, as a matter of the highest priority, on a case-by-case basis

the status of an Affiliated Centre (national, sub-regional, regional

and international) to research centres of Member States that fulfil

accepted criteria of scientific excellence, and of an Affiliated

Network to national, regional and international laboratories;

(e) Establish, in accordance with Article 14, rules which regulate

patents, licensing, copyrights and other rights to intellectual

property, including the transfer of results emanating from the

research work of the Centre;

(f) Upon recommendation of the Council, take any other appropriate

action to enable the Centre to further its objectives and carry out

its functions.

3. The Board shall hold a regular session once a year, unless it decides

otherwise. Regular sessions shall be held at the seat of the Centre

unless otherwise determined by the Board.
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4. The Board shall adopt its own rules of procedure.

5. A majority of the Members of the Board shall constitute a quorum.

6. Each Member of the Board shall have one vote. Decisions shall be made

preferably by consensus, otherwise by a majority of the Members present

and voting, except that decisions on the appointment of the Director,

programmes of work and the budget shall be made by a two-thirds majority

of the Members present and voting.

7. Representatives of the United Nations, the specialized agencies and the

International Atomic Energy Agency, as well as of intergovernmental

organizations and non-governmental organizations may, upon invitation of

the Board, participate as observers in its deliberations. For this

purpose, the Board shall establish a list of organizations that have

relationship with and have expressed interest in the work of the Centre.

8. The Board may establish subsidiary organs on a permanent or ad hoc basis,

as may be necessary for the effective discharge of its functions, and

shall receive reports from such organs.

Article 7

Council of Scientific Advisers

1. The Council shall consist of up to ten scientists and technologists in

the substantive fields of the Centre. A scientist from the host State

shall be a member of the Council. The members of the Council shall be

elected by the Board. Due regard shall be paid to the importance of

electing the members on a balanced geographical basis. The Director

shall serve as Secretary of the Council.

2. Except for the initial election, the members of the Council shall hold

office for a period of three years and be eligible for reappointment for

another period of three years. The terms of the members shall be such

that not more than one-third be elected at one time.

3. The Council shall elect a chairman from among its members.
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4. In addition to exercising other functions specified in these Statutes or

delegated to it by the Board, the Council shall:

(a) Examine the draft work programme and the budget of the Centre and

make recommendations to the Board;

(b) Review the implementation of the approved work prograne and make an

appropriate report to the Board;

(c) Elaborate on the medium and long-term prospectives of the Centre's

programes and planning including specialized and new fields of

research and make recommendations to the Board;

(d) Assist the Director on all substantive, scientific and technical

matters concerning the activities of the Centre, including the

co-operation with Affiliated Centres and Networks;

(e) Approve safety regulations for the research work of the Centre;

(f) Advise the Director on the appointment of senior staff (Heads of

Departments and above).

5. The Council may constitute ad hoc panels of scientists from Member States

for the preparation of specialized scientific reports to facilitate its

task of advising and recommending suitable measures to the Board.

6. (a) The Council shall hold a regular session once a year, unless it

decides otherwise;

(b) Sessions shall be held at the seat of the Centre, unless otherwise

determined by the Council.

7. The Heads of Affiliated Centres end one representative for each

Affiliated Network may participate in an observer capacity in the

deliberations of the Council.

8. Senior scientific staff may attend the sessions of the Council, if so

requested.
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Article 8

Secretariat

1. The Secretariat shall comprise the Director and the staff.

2. The Director shall be appointed from among candidates of Mamber States by

the Board after consultation with the Council and shall hold office for a

period of five years. The Director may be reappointed for a further

period of five years after which he shall not be eligible for

reappointment. The Director should be a person of the highest possible

standing and respect in the scientific and technological field of the

Centre. Due regard shall also be given to the experience of the

candidate in the management of a scientific centre and a

multidisciplinary team of scientists.

3. The staff shall comprise a Deputy Director, Heads of Departments and

other professional, technical, administrative and clerical personnel

including manual workers as the Centre may require.

4. The Director shall be the chief scientific/administrative officer and the

legal representative of the Centre. He shall act in that capacity at all

meetings of the Board and its subsidiary organs. Subject to directives

and control of the Board or the Council, the Director shall have the

overall responsibility and authority to direct the work of the Centre.

He shall perform such other functions as are entrusted to the Director by

these organs. The Director shall be responsible for the appointment,

organization and functioning of the staff. The Director shall establish

a consultation mechanism with senior scientists of the Centre concerning

the evaluation of scientific results and current planning of scientific

work.

5. In the performance of their duties the Director and the staff shall not

seek or receive instructions from any governent or from any authority

external to the Centre. They shall refrain from any action that might

reflect on their position as international officials responsible only to

the Centre. Each Member undertakes to respect the exclusively

international character of the responsibilities of the Director and the

staff and not to seek to influence them in the discharge of their

responsibilities.
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6. The staff shall be appointed by the Director under regulations approved

by the Board. The conditions of service of staff shall conform as far as

possible to those of the United Nations common system. The paramount

consideration in the employment of the scientific and technical staff and

in determining the conditions of service shall be the necessity of

securing the highest standards of efficiency, competence and integrity.

Article 9

Affiliated Centres and Networks

1. In pursuance of paragraph 1 of Article 1, sub-paragraph (g) of Article 2

and sub-paragraph (g) of Article 3, the Centre shall develop and promote

a system of Affiliated Centres and Affiliated Networks to fulfil the

objectives of the Centre.

2. Based on the recommendation of the Council, the Board shall establish the

criteria for granting the status of an Affiliated Centre to research

centres and decide upon the extent of formal relationship of Affiliated

Centres to the organs of the Centre.

3. Based on the recommendation of the Council, the Board shall establish

criteria for granting the status of Affiliated Networks to such national,

regional and international groups of laboratories of Member States which

have special potential for strengthening the activities of the Centre.

4. Upon approval of the Board the Centre shall conclude agreements for

establishing relationship with the Affiliated Centres and Networks.

These agreements may include, but not be limited to, scientific and

financial aspects.

5. The Centre may contribute to the financing of Affiliated Centres and

Networks according to a formula approved by the Board in agreement with

interested Member States.

Article 10

Financial Matters

1. The financing of the Centre shall in general consist of:

(a) Initial contributions for launching the Centre;

Vol. 1763. 1-30673

1994



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1994

(b) Annual contributions by the Members preferably in convertible

currency;

(c) General and special voluntary contributions, including gifts,

bequests, subventions and funds in trust from Members, non-member

states, the United Nations, its specialized agencies, the

International Atomic Energy Agency, the United Nations Development

Programme, intergovernmental and non-governmental organizations,

foundations, institutions and private persons subject to the

approval of the Board;

(d) Any other sources, subject to the approval of the Board.

2. For financial considerations, least developed countries, as defined by

the appropriate resolutions of the United Nations may become Members of

the Centre on the basis of more favourable criteria to be established by

the Board.

3. The Host State shall make an initial contribution by making available to

the Centre the necessary infrastructure (land, buildings, furniture,

equipment, etc.) as well as through a contribution to the operating costs

of the Centre in the initial years of its operation.

4. The Director shall prepare and submit to the Board through the Council a

draft programme of work for the following fiscal period together with the

corresponding financial estimates.

5. The fiscal period of the Centre shall be the calendar year.

Article 11

Assessment and Auditing

1. During the first five years the regular budget of the Centre shall be

based on the amounts pledged annually by each Member for those five

years. After the first five-year period consideration may be given to

the possibility of the Board assessing annual contributions each year for

the following year on the basis of a formula recommended by the

Preparatory Committee which shall take into account the contribution of

each Member to the regular budget of the United Nations, based on its

most recent scale of assessment.
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2. States which become Members of the Centre after 31 December may consider

the possibility of a special contribution towards capital expenditure and

current operational costs for the year in which they become Members.

3. Contributions made in accordance with the provisions of paragraph 2 of

this Article shall be applied in reducing the contributions of other

Members unless otherwise decided by the Board by the majority of all

Members.

4. The Board shall appoint auditors to examine the accounts of the Centre.

The auditors shall submit a report on the annual accounts to the Board

through the Council.

5. The Director shall furnish the auditors with such information and

assistance as they may require to carry out their duties.

6. States which have to seek approval of these Statutes by their legislative

authorities for participating in the Centre and have therefore signed the

Statutes ad referendum shall not be obliged to pay a special contribution

as foreseen in paragraph 2 of this Article in order to effect their

participation.

Article 12

Headquarters Agreement

The Centre shall conclude a headquarters agreement with the Host Government.

The provisions of such agreement shall be subject to the approval of the Board.

Article 13

Legal Status. Privileges and Immunities

1. The Centre shall have juridical personality. It shall be fully empowered

to discharge its functions and achieve its objectives, including the

following:

(a) To conclude agreements with States or international organizations;

(b) To award contracts;

(c) To acquire and dispose of movable and immovable property;
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(d) To initiate legal proceedings.

2. The Centre, its property and assets wherever located shall enjoy i-aunity

from every form of legal process except in so far as in any particular

case it has expressly waived its immunity. It is, however, understood

that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

3. All premises of the Centre shall be inviolable. The property and assets

of the Centre wherever located shall be imnune from search, requisition,

confiscation, expropriation and any other form of interference, whether

by executive, administrative, judicial or legislative actions.

4. The Centre, its property, assets, income and transactions shall be exempt

from all taxation including customs duties, prohibitions and restrictions

on imports and exports in respect of articles imported or exported by the

Centre for its official use. The Centre shall also be exempt from any

obligation relating to the payment, withholding or collection of any tax

or duty.

5. Representatives of the Members shall enjoy such privileges and immunities

as are provided for by Article IV of the Convention on Privileges and

Immunities of the United Nations.1

6. Officials of the Centre shall enjoy such privileges and immunities as are

provided for by Article V of the Convention on Privileges and Immunities

of the United Nations.

7. Experts of the Centre shall enjoy the same privileges and immunities as

are provided for officials of the Centre in paragraph 6 hereinbefore.

8. All persons undergoing training or taking part in a scheme for the

exchange of personnel at the headquarters of the Centre or organized

elsewhere within the territory of the Members in pursuance of the

provisions of these Statutes shall have the right of entry into sojourn,

or exit as is necessary for the purpose of their training or the exchange

of personnel. They shall be granted facilities for speedy travel and

visas where required shall also be granted promptly and free of charge.

9. The Centre shall co-operate at all times with the appropriate authorities

of the Host State and other Members to facilitate the proper

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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administration of justice, secure the observance of national laws and

prevent the occurrence of any abuse in connection with privileges,

immunities and facilities mentioned in this Article.

Article 14

Publications and Rights to Intellectual Property

1. The Centre shall publish all results of its research activities provided

such publication does not contravene its general policy regarding rights

to intellectual property approved by the Board.

2- All rights, including title, copyright and patent rights, relating to any

work produced or developed by the Centre shall be vested in the Centre.

3. It shall be the policy of the Centre to obtain patents or interests in

patents on results of genetic engineering and biotechnology developed

through projects of the Centre.

4. Access to intellectual property rights concerning the results emanating

from the research work of the Centre shall be granted to Members and to

ieveloping countries that are not Members of the Centre in accordance

with applicable international conventions. In formulating rules

regulating access to intellectual property the Board shall not establish

criteria prejudicial to any Member or group of Members.

5. The Centre shall use its patent and other rights, and any financial or

other benefits associated herewith, to promote, for peaceful purposes,

the development, production and wide application of biotechnology,

predominantly in the interest of developing countries.

Article 15

Relations with other Organizations

In undertaking activities and in pursuance of its objectives, the Centre may

with the approval of the Board seek as appropriate co-operation with other

States not parties to these Statutes, the United Nations and its subsidiary

organs, the specialized agencies of the United Nations and the International

Atomic Energy Agency, governmental and non-governmental organizations,

national scientific institutes and societies.
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Article 16

Amendment s

1. Any Member may propose amendments to the Statutes. Texts of proposed

amendments shall be promptly communicated by the Director to all Members

and shall not be considered by the Board until ninety days after the

dispatch of such communication.

2. Amendments shall be approved by a two-thirds majority of all Members and

shall enter into force for those Members who have deposited instruments

of ratification.

Article 17

Withdrawal

Any Member may withdraw at any time after five years of membership upon giving

one year's written notice to the Depositary.

Article 18

Liquidation

In case of termination of the Centre the State in which the Centre's

headquarters are located, shall be responsible for the liquidation, unless

otherwise agreed upon by the Members at the time of termination. Except as

otherwise decided by the Members, any surplus shall be distributed among those

States which are Members of the Centre at the time of the termination in

proportion to all payments made by them from the date of their becoming

Members of the Centre. In the event of a deficit, this shall be met by the

existing Members in the same proportions as their contributions.

Article 19

Settlement of Disputes

Any dispute involving two or more Members concerning the interpretation or

application of these Statutes, which is not settled through negotiations

between the parties concerned or, if needed, through the good offices of the

Board, shall be submitted, at the request of the disputing parties to any of
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the means to a peaceful solution provided in the Charter of the United Nations

within three months from the date on which the Board states that the dispute

cannot be settled through the good offices of the Board.

Article 20

Signature, Ratification, Acceptance and Accession

1. These Statutes shall be open for signature by all States at the Meeting

of Plenipotentiaries held in Madrid on 12-13 September 1983, and

thereafter at United Nations Headquarters in New York until the date of

their entry into force in accordance with Article 21.

2. These Statutes shall be subject to ratification or acceptance by

signatory States. The appropriate instruments shall be deposited with

the Depository.

3. After the entry into force of these Statutes in accordance with

Article 21, States that have not signed the Statutes may accede to them

by depositing instruments of accession with the Depositary after their

request for membership has been approved by the Board.

4. States which have to seek approval of these Statutes by their legislative

authorities may sign on an ad referendum basis until the appropriate

approval has been obtained.

Article 21

Entry into Force

1. These Statutes shall enter into force when at least 24 States, including

the Host State of the Centre, have deposited instruments of ratification

or acceptance and, after having ascertained among themselves that

sufficient financial resources are ensured, notify the Depositary that

these Statutes shall enter into force.

2. For each State acceding to these Statutes, these Statutes shall enter

into force on the 30th day after deposit by such State of its instrument

of accession.
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3. Until the entering into force of the Statutes in accordance with

paragraph 1 hereinbefore, they shall be applied provisionally upon

signature within the limits allowed by national legislation.

Article 22

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of these

Statutes and shall send the notifications he issues in that capacity to the

Director as well as to the Members.

Article 23

Authentic Texts

These Statutes shall be authentic in Arabic, Chinese, English, French, Russian

and Spanish.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries being duly authorized by

their respective Governments thereto, have signed the present Statutes:

Done at Madrid this thirteenth day of September one thousand nine hundred and

eighty three, in a single original.

[For the signatures, seep. 180 of this volume.]
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STATUTS I DU CENTRE INTERNATIONAL POUR LE Gt NIE G NIt-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE

PREAMBULE

LES ETATS, PARTIES AUX PRESENTS STATUTS

Reconnaissant la n6cessiti de d~velopper et mettre en oeuvre lea

applications pacifiques du gdnie gdndtique et de la biotechnologie au profit

de 1'humanitd,

Convaincus qu'il faudrait exploiter lea possibilit~s qu'offrent le gdnie

gdndtique et la biotechnologie pour aider h rdsoudre lea problmes pressants

que pose le d~veloppement, en particulier dans lea pays en ddveloppement,

I Entr~s en vigueur le 3 f~vrier 1994 pour les Etats suivants, date N laquelle au moins 24 d'entre eux, y compris les
Etats h6tes du Centre (l'Italie et l'Inde), avaient d6posd des instruments de ratification ou d'acceptation et qu'apr~s
avoir 6tabli ensemble que des ressources financires suffisantes sont assur6es, ont notifid le Secr6taire gAn6ral de
l'Organisation des Nations Unies leur approbation de I'entr6e en vigueur, conform6ment au paragraphe I de l'article 21:

Date du dfpbt
de l'instrument
de ratification Date

Participant ou d'acceptation (A) de la notification
Afghanistan .................................... 6 juillet 1988
Algdrie ......................................... 11 septembre 1987 22 d6cembre 1992
Argentine ...................................... 8 mai 1990 22 ddcembre 1992
Bhoutan ........................................ 7 mai 1985 22 d6cembre 1992
Brdsil .......................................... 9 mars 1990 4 f6vrier 1993
Bulgarie ........................................ 23 juin 1986 A
Chine .......................................... 13 avnl 1992 A 22 d6cembre 1992
Croatie ......................................... 26 aofit 1993 A 20 septembre 1993
Cuba* ......................................... 30 juin 1986 22 d6cembre 1992
Egypte ......................................... 13 janvier 1987 22 d6cembre 1992
Fiddration de Russie ............................ 30 novembre 1992 A 22 d6cembre 1992
Hongrie ........................................ 13 janvier 1987 A 31 aoft 1993
Inde ........................................... 9 juillet 1985 22 d6cembre 1992
Iraq ........................................... 19 f6vrier 1985 22 d6cembre 1992
Italie* .......................................... 20 septembre 1990 22 d6cembre 1992
Koweit* ........................................ 21 octobre 1986
M aroc ......................................... 28juin 1990 22 d6cembre 1992
M aurice ........................................ 5 janvier 1989 11 mai 1993
M exique* ...................................... 21 janvier 1988
N igdria ......................................... 13 m ars 1991
Panama ........................................ 12 aoit 1986 22 d6cembre 1992
S6n6gal ........................................ 4 mai 1985 23 d6cembre 1993
Soudan ........................................ 21 octobre 1991 22 d6cembre 1992
Sri Lanka ...................................... Ir octobre 1993 3 fAvrier 1994
Tunisie ......................................... 20 septembre 1990 22 d6cembre 1992
Turquie ........................................ 10 janvier 1989 22 d6cembre 1992
Venezuela ...................................... 15 octobre 1985 22 d6cembre 1992
Viet Nan ....................................... 15 avril 1993 A 15 avril 1993
Yougoslavie .................................... 18 mars 1987 22 d6cembre 1992

* Pour le texte des d6clarations et r6serve faites lors de la ratification, voir p. 274 du prdsent volume.
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Conscienta de la ndceasitd d'une coopdration internationale dane le

domaine considdrd, notamment en matibre de recherche, de ddveloppement et de

formation,

Soulignant lurgente ndceseitd de renforcer le potentiel scientifique et

technique des pays en d6veloppement dana ce domaine,

Reconnaissant le r8le de premier plan qu'un centre interngtional pourrait

jouer dana 1'exploitation du ginie gdndtique at de Is biotechnologie en vue du

d6veloppement,

Conaiddrant que Ia Rdunion de haut niveau, tenue du 13 au 17 ddcembre 1982

1 Belgrade (Yougoolavie), a recommandd qu'un Centre international pour is

g6nie gdndtique et la biotechnologie de haute qualitd soit 6tabli le plus tot

possible, et

Reconnaissant l'initiative prise par le SecrEtariat de lONUDI pour

promouvoir un tel Centre et en prEparer l'dtablissement,

SONT CONVENUS de ce qui suit ;

Article premier

Creation et si~ge du Centre

1. Il eat cr64 par lea prdsentes un Centre international pour le gdnie

g~n~tique et la biotechnologie (ci-apras d~nommd "le Centre") en tant

qu'organisation internationale constitude d'un centre et d'un rdseau de

centres affili~s nationaux, sous-rdgionaux et rdgionaux.

2. Le Centre a son siEge I .....

Article 2

Objectife

Leas objectifs du Centre sont lee suivants

a) Encourager la cooperation internationale en ce qui concerne le

ddveloppement et la mise en oeuvre des applications pacifiques du
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gdnie gdndtique et de la biotechnologie, en particulier au profit

des pays en d6veloppement;

b) Aider lea pays en d6veloppement A renforcer leur potentiel

scientifique et technique dans le domaine du gdnie gdndtique et de

la biotechnologie;

c) Stimuler et aider lea activitds mendes aux niveaux rdgional et

national dans le domaine du gdnie gdndtique et de la biotechnologie;

d) Etudier et promouvoir l'application du gdnie gdndtique et de la

biotechnologie A la solution des probliues de d6veloppement, en

particulier dans lea pays en d6veloppement;

e) Etre un lieu d'dchange d'informations, d'expdrience et de

savoir-faire entre homnes de science et techniciens des Etats

membres;

f) Tirer parti du potentiel scientifique et technologique des pays en

ddveloppement et des pays dlveloppds dane le domaine du gdnie

ghnicique et de is biotechnologie; et

g) Servir de point de convergence pour un rdseau de centres de

recherche-d~veloppement affilids (nationaux, sous-rdgionaux et

rdgionaux).

Article 3

Fonctions

Pour atteindre sea objectifs, le Centre prend d'une manibre gdndrale

toutes lea dispositions utiles et, en particulier :

a) Entreprend des activitds de recherche-d6veloppement, et notament

des travaux en installations pilotes, dans le domaine du gdnie

gdndtique et de la biotechnologie;

b) Organise au sihge ou assure ailleurs la formation de personnel

scientifique et technique, en particulier des pays en d6veloppement;
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c) Fournit aux membres, sur demande, des services consultatifs destinds

I ddvelopper leur potentiel technique national;

d) Encourage 18 collaboration entre leas milieux scientifiques et

techniques des Etats membres en organisant des programmes de visites

au Centre A lintention de scientifiques et de technicians, des

programmes de travaux en association at d'autres activitds;

e) Convoque des rdunions d'experts pour appuyer lea activitds du Centre;

f) Encourage, le cas dchdant, le maillage d'dtablissements nationaux at

internationaux afin de faciliter des activitds telles que lea

programmes communs de recherche, la formation, la vdrification at

l'Vdchange des rdsultats, leas travaux en installations pilotes et

l'dchange dinformation at de documentation;

g) Ddfinit et promeut sans tarder le rdseau initial de centres de

recherche hautement qualifies, destinds a devenir des centres

affilids, promeut des rdseaux de laboratoires, notammant ceux qui

sont associds aux organisations mentionndes A l'article 15,

s'occupant de g~nxe gdndtique et de biotechno'logie ou de domaines

connexes, implantds aux niveaux national, sous-rdgional, rdgional ou

international et destinds & devenir des rdseaux affilids, et

favorise Ia crEation de nouveaux centres de recherche hautement

qualifies;

h) Execute un programme de bio-informatique A l'appui notamment des

activitds de recherche-d6veloppement et des applications au profit

des pays en diveloppement;

i) Recueille et diffuse des renseignements dana les domaines

d'activitds intdressant le Centre et les centres affilids;

j) Noue des relations troites avec l'industrie.

Article 4

Hembres

1. Leas membres du Centre sont tous lea Etats qui sont devenus parties aux

presents Statuts conform~ment A l'article 20.
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2. Lee membres fondateurs du Centre sont tous lea membres qui ont signd lea

presents Statutes avant leur entree en vigueur conformdment A larticle 21.

Article 5

Organe a

1. Leas organes du Centre sont

a) Le Conseil des Couverneurs;

b) Le Conseil scientifique;

P) Le Secretariat.

2. Le Conseil des Gouverneurs peut crder d'autres organes subsidiaires

conforndment A larticle 6.

Article 6

Conseil des Gouverneurs

1. Le Conseil des Couverneurs se compose d'un reprdsentant de chaque membre

du Centre et du chef du secretariat de I'ONUDI ou de son reprdsentant,

qui en est membre bs qualitds sans droit de vote. En ddsignant leurs

reprdsentants, lea mehibres tiennent dament compte de leurs aptitudes

administratives et de leur formation scientifique.

2. Outre lea fonctions que prdvoient lea presents Statuts, le Conseil des

Gouverneurs :

a) Arrfte lea orientations et lea principes g6ndraux rdgisaant lea

activitds du Centre;

b) Admet lea nouveaux membres au Centre;

c) Approuve le programme de travail et le budget, compee tenu des

recommendations du Conseil scientifique, adopte le raglement

financier du Centre et d~cide de toutes autres questions
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financibres, notamment en ce qui concerne Is mobilisation des

ressources n~cessaires au bon fonctionnement du Centre;

d) A titre de prioritd absolue, octroie, selon les cas d'espbce, le

statut de centre affilid (national, sous-rdgional, rdgional et

international) aux centres de recherche des Etats membres

satisfaisant aux critbres de haute qualitd scientifique qui oat dtd

approuvds et le statut de rdseau affilid aux laboratoires nationaux,

rdgionaux et internationaux;

e) Etablit, conformdment I larticle 14, les r~glea rdgissant lea

brevets, la cession de licences, le copyright et autres droits do

propridtd intellectuelle, y compris le transfert des rdsultats des

travaux de recherche du Centre;

f) Sur recomAndation du Conseil scientifique, prend toutes lea mesures

voulues pour permettre au Centre de progresser vers sea objectifs et

de s'acquitter de sea fonctiono.

3. Le Conseil des Gouverneurs se rdunit en session ordinaire une fois par

an, A moins qu'il n'en ddcide autrement. Lea sessions ordinaires ont

lieu au si~ge du Centre, A moins que le Conseil ne fixe un autre lieu.

4. Le Conseil adopte son propre rAglement intdrieur.

5-. Le quorum eat constitud par la majoriti des membres du Conseil.

6. Lea membres du Conseil des Gouverneurs disposent d'une voix chacun. Les

ddcisions sont, de prdfdrence, prises par consensus ou, & ddfaut, & la

majoritd des membres presents et votants, avec cette rdserve que celles

qui concernent la nomination du Directeur, lea programmes de travail et

le budget sont prises A la majoritd des deux tiers des membres prEsents

et votants.

7. Lea reprdsentants de l'Organisation des Nations Unies, des institutions

spdcialisdes et de l'Agence internationale de l'dnergie atomique ainsi

que des organisations intergouvernementales et des organisations non

gouvernementales peuvent, sur invitation du Conseil des Gouverneurs,

participer A sea ddlibdrations en qualitd d'observateurs. Le Conseil

Etablit A cette fin la liste des organisations dont lea activitds ont un
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rapport avec lea travaux du Centre et qui ont marqud leur intdr~t pour

ces travaux.

8. Le Conseil des Gouverneurs peut dtablir lea organes subaidiaires,

permanents ou sp4ciaux, qu'il juge ndcessaire A l'exercice de ses

fonctions et dont ii regoit des rapports.

Article 7

Conseil scientifigue

1. Le Conseil scientifique se compose au m4ximum de 10 scientifiques et

techniciena spdcialisds dana lea domaines d'action du Centre. Un

scientifique du pays h8te eat membre de ce Conseil. Les membres sont

dlus par le Conseil des Gouverneurs. I1 eat tenu dIment compte de ce

qu'il importe d'dlire lea membres du Conseil scientifique sur une base

g6ographique 6quilibrde. Le Directeur assume lea fonctiona de Secrdtaire

du Conseil.

2. Exception faite de l'election initiale, les membres du Conseil

scientifique sont dlus pour une p6riode de trois ans et sont r6ligibles

pour une p6riode dgale. Les mandats des membres sont tels qu'un tiers

seulement des membres peut 4tre dlu A la fois.

3. Le Conseil scientifique dlit un prdsident parmi sea membres.

4. Outre lea fonctions que prdvoient lea presents Statuts ou qui lui sont

attribudes par le Conseil des Gouverneurs, le Conseil scientifique :

a) Examine le projet de programe de travail et le budget du Centre et

fait des recommandations au Conseil des Gouverneurs;

b) Suit l'exdcution du programme de travail approuvd et fait rapport A

ce sujet au Conseil des Gouverneurs;

c) Formule des observations sur lea perspectives I moyen et I long

terme des programmes et des plans du Centre, notam ent en ce qui

concerne lea domaines spdcialisda et nouveaux de recherche, et

adresse des recommandations au Conseil des Gouverneurs;
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d) Aide le Directeur en toutes questions de caractbre organique,

scientifique ou technique concernant lea activitds du Centre, y

compris is coopiration avec lea centres et lee rdseaux affilids;

e) Approuve les r~gles de sicuritd applicables aux travaux de recherche

du Centre;

f) Conaeille 1s Directeur sur Is nomination des cadres (chefs de

dipartement et au-dessus).

5. Le Conseil scientifique peut crier des groupes ad hoc de scientifiques

des Etats membres charges de 1'dtablissement de rapports scientifiques

spdcialisds en vue de faciliter sa tache consistant A conseiller et A

recommander des mesures approprides au Conseil des Gouverneurs.

6. a) Le Conseil scientifique se rdunit en session ordinaire une fois par

an, A moins qu'il n'en ddcide autrement;

b) Lea sessions se tiennent au sibge du Centre, A moins que le Conseil

ne fixe un autre lieu.

7. Les chefs des centres affilids et un repr6sentant de chacun des rdseaux

affilids peuvent participer en qualitd d'observateurs aux ddlibdrations

du Conseil scientifique.

8. Lea cadres scientifiques peuvent participer aux sessions du Conseil

scientifique A la demande de celui-ci.

Article 8

Secrdtariat

1. Le Secretariat comprend le Directeur et le personnel.

2. Le Directeur est no--,d, parmi lea candidats des Etats membres, par le

Conseil des Gouverneurs, aprbs consultation avec le Conseil scientifique,

pour une pdriode de cinq ans. 11 eat rddligible, une seule fois et pour

la mime durde. Le titulaire doit Otre une peraonne jouissant de la

r~putation et du respect lea plus grands dons le domaine d'activitd

scientifique et technique du Centre. 11 eat dgalement tenu dflment compte
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de 1'expdrience du candidat en matibre de direction d'un centre

scientifique et d'une dquipe scientifique multidisciplinaire.

3. Le personnel se compose d'un directeur adjoint, de chefs de ddpartement

et autre personnel spdcialisd, technique, administratif et de bureau, y

compris les travailleurs manuels, dont le Centre peut avoir besoin.

4. Le Directeur est le plus haut fonctionnaire du Centre, son principal

responsable scientifique et son reprdsentant Idgal. I1 agit en cette

qualitd I toutes les rdunions du Conseil des Gouverneurs et de sea

organes subsidiaires. Agissant conformdment aux directives qui lui sont

donrdes par le Conseil des Gouverneurs ou par le Conseil scientifique et

sous l'autoritd de ces organes, le Directeur a Ia responsabilitd gdndrale

du Centre et le pouvoir d'en diriger lea travaux. 11 remplit toutes

autres fonctions dont il est charg! par ces organes. Le Di:recteur est

responsable de l'engagement, de l'organisation et de la direction du

personnel. Il crde un mdcanisme de consultation avec lea chercheurs

principaux du Centre pour ce qui concerne l'Vdvaluation des rdsultats

scientifiques et la planification courante des travaux de recherche.

5. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur et le personnel ne

peuvent solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni

d'aucune autoritd ext6rieure au Centre. Ils doivent s'abstenir de tout

acte incompatible avec leur situation de fonctionnaires internationaux et

ne sont responsables qu'envers le Centre. Chaque membre s'engage h

respecter le caract~re exclusivement international des fonctions du

Directeur et du personnel, et A ne pas chercher A lea influencer dans

l'excution de leur tiche.

6. Le personnel est nomad par le Directeur conformdment aux r~gles

approuvdes par le Conseil des Gouverneurs. Lea conditions d'emploi du

personnel sont conformes, autant que possible, I celles du personnel

soumis au rdgime co--un des Nations Unies. La considdration dominante

dans la fixation des conditions d'emploi du personnel scientifique et

technique doit @tre la nicessitd d'assurer au Centre lea services de

personnes posaddant lea plus hautes qualitga de travail, de compdtence et

d'intdgritd.
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Article 9

Centres et rdseaux affilis

1. Conformdment au paragraphe 1 de l'article premier, A l'alinda g) de

lVarticle 2 et I l'alinda g) de larticle 3, le Centre crde et promeut un

systbme de centres et rdseaux affilids en vue d'atteindre sea objectifs.

2. Sur la base des recommandations du Conseil sciertifique, le Conseil des

Gouverneurs ddfinit les critbres rdgissant loctroi du statut de Centre

affilid A des centres de recherche et ddcide de l'dtendue des relations

officielles entre les centres affilids et lea organes du Centre.

3. Sur Ia base des recommandations du Conseil scientifique, le Conseil des

Gouverneurs ddfinit lea critbres rfgissant l'octroi du statut de riseau

affilid aux groupes nationaux, rdgionaux et internationaux de

laboratoires des Etats membres particulibrement aptes I renforcer les

activitds du Centre.

4. Avec l'approbation du Conseil des Gouverneurs, le Centre cnnclut des

accords en vue d'dtablir des liens avec lea centres et rdseaux affilids.

Ces accords peuvent porter sur des questions scientifiques et

tinancibres, mais ne s'y limitent pas n6cessairement.

5. Le Centre peut contribuer au financement des centres et rdseaux affilids

conformdment A une formule approuvde par le Conseil des Gouverneurs en

accord avec les Etats membres int4ressds.

Article 10

Questions financibres

1. Les ressources du Centre se composent en gdndral

a) Des contributions initiales destindes A le lancer;

b) Des contributions annuelles versdes par les membres, de prdfdrence

en monnaies convertibles;

c) Des contributions volontaires, gdndrales et spdciales, y compris des

dons, des legs, des subventions et des fonds d'affectation spdciale,

dmanant de membres, d'Etats non membres, de l'Organisation des

Nations Unies, de ses institutions spdcialisdes, de l'Agence
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internationale de l'nergie atomique, du Programme des Nations Unies

pour le ddveloppement, d'organisations intergouvernementales et non

gouvernementales, de fondations, institutions et particuliers, sous

rdserve de l'approbation du Conseil des Gouverneurs;

d) D'autres ressources, sous rdserve de lapprobation du Conseil des

Gouverneurs.

2. Pour des raisons financibres, lea pays les moins avancds, tels qu'ils

sont ddfinis dans lea rdsolutions pertinentes des Nations Unies, peuvent

devenir membres du Centre our la base de critbres plus favorables qui

sont ddfinis par Is Conseil des Gouverneurs.

3. L'Etat h8te fournit une contribution initials an mettant I l disposition

du Centre l'infrastructure requise (terrains, bitiments, mobilier,

matdriel, etc.) et en participant aux frais de fonctionnement du Centre

pendant lea premibres anmes de son existence.

Le Directeur dlabore et soumet au Conseil des Gouverneurs, par

l'intermidiaire du Conseil scientifique, un projet de programme de

travail pour I'exercice budgdtaire suivant, ainsi que lea prdvisions

financibres correspondances.

5. L'exercice budgdtaire du Centre correspond A l'annde civile.

Article 11

Rdpartition des contributions et vrification comptable

I. Durant les cinq premieres aindes, le budget ordinaire du Centre eat basE

sur les montants annoncds annuellement par chaque membre pour ces cinq

anndes. Aprbs cette pdriode initiale de cinq ans, la possibilitd que le

Conseil des Gouverneurs mette des contributions en recouvrement, chaque

annde pour Vannde suivante, pourra Otre envisagde sur la base d'une

formule recommand~e par le Comitd prdparatoire qui tiendra compte de la

contribution de chaque membre au budget ordinaire de l'Organisation des

Nations Unies, telle qu'elle est fixde dans le plus rdcent barame des

quotes-parts.

2. Les Etats qui deviennent membres du Centre apr~s le 31 d~cembre peuvent

envisager la possibilitd de verser une contribution spdciale aux d6penses
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d'installation et aux ddpenses courantes de fonctionnement pour

1'exerclce au cours duquel ils deviennent membres.

3. Les contributions versies en vertu des dispositions du paragraphe 2 du

prdsent article servent-h rdduire lea contributions d'autres membres,

sauf d6cision contraire du Conseil des Gouverneurs, prise A Is majoritE

de tous lea membres.

4. Le Conseil des Gouverneurs noe des vrificateurs pour examiner lea

comptes du Centre. Ceux-ci lui soumettent un rapport sur lea comptes

annuels, par l'interm6diaire du Conseil scientifique.

5. Le Directeur fournit aux v6rificateurs tous renseignements et concours

dont ils peuvent avoir besoin pour s'acquitter de leurs fonctions.

6. Lea Etats qui doivent faire approuver lea presents Statuts par leurs

autoritds lIgislatives pour participer aux activitda du Centre et qui ont

donc signd lea Statuta ad referendum ne sont pas tenus de verser une

concribution apdciale coma le prdvoit le paragraphe 2 du present article

pour que leur participation soil effective.

Article 12

Accord de sihge

Le Centre conclut un accord de siage avec le gouvernement h8te. Les

dispositions de cet accord sont soumises A l'approbation du Conseil des

Gouverneurs.

Article 13

Statut juridique, privileges et immunit~s

1. Le Centre jouit de la personnalit6 juridique. II a toute la capacitE

requise pour exercer ses fonctions et atteindre ses objectifs, y compris

celle :

a) De conclure des accords avec des Etats ou des organisations

"internationales;
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b) De contracter;

c) D'acqudrir et d'alidner deg biens mobiliers et iu-obiliers;

d) Dester en justice.

2. Le Centre, sea biens et avoirs, ot qu'ils soient, jouiasent de l'imnmunitd

A 'dgard de toute forme de poursuite judiciaire, sauf dans la mesure oO,

pour un cas particulier, il a expressdment renoncd A cette imunitd. 11

est toutefois entendu qu'aucune mesure exdcutoire ne peut faire l'objet

d'une levee d'imunitd.

3. Tous lea locaux du Centre sont inviolables. Lee biens et lea avoira du

Centre, oO qu'ils sojent. ne peuvent faire l'objet de perquisition,

rdquisition, confiscation, expropriation ou toute autre forme

d'intervention de caractbre exdcutoire, qu'elle soit d'ordre

administratif, judiciaire ou ldgislatif.

4. Le Centre, sea biens, avoirs, revenue et transactions sont exemptds de

toute imposition, droits de douane, interdictions et restrictions A

l'importation et A l'exportation en ce qui concerne lea articles importda

ou export~s par le Centre pour son usage officiel. Le Centre eat

Egalement exemptd de toute obligation relative au paiement, retenue a la

source ou perception de tout impdt ou droit.

5. Les reprdsentants des membres jouissent des privilages et immunitds

prdvus & l'article IV de la Convention sur lea privilbges et lea

immunitds des Nations Uniesl.

6. Lea fonctionnaires du Centre jouissent des privilbges et immunitds prdvus

SI'article V de la Convention sur les priviltges et les immunitds des

Nations Unies.

7. Les experts du Centre jouissent des memes privilages at i=munitis que

ceux accordds par le paragraphe 6 precedent aux fonctionnaires du Centre.

8. Toutes les personnes suivant un stage de formation ou participant a une

operation d'dchange de personnel organisde au sitge du Centre, ou en un

autre lieu sur le territoire des membres, conformdment aux dispositions

t Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1, p. 15.
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des presents statuts, ant le droit d'entrer, de sijourner at de sortir,

selon lea besoins de leur stage ou de l'opdration d'dchange de

personnel. Les voyages leur sont facilitds eat lea visas 6ventuellement

exigds leur sont ddlivrds rapidement et gratuitement.

9. Le Centre coopare en toutes circonstances avec lea autoritds compdtentes

de l'Etat hOte et des autres membres pour faciliter l'administration de

la justice, assurer le respect des lois nationales et pr~venir tout &bus

des privileges, immunits et facilitds prdvus dans le prdsent article.

Article 14

Publications at droits de propridtd intellectuelle

1. Le Centre publie tous lea rdsultats de sea travaux de recherche, I

condition que cette publication ne soit pas contraire A sa politique

gdntrale en matlure de droits de propridtd intellectuelle, approuvie par

le Conseil des Gouverneurs.

2. Tous les droits, y compris le droit riel, le copyright at lea droits de

brevet afftrents A un ouvrage produit ou I une invention mise au point

par le Centre dans le cadre de sea activitds appartiennent au Centre.

3. Le Centre prend des brevets ou des intkrdts dans des brevets sur lea

rdsultats des travaux de gdnie g~ndtique et de biotechnologie executes

dans le cadre de sea projets.

4. L'obtention de drots de propridti intellectuelle sur lea r6sultats des

travaux du Centre est rdservde aux membres et aux pays en dfveloppement

qui ne sont pas membres du Centre, conformdment aux conventions

internationales applicables. Lorsqu'il ddfinit lea r6gles rdgissant

laccts A la propridtd intellectuelle, le Conseil des Gouverneurs ne fixe

pas de critbres qui soient prdjudiciables A un membre ou groupe de

membres.

5. Le Centre fait usage de sea droits de brevet ou autres et de tout

avantage financier ou autre qui en ddcoule, pour favoriser, A des fins

pacifiques, le d~veloppement, l'dlaboration et l'ample diffusion de la

biotechnologie, essentiellement dans l'int6r@t des pays en d6veloppement.
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Article 15

Relations avec d'autres organisations

Aux fins de sea activitds et de la rdalisation de sea objectifs, le

Centre peut, avec P'approbation du Conseil des Gouverneurs, faire appel A la

collaboration d'Etats non parties aux prdsents Statuts, de l'Organisation des

Nations Unies et sea organes subsidiaires, des institutions spdcialisdes des

Nations Unies, de l'Agence internationale de 1'dnergie atomique,

d'organisations gouvernementales et non gouvernementales et d'dtablisaements

et d'associations scientifiques nationaux.

Article 16

Amendements

1. Tout membre peut proposer des amendements aux presents Statuts. Les

textes des amendements propodss sont communiques sans tarder par le

Directeur A tous les membres et ne peuvent etre examines par le Conseil

des Gouverneurs que 90 jours aprbs Is date de leur envoi.

2. Les amendements sont approuvds par un vote h la majorit des deux tiers

de tous lea membres et entrant en vigueur pour ceux des membres qui ont

ddposE un instrument de ratification.

Article 17

Re trait

Tout membre peut se retirer A tout moment cinq ans aprbs l'adhision, sous

rdserve d'un prdavis d'un an adressd par dcrit au Ddpositaire.

Article 18

Liquidation

En cas de cessation d'activitd, la liquidation du Centre eat assurde par

lEtat oa il a son sibge, sauf si lea membres en conviennent alors autrement.

Sauf ddcision contraire des membres, tout excddent eat rdparti entre lea Etats

membres du Centre lors de Is cessation de ses activit~s, au prorate de tous
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lea paiements faits par eux depuis qu'ila en sont membres. S'il y a d~ficit,

lea membres le prennent A leur charge au prorata de leurs contributions.

Article 19

RhAlement des diff6rends

Tout diff~rend auquel sont parties deux ou plusieurs membres concernant

l'interprdtation ou P'application des prisents Statuts, qui n'est pas rdgld

par vole de ndgociation entre lea parties ou, le cas dchdant, par lea bons

offices du Conseil des Gouverneurs, eat soumis a l'un quelconque des modes de

rtglement pacifique des diff6rends prdvus dana la Charte des Nations Unies a

la requite des parties au diffdrend, dane lea trois mois suivant la date oo le

Conaeil ddclare ne pouvoir rdgler le diff~rend par sea bons offices.

Article 20

Signature, ratification, acceptation, adhesion

1. Lea prEsents Statuts seront ouverts A la signature pour tous lea Etats A

la r4union pl4nipotentiaire organisde A Madrid lea 12 et 13 septembre 1983

et, ultdrieurement, au Siage de l'Organisation des Nations Unies A

New York et ce jusqu'l la date de leur entrde en vigueur conformdment A

larticle 21.

2. Les prdsents Statuts feront l'objet d'une ratification ou acceptation des

Etats signataires. Les instruments approprids seront ddposds aupr4a du

Ddpositaire.

3. Aprbs l'entrde en vigueur des prdsents Statuts, conform6ment A

l'article 21, lea Etats qui n'auront pas signd lea Statuts pourront y

adhdrer en d~posant un instrument d'adhdsion auprbs du Ddpositaire aprls

approbation de liur demande d'adhdsion par le Conseil des Gouverneurs.

4. Lea Etats qui doivent faire approuver lea presents Statuts par leurs

autoritds ldgislatives peuvent lea signer ad referendum en attendant que

l'approbation requise sit Etd obtenue.
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Article 21

Entrde an vigueur

1. Lee prdsents Statuts entreront en vigueur lorsque 24 Etats au moins, y

compris l'Etat h8te du Centre, auront ddposd lea instruments de

ratification ou d'acceptation et qu'aprbs avoir dtabli ensemble que des

ressources finncibres suffisantes sont assurdes, ils auront notifid

l'entrde en vigueur au Ddpositaire.

2. Pour chaque Etat adhdrant aux prdsents Statuts, ceux-ci entreront en

vigueur le 30me jour suivant le ddp8t, par cat Etat, de son instrument

d'adhdsion.

3. Jusqu'l leur entree en vigueur conformdment au paragraphe 1 ci-dessus,

lea prEsents Statuts s'appliquent prOvisoirement dbs signature, dans lea

limites permises par la l~gislation nationale.

Article 22

Ddpositaire

Le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies est le

Ddpositaire des prEsents Statuts et adresse les notifications qu'il fait en

cette qualitd au Directeur et aux membres.

Article 23

Textes faisant foi

Font Egalement foi lea textes anglais, arabe, chinois, espagnol, frangais

et russe des presents Statute.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds, A ce dament autorisds par

leurs gouvernements respectifs, ont signd leas presents Statuts :

Fait A Madrid, le treize septembre mil neuf cent quatre-vingt-trois, en un

seul exemplaire.

[Pour les signatures, voir p. 180 du prisent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YCTAB ME)K)YHAPOJAHOFO IEHTPA FEHHOI HH)KEHEPIH 4M
BIIOTEXHOJIOFMH

nlPEAMSYJIA

rOCYXAAPCTBA-YqACTHHKH HACToRmEro YCTABA,

ripHsHaBn Heo6xoAHMOCTb pa3BHTHR H rpHMeHeHHR B MHPHWX UeJIX

reHHOR HHxeHePHH H 6HOTeXHOJOrHH Ha 6naro nen3oBenecTBa,

0YnYMH y6ex.eHl, MTO noTeRuHaJhHbie BOaMOXHOCTH reHHoR HHxeHepHH H

OHOTexHonorHH czenyeT HCnOnh3oaTb wiR oxasaHR cogeRCTBHM rlpH paspeme-

HHH HeOTnOXHWX npoIeM pa3BHTHR, a xaCTHOCTH B pa9BHBa=0=HXCa CTpaHaX,

co3aBaR Heo6XOAXMOCTb MemyMapoAHoro COTPYAIMmeCTBa B 9TOR OSjlaCTH,

a maCTHOCTH no nOnpocaM HCcnIenOBaHUR, pa3pa6OTOX H nIOrOTOBKH XaMpOB,

non1epxHBaR HaCTORTenbHYI HeOOXOAXMOCTb ymperlneHHa HayqKO-TeXHHeC-

xoro nOTeHuHana paSBHBamx xcx CTpaH B STOR oenaCTH,

rIPHaBaR naxy0 pOJb, xOTOpy0 6yzzeT mrpaTb MemKyHapOAHb2 XUeHTP 8

neRTeJbHOCTH rio rIpHMeHeHHIo reHHOR HHzeHepHH H HOTeXHOjfOrHH B xZejRX pas-

BHTHR,

naMRTYR 0 TOM, RTO CoBemaHxe Ha sbOoxOM ypOBHe, upoo 0BO meecR

13-17 nema6px 1982 roa a BenrpaAe, Drocnasma, peKOMeHOBaJio YPOM5Tb

Kax MOXHO GbIcTpee o6oasuoBo-noxasaTenbHWR MeYyHapoJZHUR IeHTp r'eHHOft

HHXepHPH H 6HOTeXHonor'HH, H

Y'HTbax Mepm, ripHHMTUe CeKpeTapHaTOM DHHZO, n1o oKasaHIM COAGACT-

Bsa H nOnLOTOBKe x cosaaHH0 Taxoro UeHTpa,

orOBOPWMCB O HrxecJeyxeM:

CTaTbR 1

YvpemuenHe H MeCTonpe6bmaHHe qeHTpa

1. BaCTOMMHM ympeznaeTcR Me)=yHaponHubIR LeHTp reHHOR HHxeHepHH H 6HO-

TeXHOJIOrHH (B ganbHeameM HeHyemiR "IleHTp") B KameCTBe MeWAyHapon-

HOR opraHH3auxHH, O6beflHm=eR B ce6e "eHTP H CeTb HaUKOHanbHlX,

cy6perHOHanbHx H perHOHaJnbHWC UIeHTpOB-HnHaIOB.

2. MecTonpedbmraHHeM LUeHTpa RsjIReTCR ..........
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CTaTba 2

nepeu teHTPOM CTaBRTCR cJnenyimHe uenH:

a) CnOCO6CTBOBaTb meXuyHapoAHOMy COTPYflHHmeCTBy a oGnaCTH paSSHTHR H

rlpPmmeHeHHH a mxfpHbx UenKx reHHOR HHzeRepHH H OHOTeXHOJIOrHM, 8 'aCT-

HOCTH AnR pa3BHsauiHxca cTpaH;

b) oma3bhaTb nOMOah pa3BHBaMUHMCR CTpaHaM a yxpeJfleHHH HX HayVHO-TeX-

xH4ecxoro nOTeHUHaJna B odnaCTH FeHoR HHxeHepmH H 6HOTeXHOfOrHH;

C) nOOaMpRTb H nOflOep*HBaTb MePOrIPHRTHR Ha perHOHUJabHOM H HaLtHOHanbHOM

YpOBHKX a o5naCTH reHHoR HHXenePHH H OHOTeXHonorxH;

d) paspadaTiBaTb MeTOi HCnOJ 3OBaHH reHHoR HHzeHepHH H OHOTeXHOorHH

H coneRCTBosaT HX np~HenHk0 Ann paspemenma rIpo6neM paBHTHM, B

maCTMOCTH B pasBHBa mHxcR cTpaHax;

e) CJIYXHTb OOPYMOM JAIH 06MoHa HnbopMauHeA, onTOM H Hoy-xay MexAy cre-

uxaniCTaM4 B OnJaCTH HaYKH H TeXHHxH rOCy¥apCTB--UeHOB;

f) HcnJOlb3OsaTb HaygHO-TeXHHmeCxHg nOTeHiuan pas3BHzaD HXCR H pa3BHTWX

CTpaH a o~naCTh reHHOR HHZeHPHH H OHOTeXHOnOrHH; K

g) 6brTm geHTPOM CeTH HaWOHaAbHWX, cydperHOHaJlbHbiX H perHOHaJnbHWX

ueHTPOB-0HHaaOB O HccneOBaHFM. H paspa6oTKaM.

CTaTbR 3

4OYHXUH

B MOCTHIeHHH CBOHX ueneR teHTp, B uemo, npejznHMaeT HeoOxoAHme neR-

CTBHR, H a maCTHOCTH:

a) npOBOAHT HCCJenOBaHHR H ocymeCTBn eT pa3paOoTKH, BKnInaa paOOTY Ha

3xcnepHMeHTanbHIX YCTaHOBKaX, B o5daCTH reHHOR HHxenePHH H 6HO-

TeXHonorHH;

b) aeneT noxrOTOBXy HenocpeACTBeHHO a 4eHTpe H opraHH3yeT nonrOTOKy

nHe ero xAn HayVHOrO H TeXHH'eCxOrO nepcoHaJna, B maCTHOCTH H3 pas-

BHBa0aHXCR CTpaH;

C) npeAocTanReT, no npocb~e rocy~apcT-'eHoB, KOHCynbTaTHBHle ycnyrH

no pa3BHTHIO HX HauHonaJhHOrO TexHHmecxOro noTeHwIHaa;

d) nOOmpxeT B3aHMHhe KOHTaxTu mewAy HaymHO-TeXHHnecKHm opraHHSaUHaMI

rocynapCTB-qeHOB Ha OCHOBe nporpamm, npegycmaTpHS.axx nocemeHHe
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[IeHTpa cffeLZxaAHCTawX B o6JnaCTH HayxH H TexHHxH, H rlporpam HaYH1X

o6'e xHeHHR H flpyrHX sm.zoB AeKTenbHOCTH;

e) co3hmaeT COBemamHK 3HcnePTOB Aun yxper.neHHn geRTeALbHOCTH UeHTpa;

f) coneRCTnyeT Co3AaHHO CeTH HaUMOHaJnbHhX H me=fYHapOfHux yvpezeHHR,

HeoOxozHbuax ,nR OCYMeCTBneHHR TaKHx BHfOB geRTehIbOCTH, Hax CODMeCT-

Hbie nporpammba HCC3enOBaHHR, nofrOTOBca Kxajpon, rponepxa H COBMeCTHOe

HCnoabmoBaHHe Pe3YnbTaTOB HccneOBaHcR, 9KcnepHMeHTaJnbHOe npOH3BOZ-

CTBO, odMeH HH0OpmauHef H MaTepHalaMHm;

g) onpeienaeT xapaXTep H He3aMeuzIHTeIbHO npHCTynaeT x Co3AaHHI0 HcXOA-

HOR CeTH o6pasuOBux HccneuOaaTe"bCKHX ueHTpOS, KOTopble OYYT CA.YZHTb

UeHTpbm-OxnHaJaMH, oKa3bwaeT CozeRCTBHe feKTebHOCTH CYMeCTBYlea

HalHOHaJnbHOR, cy6perHOHaJnbHOR, perHOHanbHOR H MeZ.UyHapOAHOR ceTH

nadopaTOpHR, B TOM VHcne COTpyAHHLaJomHX C opraHH3aIXHMH., ynOMR yTl-

MH B CTRThe 15, pa6OTa0mHMH HflH CBR3aHHbD4N C feRTe31bHOCTbW0 B O0iaCTH

reHHOR HHeHepHH H 6HOTexHonorsHu, KOTOpue 6YAYT CnyzHTb CHCTemaaOS-

OHJnHaa 4, a Taxze OKa3bmaeT cOzegCTBHe Cos;%aHIM0 HOBiX o0patxoBhx

HccxenOsaTeJnbCKHX UeHTpOB;

h) BMOAHmeT nporpavmy no HHPOpMaLUHH B OOJaCTH 0HOJOFHH fun cofeRCTBH,

B qaCTHOCTH, ocymeCTB ieHHo HccnenOBaHHR H pa~pa6OTOK H HX nI HMeHHHI0

a HHTepecax pa3BHBaI0IImXCR CTpaH;

1) COoHpaeT H PacnpOCTpaHReT HHoopMaLHio, Kaca 0wyocx o6nacTeR UeRTeb-

HOCTH UeHTpa H ero UeHTPOB-OI4JHaIOB;

J) nofAgepz BaeT TeCHyo B3aHMocBKab C npOlm/ eHHOCTbW.

CTaTbx 4

UneHbi aeHTpa

1. q.eHaMx UeHTpa RBnJOTCR Bce rocyxtapCTBa, CTaBmue ymaCTHHKaMH HaCTOR-

mero YcTasa a COOTBeTCTBHH c ero CTaTbeR 20.

2. qneHamx-OCHOzaTenau{ IXeHTpa BlRIOTCK Bce nneHb, noAnHcaa He HaCTO-

aMA YCTaB AO BCTylIeHHK ero 8 CHny B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 21

YCTaBa.

CTaTbR 5

OpraHM

1. OpraHamm meHTpa BmnlOTCR:

a) CoseT yrrpaBynniHx,
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b) CoseT HYMHEHC KOHCYJ~bTaHTOB,

c) CexpeTapHaT.

2. fpyrxe ncnoMoraTenbme opraHN MOrYT OmTb yvpez=eHm COBeTOM ynpasna-

SHX a COOTseTCTBHH CO CTaTbeR 6.

CTaTbh 6
COBeT ynpaanxxx

1. B COCTaB CoseTa yrnpaBaix~X BXOflBT no OuHOMy nPeACTaHTeJm OT xaz-

Aoro mneHa UeRTpa H HCnOJHHTenhHI pyKOSOmTenb CHRO Hnm ero npae-

CTagHTenb, ePCTByX=R B KaqecTne ex officio dea rnpaaa ronoca. npH

HaSHaeHHH CBOHX npeACTaaHTeneR rocy~apcTaa-%nenha AOi=Hwv4 o6pa3om

Y?%TbBalOT HX a=W.UHHCTpaTHBHMe CnOCOOHOCTH H HaYVHYI0 xBanwmfHKazuH.

2. Hapaily c BbiOJHeHHeM xApyrHx OYHKUHR, orOBOpeHHbX B HaCTonmeM YCTane,

COBeT ynpaBnRMHX:

a) onpeneixeT o6iyto nOJHTHKY H npHHLWHnbl, perynpy=ioHe AeRTeflbHOCTb

UeHTpa;

b) npHHHMaeT HOBWhX quleHOB UeHTpa;

c) yTnepxzaeT nporpammy paOTI H 6moKeT C Y'eTOM pexoMeHnlauuH Co-

BeTa Hay'HhiX KoHcynbTaHTOD, nPHHHMaeT npaBana, perynmpyJ0mie
OHKaHCOByo JeRTeJbHOCTb UeHTpa, H nPHHHMaeT pemeHux no nm6

xtpyrHM HHaHCOBbI4 BonpocaM, B maCTHOCTH B OTHOmeHHH Mo6HnHsa-

UHH pecypcoB nn o6ecneveHHR 900eKTHHOR AeRTenJbHOCTH UeHTpa;

d) iTpejzOCTanjleT, Ha nepsoomepeAHOR OCHOBe, H B KaznoOm OTfeJIHOM

cnymae CTaTYC ueHTpa-0unHaJa (HaLwoHaJmHOro, CydperHoHalhHorO,

perHonaJbHoro H Me=yHapoAHoro) Hccne~oaTeibcxHM UeHTpaM ro-

cynapCT9-lneHOa, yfoBneTBOpmnOXHM oOMenPH3HaHHW4 B1COKHM HaYqHMM

KpHTepHRM, H CTaTyC CHCTeMWI-0HnHaJna - HaxUmOHaJbHDM, permomanb-

aHUM H me3=yHapOfHbI jzaOpaTOpHRM;

e) yCTaHaflMaaeT, B COOTDeTCTBHH CO CTaTbeR 14, rzana, perynx-

pyx=se naTeHTu, jHimeHaHH, aBTopCxHe npana, a TaXZe x3pyrme ffpana

HHTenneKTyaJnbHOR CO CTBeHHOCTH, B TOM nacne nepe~any pe3ynbTaTOB

HccnesoaTeJnbcKoR pa6oTi UeHTpa;

f) no pexomeHAaLusH COBeTa HaygHbOC XOHCYnbTaHToB IIPXHHmeT nM6ue

pyrHe COOTBeTCTEyMMIe Mepbi, oeecnequn~ame JIOCTHzeHHe leHT<pOM

ero uenen H ocyUmeCTDneHHe ero OyHXncwR.
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3. COBeT ynpaonmocmts rrpoBonT cBoH ovepeAXHe ceccH o~mu pas a r(=,
ecms OH He npKMeT HHoro pemeHH. O'epeflHue ceccNH nIpoBo nTcA B MeC-

TonpebMaHHm ReHTpa, ecm HHOe He onpeie8neAo COBnTOM ynpannmamx.

4. CoBeT yrnpannmom.x yTBepxzaeT CBOH CO6CTBeHHwe ripaslna rrpozeypm.

5. .OnbuMHHCTBO mUeHOB CoseTa ynpaBnRoHx COCTaunHnOT KBOpYM.

6. Kaxminai mneH COBeTa ynpaBnRm0Hx HMeeT OHH ronoc. PememHR npHHH-

MaIOTCx npeAnOMTHTebHo Ha OCHOBe KoHceHcyca HAM 60.bMHCTBOM npH-

CYTCTBY1O=HX H ymaCTBYIOWHX B rOJIOCOBaHHH %neHOB 3a HCxrnJ'0eHHeM

Toro, MTO pemeHHR 0 Ha3HamqeHHx .i.HpeXTopa H no nporpammam pa6oTbI H

6ioAzeTy rpHHHMaIOTCR 60nbIIZHHCTBOM B ABe TpeTH npxCTCTBYXIX H

ymaCTBY1OMHX B rOJIOCOBaHHH 'XWeHOB.

7. I7Pe.UCTaBHTeXH OpraHHsauxH 0e OesHHeHHbuX Sauix, cnelnHaHHPOBaHHWc

ympexueHHR x Mex=,yHapOAHoro areHTCTBa no aTOMHOR 3HeprHH, a Taxxe

mesnpaBHTenbCTBeHHbZX H HenpaBHTenBCTBeHHbIX opraHHsauxR MoryT, no

npHrnameHHio CoBeTa ynpaBRiOmiHX, npHHMMaTB yvaCTHe B ero sacena-

HHRX B xameCTBe Ha60lnaTeneR. AnR 3TOR uenH CoBeT ynpaBjiamox

COCTaBRReT COnCOx opraHH3aaHR, HMemZOHX OTHOmeHHe H npoKBHBIX

HHTepec x padoTe geHTpa.

8. COBeT ynpaoBnRHX MOEeT Co3AaBaTb TaKHe BcnOMoraTenbHue opraHb Ha

nOCTORHHOR HnM cnexuxajbHOR OCHOBe, KaxHe HeoOxoAHmm AnR 4b eXTHB-

Horo BbmoAHeHHR ero 4YHKXIUR, H. nonymaeT noxnaym Tax~x opraHOB.

CTaTbR 7
COBeT HaY'HblX xoHcynbTaHTOB

1. COBeT HayMHbIX KOHCynbTaHTOB-sKloqaeT nO XeCRTH cneIHanHCTOB B

o6naCTH HayH H TeXHHKH no OCHOBHbM o6naCTRM AeRTenbHOCTH AeHTpa.

B COCTaB COBeTa Hay'HWX KOHCYnbTaHTOB BXOAHT OAMH yeHMR R3 IPH-

HMMaj meR CTpaHbI. qfeHu CoBeTa HaY'IHMK KOHCYJTbTaHTOB us6upaOTCR

COBSeTOM ynpaBiamHx. OflZHOe BHHMaHHe yAefleTCR BaXHOCTH HS3paHma

maeHOB CoBeTa Hay'HWx KOHCynbTaHTOB Ha cnpaBehIMBoR reorpaoimecxoR

OCHoBe. AHpeKTOp RBaxeTCR ceXpeTapem COzeTa HayqHWX KOHCyJTbTaHTOB.

2. 3a uCIcroeHHeM nepBoHamajhHWX BM6OPOB 'WeHE CoBeTa HaymHWc COH-

CYJbTaHTOB BbrOAHRoT CBOH OGR~aHHOCTH B TeveHHe Tpex neT K HM430T

npaso OrTb HaSHa'eHbDow nOBTOPHO Ha CneJyl R TpeXneTHHR uEpMPn.

CpOK nOIHOMOqnHR mlneHon CoBeTa HayqHWx KOHCynBTaHTOB oecneqiwaeT

BO3MOEHOCTb nepeH36paHHR He OoJee OnHOA TpeTH ero 'neHOB OHO-

BpSMSPHHO.
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3. COBeT HayMHbIX KOHCynbTaHTOB H36HpaeT npeAcenaTenR H3 Hcna CaoHx

'JneHOB.

4. HapRwy C BunIOnHeHHeM npyrHx 0yHKI.UR, oroBopeHHblX B HaCTORmem YcTane

Hsu nopyzeHHbtx emy COBeTOM ynpaBnomHx, COBeT Hay%'HhIX KOHCynbTaHTOB:

a) paccmaTpHBaeT rpoeXT rpopammu pa6OThl H 6diOxeT UeHTpa H ripen-

CTaBsneT CBOH pexomeHamHH COaeTy ynpaBa=nxsx;

b) CneHT sa XOAOM BhMOfHeHHR yTBepw.eHHOR rrporpammu. pa6oT H npen-

CTaBnReT COOTBeTCTByMMR ;xOKaf CoBeTy yrrpaBnnoacix;

C) pa3pa6aTWBaeT cpeAHe- H AonrocpOMHwe nepcneXTUBM AeRTenbHOCTH

nnR nporpawo H nnaHa teHTpa, oxBaTIBaiome B TOM qHcne cnewHanb-

Hbie H Hoube o6JaCTH HccneoBaHHR, H rpeCTaBneT CBOH peKOMeHa-

UH COBeTy ynpaBnxoX;

d) oxa3bwaeT noMob XlpeXTOpy no BCeM OCHOBHbIM, HayMHO-TeXHHeCxHM

norpocaM, Kacam1O.MCR geRTenbHOCTH UeHTpa, BKxi0vaR BOripOCw CO-

TPyHHeCTBa C ueHTpaMm-0 nKHalaama H CHCTeMamH-HniHaflaMm;

e) yTBepxnaeT HOps. 6e3onacHOCTH AnX rpoBeneHH HCCnenOaaTeibCKOR

pa6OTbJ aeHTpa;

f) KOHCYnbTHpyeT fHpeKTopa no BonpocaM HaSHaveHHK pyKOBORmHX CO-

TPYAHHXOB (HanaabHHOB OTmIeKOB H smbae).

5. COBeT Hay'HbWX KOHCYJbTaHTOB MzOeT CosaBaTb cneLxianbHbe rpynna y'se-

Imx us rocyapCTB-LieHOB L eHTpa fll nOrOTOBXH creumajiIsX Ha yHhiX

noisnanOB B jeJIRX BMriOJIHeHHR CBOeR 3aAaH, 3axj0qateRcx B penOCTaB-

.neHHH KoHCYnbTaIXHR H pexoMeHiawUX CoBeTy yrpaBanxoxx B OTHO~eHWK

COOTBeTCTByIMHX MePOrpHRTHR.

6. a) COBeT Hay4HbUC XOHCynbTaHTOB nPOBOZHT CBOH omepenHue ceccXH OAHH

pas a ron. eciH OH He npHMeT HHOrO pemeHHa;

b) ceCCHH rIPOBOARTCR B MeCTOrpe6biBaHHKH eHTpa, eCflH HHOe He Onpe-

nejieHo COBeTOM HaYMHhIX KOHCynbTaHTOB.

7. Py"BOHTJIH ueHTpOB-HJTkafOB H nO OAHOMy npencZTaBHTeino 0T KaZAOR

CHCTemw-0nsfHaja MOayT npHH.MaTb ymaCTHe B KameCTse HaOnl0aTeneR B

pa6Te CoaeTa HaYn(bXH KOHCyibTaHTOR.

8. nO rpOCbOe COBeTa HaYUHbIX KOHCynbTaHTOB Ha ero CeCCHRX MOrYT

npHCyTCTBOsaTb pyKOBonalHe HayqH'ie pa6OTHHHH.
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CTaTbh 8

CexpeTapmaT

1. CexpeTapHaT BKxnioaeT AxpeKTopa a nepcoHa1.

2. aflpeXTOp Ha3HaqaeTCR ConeToM ynpaBnRn0oHx H3 'mcna xaHlHzaTOB OT

rocynapcT-&neHon nocne KOHCYJbTauHH c COBeTOM HaYnHWVC KOHCYnb-

TaHTOB H BbZUOJHReT CBOH O6R3aHHOCTH a TeqeHHe RTH neT. fHpeKTOp

MoxeT 6ObTb Ha3HameH UOBTOPHO Ha nocenyI0mHR nRTHneTHHR rePHo,

noc.ne qero OH He HMeeT npana Ha HoBoe Ha3HameHHe. AHpexTOp AonzeH

6HlTb AHNUOM, nOnb3YW=fiHMCR HaKBhicwHM aBTOPHTeTOM B o6AaCTRX HayxM H

TeXHHKH, CBm3aHHblX C AeRTenbHOCTbl feHTpa. AO/MKHoe BHHMaHme yne-

nReTCR Tax)e HanHilqm y xaHaxAaTa on Ta B nonpocax ynpaBneHRR Ha-

yMHbD4 UeHTPOM K PYXOBOACTBa rpynnoa yqeHbWX B pa3JnIHMHX oenaCTRX

3HaHHR.

3. fepCOHan BKIoLqaeT 3aMeCTMTeIR XIpeXTopa, HaqanhHHKOB OTeflOB H

ApyrHx cneWt~anRCTOB, TexHHmeCxcx, aJAMHHHCTpaTHBHIX H KHaHUenRPCKHX

pa6OTHHMOB, BKJo0LaR pa6OTHHKOB OH3HmecKoro Tpyna, HeOdxoxMbu,

QeHTpY.

4. IpeKTOp RBJIReTCR rnaBHhWA HaymHb/aUxMHHCTpaTHBHb4l OlIHOCTHbi.

jinuOM H wpKH~mecxH/m npe.UCTaBHTeneM UeHTpa. OH nCTynaeT B STOM

xamecTBe Ha Bcex sacegaHMHx CoBeTa ynpaBla0HX m ero acnoMoraTeb-

HIWX opraHoa. fleRCTBYR a COOTBeTCTBHH C yxasaHMAHDf H nOA XOHTpOnezm

ConeTa yrpaBKImHX HIH ConeTa Hayqnhbx KOHCynbTaHTOn, AxpeKTOP

HeceT o6MyfO OTBeTCTBeHHOCTb H HMeeT Sce nOJIHOMOqHR nO PYXOBOUCTBY

paGOTOR seHTpa. HpeICTOp BbMOJIHReT ApyrHe oymHKUHH, KOTOPhIe mOrYT

6bTb BOSflOZeHb Ha nero STRH opramamn. 7HApeToP HeceT OTBeTCTBeH-

HOCTb 3a nasHaneHue, OprgaHH3axxHo H eATeJIbHOCTb nepcogaa. flupex-

TOP C03aeT CMCTeMY KOHCyflTaUxR CO CTaPIflUM4 HayqHb4H COTPYfHHX8a4

1 eHTpa AnR dueHH HayMHbX pe3YnbTaTOB H Texkero C 0nnaHHpOBaHMR Ha-

yMHOi pa6OTu.

5. fpn HCnOnHeHHH CBOHX O6R3aHHOCTe2 JHpeKTOP H nepcoHa!n He Aon1Hu

3anpaUwHBaTb Hnm nonymaTb yxa3amsm OT KaKoro O TO HH 6bL1n0 npaBH-

TeJlbCTBa HnH anacTM, nOCTOpOHHeR xfuR UeHTpa. OHM Bo3epXHBaIOTCR

OT II06bLX XeRCTBHR, KOTOpbie MOrn 6bI OTpa3HTbCR Ha HX nonoweHHH

max Me)KgyHapOAHbX fODgHOCTHbIX nIKU, OTBeTCTBeHHbIX TOJbXO nepeA

UeHTPOM. Ka)KuJR uJeH UeHTpa oORyeTCR yBaaTb CTporO Mex=yHapo-

HhI xapawTep O6R3aHHOCTeA AupeKTopa H nepcoHana H He FIhTaTbCR oxa-

3WnaTb Ha HHX BHRHHe npH HcnOnHeHHH HMM CBOHX 06R3aHHoCTeR.
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6. nepcoHan Ha3HamaeTcR ,I.HpeXTOpOM, cornacHo npaamHaM, yCTaHaBJHBae-

MUM COBeTOM ynpaBnRIouHX. YCnOBHR cnyK6bi nepcoHana MaxcHManbHO CO-

OTBeTCTByWT TaKOBbIM B o6uen CHCTeMe OpFaHHsauHH O Mens HeHHuX Haw.H2.

npH npHeMe Ha CnYx6Y HaYMHorO H TeXHHmecxoro nepcoHaa H onpege.ne-

HHH yCnOBHA cnyK0hi cMeyeT PYKOBOnCTBOBaTbCR, rnaBHb4 odpa3oM, He-

O6XOlHMOCTbIo o6ecneMHTb BhicOKHR ypOBeHb padOTOCnOCO6HOCTH, KoMne-

TeHTHOCTH H n06pOCOBeCTHOCTH.

CTaTbR 9

UeHTpb-OHJIMnanW H CHCTe-4JHIHaJ1n

1. B COOTseTCTSHH C nYHXTOM 1 CTaTbH 1, noznyHKTOM (g) CTaTbH 2 H

nO=YHKTOM (g) CTaTbH 3 LeHTp pa3pa6aThbaeT H co3flaeT ceTb UeHTPOB-

0HRHa.nOB H CHCTeM-HHaJnOB B engX BbinOJIHeHHR 3azam UeHTpa.

2. Ha OCHOBe pexoMeHgauHR CoBeTa HayqHblX KOHCYnbTaHTOB, COBeT yrpas-
rI0uoX yCTaHaBazHsaeT KPHTePHH npeAOCTaBeHHR CTaTyca ueHTpa-014ua na

HccneAOBaTenhCKHM UeHTPaM H npHHHMaeT pemeiHe OTHOCHTeJnhHO cTeneHH

OOHIUaJnbHbIX B3aHMOOTHOmeHHR mew]y ueHTpa4I-OHIuHanamK4 H opraHam

IeHTpa.

3. Sa OCHoBe pexomeH~awHR ConeTa Hay'HbIX XOHCy.IhTaHTOB COBeT yrpas-
JLqiWnX yCTaHaBzmaaeT XPUTepHH rIPenocTaBaTeHHR CTaTyca CHCTemu-OXrnH-

ana TaKHM HaLUMOHanbHb4, perHOHaflbHI H mezlyHaPO Hbc4 rpynnam nafo-

paTOpHR roCynapCTB-'weHOB, KOTopbe paconaraoT OCO6hO[ nOTeHuHamb-

HMIM BO3MONHOCTRMH nO YKpernealno AeATenbHOCTH IeHTpa.

4. no cornacoaHHo C COBeTOM ynpaBn iomHx UeHTP 3aK1U0oaeT cornameHHR

o06 yCTaHOBneHHH B3aHMOOTHOmeHHR C ueHTpaMH-bHHaaMH H CHCTeMaMH-

OHnHaZnamH. TaKHe cornameHHR MoryT BKjmo0aTb HaYtHHe H bHHaHCOBIe

acreXTh, HO He O6R3aTenhHO orpaHHMHBaTbCR HMH.

5. UeHTp Mo~eT oKa3 BaTb nOMOh B OHHaHcHpOaaHHH UeHTpOB-OHnHanOB H

CHCTeM-hHnHanOB ma OCHOBaHHH OOpMynbi, yTBep)lIeHHOR COBeTOM ynpaB-

jiRImHX C coriiacHR 3aHHTepecozaHHlx rocyfapCTS-'UieHOB.

CTaTbM 10

OxHaHCoBze BOnpOCbi

1. OHHaHCHPOBaHHe UeHTpa, a uenoM, ocymecTanaeTcH H3:

a) nepBoHamamHbIX B3HOCOB Ha OTXPHTHe UeHTpa;
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b) exerC4HbIx B3HOCO mLeHOB, npe~noUTHTenbHo B XOHBePTHPyeMOR aa-

noTe;

c) oamx H cneLtlJab~hX O6pOBOnbHbUX 33HOCOV, B TOM VKHCfe noxePTBO-

BamHH, aasemaHHoro HMymecTBa, nOTauH1 x AosepHTenJbhHX 0OHAOo

OT rocynapCTB-UneHOB, rocynapCTB, He gBnaOwzxcR ero 'IneHaM,

OPraHH3aLH 06emHHeHHwc HaLzwt, ee cneuxa.nnsuponaHHUx y'pexge-

HH2, Me,Y yapOfHoo areHTCTna no aTOMHOR 3HeprmH, nporpamwm

pasBUTHR OpraHusaumH 06beUHHeHHbzx Hax.x, MexKnpaBHTebCTneHHxX

x HenpaBHTenbCTBeHHblX opraHH3auHR, 0OHAOB, ympezfleHHR H qaCTHhtX

nHU, c coraCHR COBeTa ynpanAwox;

d) m bhtx gpyrxx HCTOqHHXOB, C CorJaCHR COBeTa ynpaBnwomx.

2. H3 OHHaHCOBb X COOdpazeHHR, Haxmemee pas3HTe CTpaba, xax STO ape-

AYCMOTPeHO B COOTBeTCTBYMmHX peso 0Lu x OprauH3aizxx O0beAHeHHbxx

SaizHa, MoryT CTaTb neHabw UeHTpa Ha OCHoBe 6onee 6nar onpHRTHbMx

KpHTepHeB, XoTopue OYAYT YCTaHOBneHU COBeTOM ynpabn uax.

3. UpxHuazee rocyfaPCTBO BHOCHT nepBoHavanbmbtA B3HOC B nHe npezo-

CTaBnReMOR IeHTPY Heo6xOHMOR HHopaCTPYKTYPh (semnl, 3AaHKR, mede-

;H, OdopynoBaHHR H T.A.), a Taxxe n BHge BSHoca Ha nOKpUTHe SXClnny-

aTaUoHHWb pacxogon LeHTpa B nepnbe ro ero pa6oTu.

4. fApeXTOp OcymeCTBReT paspa6oT~y npoexTa nporpammm paOOTH Ha

nOCneuy=lKR OHHaHcOBbM nepxon BMeCTe C COOTBeTCTBy1omeR OHHaHCOBOR
CMeTOR H nepejaeT HX CoBeTy ynpanaimsx mepe3 COBeT HaymLHCx KOH-

CyJ~bTaHTOB.

5. OHHaHCOBbiR nepHo3 UeHTpa pasem OuHOMy xaneHZapHoMy rony.

CTaTbX 11

YCTaHoBneHHe pasMepa BBHOCOB H peBHsxH

1. B TememHe nepanx nRTH neT perynapHhb 6lam2KeT I eHTpa COCTaBnReTCR

Ha OCHOBe B3HOCOB, O6-.BneHHbIX Kax~am "UeHOM Ha ZaHHbie Tl neT.

-no HCTemeHHH nepnoro nRTzneTmero nepHona MOxeT 6brTb paCCMOTPena
BOSMOEHOCTb YCTaHOBAeHHR COBeTOM ynpaBnn x ezeronx[HX BSHOCOB B

xazzoM roxy Ha nocnezyI=mHR rOA Ha OCHOBe pemoMeHAoBaHHOR no rOTO-
BHTenbHbi KOMXTeTOM 0OPMyJWhI, y'(HThLBal0meA pa3Mep B3HOca xaxoro

rocy~apCTBa-xxneHa B peryj1RpHmbM OiuzeT OpraHxH3aUH 06seAXHHHzx

HauHR, HCXOA.R H noCfeAHeR Uxanuh B3HOCOB.

2. rocygapCTna, CTaHOBs=nec: mneHamm geHTpa nocne 31 ueKaepa, MoryT

paCCMOTpeTb aO3MOXHOCTh BHCceHHR cneuXHaJHoro B3Hoca Ha nOxpbTHe
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KanHTaJlbHhX pacxozoa H Texymxx aKcnrnyaTa.UOHHhLX pacxoIoB 3a TOT

rlon, B XOTOPOM OHN CTaHOBRTCR MneHaMM UeHTpa.

3. B3HOCha, cnejiaHHbie a COOTaeTCTHH c nonozexeHHxOi nyHXTa 2 HaCToameR
CTaThH, yMHThbaIOTCR AJI COKpaleHXX B3HOCOB npyrsHx 'uleHOn, eCnH

COBeT ynpaBnaw0mxx dOTbMHHCTBOM rOiiOCOB Bcex gJneHOB He npl4meT HHoro

pemeHH.

4. ConeT ynpaBjRxHX Ha3HaaeT peaHsopon nR npOBepxH CveTOB UeHTpa.

PeaHsOPu npeACTaARIOT fZOKnaA o exeroIHuX CneTax COBeTy yrpasn0-

zxx vepe3 ConeT HayVHbIX KOHCyJbTaHTOB.

5. AlpeXTop npeAocTaBnneT peBm$OPaM Taxy10 KH0opMaLI0Io H nOMOmh,
KaxKe MOryT nOTpe6OBaTbCR xM ff3 BbiOnHeHHK cBOHx oxssaH-

HOCTeR.

6. rocynapcTna, XOTOPbI4 Jf35 yqaCTHR B AeqTenhHOCTH UeHTpa Heo6xono40

yTaep jeHme MacTORmero YcTasa HX 3aKoHofaTenbHbDG BaCTRMY KO-

Topie, BCneACTBHe 3TOrO, rolHrncaK YcTan "ad referendum",

He O xaaHb n uzavHBaTb cneuanhHhM BSHOC, aK npenycMoTpeHo B

nYHKTe 2 HaCTOamea CTaTbH, A R TOrO VTO~hK CTaTb ynaCTHHKaM:H

UjeHTpa.

CTaTb 12

CornameHme o wTa6-KBapTKpe

~eHTP 3axmqaeT cOrnaMeHe o mTa6-xBapTHpe C npaBHTebCTBOM rIpHHxmax0uea
cTpaHl. rnonoxeHHR Taxoro cornameeHa nOfulexaT yTBepIeHI0 COzeTOM

ynpaanxx=Hx.

CTaTbM 13
npanoBoR CTaTYC, rpHBHnerx K H KtYHMTeTi

1. QeHTp RnRigeTCH OpIwitqecKMc nKUOM. OH yrTpaBomoneH BW!OnHRT- CBOH

OYHxUMH M OCYleCTJRATb CnoK saanH, K a TOM mHcnie:

a) sanMU aTh cOrnameHHR c rocyapcTBaMB HnJ, MeYHnaoHn4H

opraHH3a(.wM ;

b) saKnw0aTb xOHTpaXTU;

C) ITPHOOpeTaTb ABIKHMyW3 K HeABIKZPMyiO COCTBeHaOCTb
- 
K

pacnop$VaTbCa e10;

d) BO36yzIjaTb cyne6Hoe pasdlpaTebCTBO.
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2. UleHTp, ero CO6CTBeHHOCT- H aKTHBh, He3aBHcHm4o OT MeCTa mx pacno-

nrOXeHxR, nOnlbSyI0TCg 3O 4YHHTeTOM OT jmdoro BAa cynzeHoro npecne-

roaaHHx sa HcxJ10eHHeM Tex KOHpeTHWX cJ'y'aeB, xorga OH npaMO

OTK&bas1a0oTC OT czoero HO4yHHTeTa. npH STOM, oAnaxo, nptkxona-

raeTcR, TO OTca3 OT KMby4HHTeTa He pacflpOCTpaHaeTCR Ha xaxyi0-mc6o

Mepy HCnOnHeHHR.

3. Bce nomemeuun L eHTpa XBntDOTCR HenpHxOCHOBeHHb12-CH. CO6CTBeHHOCTb

H &aTHBbi UeHTpa, He3aBHcHMo OT mecTa HX pacnonozeHHH, He nonnexaT
O6btCxy, pexBH3HIUHH, KOHOHCKaUHH, 9XCPOupHaLIH H /m6oR ApyroR Op-

Me sMeMaTe/hcTna, dyb TO B CHny a=4MHHHCTpaTMoro, cy~edHOro HunH
saKoHouaTenbHoro Hcxa.

4. UeHTp, ero COOCTseHHOCTb, aKTHBl, nOXOll H onepa1ZUH OCBmOOnalTcx

OT acex HauloroB, BKnqaS0 TaMozeHmwe rnOUJHHW, HMIOPTHbe H SXCnOPT-

Hue 3arlpeT H orpaHHmeHHa B OTHOmeHHH TOBapoB, BBO3HMb1X HUH BaIBO-

3HMuX UeHTPOM .Anx OOHLwaJhHorO HCIOJ Il3OBaHHR. 1eHTp Taxze OCBO-

6oxaaeTcR OT rmodbx O6a3aTejlbCTn, CBx3aHHbiX C SbmuaTOa, y¥epxaHHeM

HnH C6OpOm J'UO6biX HaIoFoB H f'O nHH.

S. peACTaBHTenH rocynapCTB-neHoB nOJh3YI0TCR TaKHMH flpHBHnerHRaHo

H HMMyHHteTaMH, Kax Te, KOTOpie nlPeZCMOTpeHM B CTaTe IV

KoHseHUnH o npHBHnerHRX H H.QyHHTeTax OpraHX3aLxuH 06e m HeHHb1X

HaLUmR.

6. AORloHOCTHie nxHua UeHTpa nOb3yiOTCR TaKHMm IpHBIHJerHaGm H HwyHH-

TeTaM, KaK Te, KOTophie rIpeyCMOTpeHN a CTaTbe V KOHBeHHH o

flpHBHnIerHX H HMQyHHTPTax OpraHH3alwc 06eAKHeHHwX HaLZHR.

7. 3mcnepThl UeHTpa noJmbyor)TCH TaKHM ze npHanlerHml HH auayHHTeTamm,

xaK Te, XOTopbie npeAycMoTpeHi Wlfl AO/UZHOCTHZX flHX UeHTpa B

nyHXTe 6 sbane.

8. Bce llua, npoxo~alwe nonrOTOBKY HflH npHHwmammce yvacTHe B npo-

rpam4e no o6MeHy nepcOHan oM, OpraHH3OBaHHOR a rraO-xnapTNpe

UeHTpa HKfl s Apyrom mecTe Ha TePPHTOpHH rocynapcTB-qneHOB B

COOTBeTCTHH C nojioxeHXMH HaCToalmeFo YcTana, HmeoT npaso n~esna

a CTpaHy rpe6bsBaHHx HflH shiesga Ha Hee, ecnsH STO Heodxo xMo B

uen x HX IlO rOTOBKH HJnx o8Mema nepcoHanOM. Km o0ecneussaTcx
BO3MOXHOCTH AnH HesaMeAnHTenbHoro npoe3na, a BHKS - YIPH Heoxo--

uHMOCTH B HHX - Taxie nPeAOCTaBnA0TCRn a CpOqHOM nopmmwe H 6ec-

LnaTHO.
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9. UeHTP DO acex cnymanx COTPYHHaeT C COOT8eTCTSYIOWO4H anaCT041

npHHHMa eg CTpaHW x ApyrHX rocynapCTB-'fleHOB Ana o6ecneqeH.

Aojmmoro OTnpaBAneHHA npavocynux, co6mrneHHR HaUMOH&lbHCIX SaXOHOB

X npe.uoTBpaMeHHR YaXXx-na46o SAoynoTpe6neHR B cansm c npHaxnera-

0., KM4yHKTeTaMM H cpeAcTBam4, ynOMxHyThDI a HaCTOamea CT&Tbe.

CTaTbR 14

nfy6nxmawuH H npaBa HHTeAJneXTya.nbHoR CO6CTBeHHOCTH

1. UeHTp ny6nHxyeT ace peaynbTaTw CBOHX HccnenosaHKA npm yCjIOBHH,

MTO nofo6HaR ny6.nxxalwHR He npOTHBOpeUHT ero o6meR norTuxe B OTHO-

meHHH npaa HHTe.feXTy abHOA COOCTBeHHOCTH, OfO6peHHOR COBeTOM yn-

paanxmlux.

2. Bce npaaa, aKxlo'vaR npaaa Ha Hbi.ymeCTBO, aBTOPCKHe m naTeHTHMe npaBa,

Kacalowmeca j'w6oR padOTbI, nPeACTaBneHHOR HnH Bb'OT'HeHHOR UeeHTPOM,

rrpKHaArlexaT UeHTpy.

3. nOnKiTHKa UeHTpa npejycMaTpHaaeT nonymeHHe naTeHTOB xInH fpaB Ha na-

TeHTU Ha UOCTHzeHHR B o0naCTH reHHOR HHxeHepHH H 6HOTexHOnorKH,

nB xg oecR pe3ynbTaTam4l rIpoeXTOB LjeHTpa.

4. AOCTyn K paBam HHTenzneKTyaJnbHOR CO6CTseHHOCTH, KacajawmcR pe3ynb-

TaTOS HCcneOaaTeJnbcKoR padOTM LeHTpa, npe0OCTaBnleTCx rocygapcTaM--

'uieHaM K paSDHaIOmHMCR cTpaHaM, He aBnJ15UHMCA 'LneHamm teHTpa, a

COOTBeTCTBHH C gefkCTByiMaccH MezlyHapoHhmu4 KOHBeHLtHI.l. npH pa3pa-

OOTce HOPM, perYnHpY1oaiXX AOCTyn X HHTeJUJeKTyanbHO2 COOCTeHHOCTH,

CoBeT ynpaanXaMoox He ycTaHaBBnXaeT XpHTepHeB, ymeMnRlIX HHTepect

KaKoro-nHo rOcynapcTa-qJneHa unm rpynlb rOCYfapCTB-UneHOB.

5. aeHTP mCnO3b3yeT caoe naTeHTHoe H pyruHe npaaa H m6Me cB3aHHMe

C H1.41 OHHaHcOabe HTH HHMbe npK6M.lH Ha noompeHHe, B MHPHbX ueirnx,

paaBKTHR, paspa0OTKH H OMuOpoFO tnpHMeHeHHR OHOTeXHOnorHH, B OCHOR-

HOM 8 uLTepecax pa3SHBaWJXHxcR CTpaH.

CTaTbA 15

OTHomeHHR c Apyrmm opraHHsauum.w

apm ocymeCTaneHm feATeJIhHOCTH H B COOTBeTCTBHH CO CBOIO4I D aaqam

UeHTp, C Ono6peHxK ConeTa yupaBnxaaosHx, MOXeT BCTynaTb, npH HeoGxoJZmMOC-

TH, B COTpyAHHmeCTSO C npyrHim rocymapcTBaM1, He aBRamxuu.mcK yqaCTHKaMIN

HaCTOKero YCTaBa, OpraHH3aLuteA 06eAHHeHHuX Hazwfl H ee ncnoMoraTeJbHb41L

opraHaMm, cneLIHaJIH3HPonaHHWMM yvpexzeHHRH OpraHH3auIxH 06beIHeHHbWX HauxtR

H Mex=yHaponHmm areHTCTSOM 1o aTOMHOR 3HeprHH, rlpaBHTeJnbCTBeHHbVA H He-
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npaBHTeJlSCTBeHHbD4I opraHmsaUHRbmx, H&auOHanlHbMH Hay'HbOM, HHCTXTyTaMX H

oftecTBaMx.

CTaTbR 16

nonpanlH

1. JnooR qnueH UeHTpa MOveT upennaraTb nonpaBKH X YCTaBy. TeKCTw npeA-

naraemoix nonpaBOK HesaMeenHTenbHO HanpanRh0TCH AxpeKTopoM BceM ro-

cynapcTBaM-u1eHaM H paccMaTpHBaloTCR COBeTOM ynpanazomHx He paHee,

'eM qepe3 AeBRHOCTO nHeA nocne HanpaBneHHA TaKoro yBenOMneHHA.

2. nonpanXH YTBepSnaloTCR 6ObnhHCTBOM B ABe TpeTH acex rocYnapcTB-
'IJIeHOB H nCTynalOT a Clny AnA Tex 'UneHOB, XOTophie CnanzH Ha xpaHenHe

paTH0HIaWHOHHbie rpaMOT°.

CTaTbR 17
BMXOn H3 UeHTpa

ndo0o0 nnen 4eHTpa MOzeT BbdtTH H3 Hero a mnOoe BpeMn no HCTeneHHH nTH-

neTHercO CpoKa qn'eHCTBa, HanpaBHB sa OAHH ron no Bixona nHChMeHHoe yBeioM-

neHHe AenoSHTapio.

CTaThR.18

B cnyqae npexpanteHNm CyzeCTBoBaHHR UeHTpa, rocyjlapCTBO, rie pacnono~eHa
Ta0-xBapTHpa UeHTpa, HeceT OTBeTCTBeHHOCTb sa mflKBHnzajw0, ecni OTCyT-

CTByeT HHaR noroaopeHHOCTb MNAy %xneHaMM UeHTpa a MoMenT rrpeKPaeHXR

ero cymeCTBouaHKX. fIpH OTCYTCTBHH HHOrO peeHHR 'IeHOB UenTpa mlode oc-

TaBmxecx cpencTa pacnpeMenRETCM Mezny rocynaPcTBnaM, KBCjxw.XWCM "'eHa-

mm UeHTpa B MoMeHT ripeKpaneHHR ero cymeCTqoBaHmx, UPOriOpUMOHabHO BCeM

nh-naTat4, cAenaHHbR4 KM C gaTi MX BCTyrUIeHHM B fleHTp. UPH H8aMRMHM Ae*H-
UTa, TaxOBoR noKpaBaeTcH queHamm qeHTpa rIPOnOPUXHOHaJnbao paSNepam Mx

B3HOCOB.

CTaTbR 19

YperymPoBaHeO CnOP8o

0bo~oft cnop MeNmy xiByMK H= Oonee IneHa( UeHTpa, macamUm cn TOnKOBaHHR

Hm aplHMeOeHHMS HacTomero YCTaBa, KOTOpMIR He MO~eT OMTb yperyjmpoBaH

nYTeM ieperoaopon MeANY CTOPOHaM 4Toro cnopa H=W, rrpM Heo6XoXXMOCTH,

roCpeACTBOM ycnyr CoaeTa yrpaB hIR iHX, nepeaeTci no npocb6e CTOpOH,

ynaCTBYIOHX B cnope, =n pa3pemeHHR nO0ObwO( m pHmbH cpencTBamH, yKa3aH-
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SHbZM a YcTaae 0praHH3aLU4H 06eAHHeHHuX HaLuiR, a TezeH e Tpex mecxues

C xaThz yCTaHOB.ieHHR COBeTOM ynpaBnRDiomuX HeBO3MOXHOCTH pa3pemeHHR cnopa

nocpenCTBOM ycnyr COBeTa ynpaaniomix.

CTaTbS 20

nonnHcaHHe, paTM0HKa.HRt npHHRTHe H npHcoeAmmeHe

1. HaCTORmHR YCTaB OTKPLIT AnR nonHcaHR ncemm rocyapCTaMH

Ha CoBemaHHH nonHOMOM(bHW npegcTaBHTeneR a MaApve

12-13 ceHTROpH 1983 rona, a BnocneACTBHH - B UeHTpaJIbHWX

ympeaweHHRx OpraHH3auHH 06-eAHHeHHx HawR a Hbio-Ropxe xzo flaTbl

ero BCTyneHHa B cHny B COOTBeTCTBHH CO CTaTheR 21.

2. HaCTORHR YCTaB nO;IeXMT paTHOSxauHH Hnm nPHHRTHIO nOAnHcanBMH

ero rocyaapCTBaM. COOTeTCTByIx=He XlOKyMeHTI cjaITCA Ha xpaHe-

Hme jjenO3HTapHio.

3. nocne BCTyrUeHHR B CMnY HaCToamero YCTaaa B COOTseTCTBHH CO

CTaTheR 21 rocyiapCTBa, He nOnHCaaBzuHe YCTas, MoryT npHCOexhI-

HHTbCR X HeMy, czan Ha xpaHeHHe AOKyMeHTU o npHCOeAHHeHHm

Zero3HTapHio nocne Toro, xaK HX npocbha 0 BCTy11AeHHH B 'esu

6yneT Ojo6peHa COBeTOM ynpaBnaRiHx.

4. FocynapcTna, KOTOpbae XXOflKHbi npecTaBHTB HaCTO=UHR YCTaB Ha

yTBepz=emHe caoHM 3aKOHoiaTenbHb%4 anaCTRM, MoryT rounrlcaTb

ero "ad referendum" oo nonymeHHR COOTBeTCTByomero yTBepzeHHH.

CTaTbx 21

BCTynTneHHe a c~nY

1. HaCTORMHR YCTaB BCTynaeT a csuy nocne TOrO, Kax no MeHb eR Mepe

24 rocyuapcTBa, aKunioaR CTpaHy, UPHHHMalIOY tLeHTp, c€alH Ha

XpaHeHHe paTHKHxaLMOHHbe rpaMOThl HAM AOKyMeHTbI 0 nPHHRTKM H,

y~eAmaImC b B HankMHH ZOCTaTOMHlX 0HHaHCOBIX pecypcoa, K3BeaIar
AenO3HTapHR 0 TOM, 'TO HaCTORMWR YCTaB nCTynaeT B CHBy.

2. InR xa)uoro rocynapCTBa, npHCOeAnHHiolerocn K nacToemy YCTaBy,

HaCTORMHA YCTaa BCTynaeT B CKnY Ha TPHAUaThR menb nocne c~amH

Ha XpaHeHHe TaKHM rocyAapCTBoM ero foxyMeHTa o nPHCOeAHCHHHm.

3. Ao BCTynneHHR B CHXy YcTaaa B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 Bzme oH

nocne ero nO.WHCaHHR npHMeHxeTCR apemesHo B paMxax, OycnoBaeH-

HbIX HaxUwoHanbHb4 3aKHoflaTebCTaOM.
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CTaTbhR 22

AenosHTapxa

FeHepan-HUR ceKpeTapb OpraHsauawH 06 eAzHeHrngx HawuR RlnneeTCf Aenosx-

TapHeM macTojtmero YCTaaa H paccbuiaeT YneomnlemHm, rlOnrOToaneHHhle HM n

3TOM KaneCTBe, AHpeKTOpy, a TaKxe rocynapCTnaM--nIeHaM.

CTaTbR 23

AYTeHTHMHlae TeXCTbI

TeKCTbI HaCTornmero YcTana Ha aHrfIHRcxoM, apa6cxoM, HcnaacKoM, XHTaRCKOM,

PYCCKOM H 0paHLUY3CKOM R3biKax KBIRIOTCR paSHo ayTeHTHMHuIK.

B YAOCTOBEPEHHE xEro HHzenowncanmmecn noJHOMOqHle npeACTaBHTenm,

JCOJIHbD4 Oopa30M ynonmHOmoeHHbte Ha STO CBOHMH COOTBeTCTBymI0UXM

npaBHTelbCTBa., nOgnnHCaH HaCTOAmUR YCTaa:

Conepmemo B ManpHe, CeHTA6PR TPHHajZLIaTOrO fTHM, OJIHa TUCR'Ia geBRTbCOT

Bocembl ecST TpeTbero rona, B e=HHCTBeHHOM SXaeMupe.

[For the signatures, see p. 180 of this volume - Pour les signatures, voirp. 180
du prisent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTATUTO DEL CENTRO INTERNACIONAL DE INGENIERA GE-
NeTICA Y BIOTECNOLOGIA

PREAMBULO

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE ESTATUTO

Reconociendo Ia necesidad de desarrollar y aplicar La utilizaci6n

pacifica de La ingenierfa gendtics y La biotecnologia en beneficio de Ls

humanidad,

Sintiendo el apremio de utilizar el potencial de ingenierfa gendtica y de

biotecnologfa par contribuir a resolver los problemas acuciantes de

desarrollo, en particular en los paises en desarrolio,

Conscientes de La necesidad de una cooperaci6n internacional en esta

esfera, especialmente en Is investigaci6n, el desarrollo y Ia capacitaci6n,

Insistiendo en La urgencia de fortalecer las capacidades cientificas y

tecnol6gicas de los paises en desarrollo en esta esfera,

Reconociendo el importante papel que un Centro Internacional podria

desempeftar en La aplicaci6n de La ingenierfa gendtica y La biotecnologfa pare

el desarrollo,

Teniendo en cuenta qua La Reuni6n de Alto Nivel celebrada del 13 al 17 de

diciewbre de 1982 en Belgrado (Yugoslavia) recomend6 qua so crears 1o antes

posible un Centro Internacional de Ingenierfa Gendtica y Biotecnologia del wis

alto nivel, y

Reconociendo La iniciativa tomada por Ia Secretarfa de Ia ONUDI pars

promover y preparar el establecimiento de tal Centro.

ACUERDAN Lo siguiente:
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Articulo I
Creaci6n y Sede del Centro

1. Por el presente Estatuto se crea un Centro Internacional de Ingenieria

Genetics y Biotecnologfa (que en adelante se denowinard el "Centro") como

organizaci6n internacional qua comprenderd un centro y una red de centros

nacionales, regionales y subregionales asociados.

2. El Centro tendrd su sede en ....

Artfculo 2

Objetivos

Los objetivos del Centro serin:

a) Promover Is cooperacidn internacional pars desarrollta y splicer Is

utilizacifn pacifica de Is ingenierfa gendtics y Is biotecnologia, en

particular pars los paises en desarrollo;

b) Ayudar a los paises en desarrollo a fortalecer sus capacidades

cientificas y tecnol6gicas en Is esfera de Ia ingenieria gendtica y Ia

biotecnologia;

c) Estimular actividades en Ia planos regional y nacional en Ia esfera de

Is ingenierfa genetics y biotecnologia y prestar asistencia al respecto;

d) Desarrollar y promover Ia aplicaci6n de la ingenierfa genetics y la

biotecnologia pars resolver ls problemas del desarrollo, en particular

de los palses an desarrollo;

e) Servir de tribune para el intercambio de experiencias entre Ios

cientificos y tecn6logos de todos Ios Estado3 Miembros;

f) Utilizar las capacidades cientfficas y teenol6gicas de los palses en

deserrollo y de otros paises en Ia esfera de Is ingenieria genetics y Is

biotecnologfa; y

g) Actuar couo punto focal de una red de centros de investigaci6n y

desarrollo asociados (nacionales, subregionales y regionales).
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Articulo 3

Funciones

En cumplimiento de sue objetivos, el Centro tomard en general todas las

medidas necesarias y spropiadas, y en especial:

a) Emprender& actividades de investigscidn y desarrollo, incluido el

establecimiento de plantas piloto, en Is esfera de la ingenieris gendtica

y Ia biotecnologia;

b) Capacitard en el Centro y organizar& Ia cspacitaci6n en otros lugares de

personal cientifico y tecnol6gico procedente, en particular, de los

paises en desarrollo;

c) Proporcionard a los Miembros, previs solicitud, servicios de

asesoramiento con el fin de desarrollar sue capacidades tecnol6gicas

nacionales;

d) Fomentar& Is interacct6n entre las comunidades cientificas y tecnoi6gicas

de los Estados Miembros mediante programss qua peruitan visitas de

cientificos y tecn6iogos al Centro y mediante programas de asociaci6n y

otras actividades;

e) Convocard reuniones de expertos pars fortalecer las actividades del

Centro;

f) Promoverd, segdn proceda, redes de instituciones nacionales o

internacionales quo faciliten actividades tales como programes conjuntos

de investigaci6n, capacitaci6n, el ensayo y Is coparticipsci6n en los

resultados, las actividades de plants* piloto y el intercambio de

informacift y de materiaoes;

g) Identificart y promoverd sin domors is cresci6n de Is red inicial do

centros de investigaci6n altamente calificados quo funcionen com Centros

Asociados, promoverd las actividades de las redes de laboratorios

nacionales, subregionales, regionales • internacionales existentes,

inc.luidas aqudllas vinculadas con las organizaciones mencionadas en el

Articulo 15, quo so dediquen a Is esfera de Is ingenieria gendtica y Is

biotecnologia o relacionadas con ella pars quo funcionen como Redes

Asociadas y fomentar& el establecimiento de nuevos centros de

investigaci6n altamente calificados;
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h) Emprenderi un programs de bioinformftica para apoyar en especial las

actividades de investigaci6n y desarrollo y su aplicaci6n en beneficio de

los palses en deaarrollo;

i) Recopilard y difundirA informacifn sobre esferas de actividades de

interds para el Centro y los Centros Asociados;

j) Mantendri estrechos contactos con La industria.

Articulo 4

Composici6n

1. Serin )iembros del Centro todos Los Estados que hayan tlegado a ser

partes en el presente Estatuto de conformidad con Lo dispuesto en su

Articulo 20.

2. Serdn Estados fundadores del Centro todos los Miewbros qua hayan firmado

el presente Estatuto antes de su entrada en vigor de conformidad con to

dispuesto en su Articulo 21.

Articulo 5

Organos

1. Los 6rganos del Centro serAn:

a) La Junta de Gobernadores,

b) El Consejo de Asesores Cientfficos,

c) La Secretarta.

2. La Junta de Gobernadores podri crear otros 6rganos subsidiarios de

conformidad con 1o dispuesto an el Artfculo 6.

Artfculo 6

Junta de Cobernadores

1. La Junta de Gobernadores estarl compuesta por un representante de cada

uno de Los Miembros del Centro y, como miembro nato sin derecho a voto,
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el Jefe Ejecutivo de Is ONhUDI o su representante. At designer a sue

representantes los Hiembros tendrin debidamente en cuenta su capacidad

administrative y su formaci6n cientffica.

2. La Junta, ademws de desempeflar otras funciones especificadas en el

presente Estetuto, tendrd los atribuciones siguientes:

a) Determiner las poifticas y Los principios generales qua regirin los

actividades del Centro;

b) Aduitir a los nuevos Miembros del Centro;

c) Aprobar el programe de trabajo y et presupuesto teniendo debidamente

en cuenta ls recomendaciones del Consejo de Asesores Cientificos,

eprobar el reglamento financiero del Centro y decidir sobre

cualquier otro asunto financiero, particularmente Is movilizaci6n de

recursos pars el funcionemiento eficez del Centro;

d) Otorgar, como cuestidn de Ia uds &It& priorided, sobre une base

individual, la condici6n jurfdic& del Centro Asociado (nacional,

subregional, regional a interncional) a centros de investigaci6n de

Estados Hiembros que satisfagan los criterios de exceencia

cientifica aceptados y de Red Asociade a laboratorios nacionales,

regionales e internacionales;

e) Establecer, de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 14, lao

normas de reglementaecif de patentes, concesidn de licencies,

derechos de sutor y otros derechos de propieded intelectual,

incluida Ia transferencis de los resultados qua emanen de Ia labor

de investigaci6n del Centro;

f) Por recomendaci6n del Consejo, tomar cualquier otra medida apropiads

que permit& at Centro promover sus objetivos y desempeflar sue

funciones.

3. La Junta celebrard una vez ai afo un perfodo ordinario de sesiones, a

menos que decide otra cosa. Los periodos ordinarios de sesiones se

celebrarin en Is sede del Centro, a menos que ia Junta decide de otra

manera.
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4. La Junta aprobarA su propio reglamento.

5. La mayoria de los Miembros de la Junta constituird quorum.

6. Cad& Miembro de La Junta tendri un voto. Las decisiones se tomarin de

preferencia por consenso, o, en su defecto, por mayoria de los Miembros

presentes y votantes, salvo las decisiones sobre el nombramiento del

Director, los programas de trabajo y el presupuesto que deberin adoptarse

por moyorfs de dos tercios de los Miembros presentes y votantes.

7. Representantes de las Naciones Unidas, los organismos especializados y el

Organismo Internacional de Energia At6mica, ast como de las

orgenizaciones intergubernamentales y no gubernamentales, podrin, previa

invitaci6n de La Junta, participar en sus deliberaciones en calidad de

observadores. Con este fin, la Junta preparari una lista de las

organizaciones que establexcan relaciones con el Centro y que hayan

expresedo interds en sus labores.

8. La Junta podri establecer 6rganos subsidiarios con caricter permanente o

especial, seg6n sea necesario pare el eficaz cumplimiento de sue

funciones; esos 6rganos presentarin informes a La Junta.

Articulo 7

Consejo de Asesores Cientificos

1. El Consejo estard compuesto de haste die: cientificos y tecn6logos

especialicados en las esferas sustantives del Centro. Seri miembro del

Consejo un cientifico del Estado Hudsped. Los miembros serin elegidos

por Is Junta. Se tendri debidamente en cuenta la importancie de elegir a

los miembros sobre la base de una representaci6n geogrifica equilibrada.

El Director desempeftard las funciones de Secretarjo del Consejo.

2. Excepto en lo que se refiere a La primers elecci6n, los miembros del

Consejo desempeflarin sus funciones por un periodos de tres aftos y podrin

ser nombrados nuevamente por otro periodo de tres aftos. Los mendatos de

los miembros se fijardn de manera que no se elija a mis de un tercio en

cada oportunidad.

3. El Consejo elegird un presidente de entre sus miembros.
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4. El Consejo, ademis de desempeftar otras funciones especificadas en el

presente Estatuto o que le hayan sido delegadas por Is Junta, tendri las

atribuciones siguientes:

a) Examiner el proyecto del programs de trabajo y el presupuesto del

Centro y formular recomendaciones a Is Junta;

b) Reviser Ia ejecuci6n del programs de trabajo aprobado y presenter el

informe correspondiente a Ie Junta;

c) Exponer en mayor detalle las perspectives a mediano y largo plazo de

los programes y I& planificaci6n del Centro, incluidas Ias esferas

especializadas y las nuevas esferas de investipaci6n, y formular

recomendaciones a Is Junta;

d) Auxilier al Director en todas las cuestiones sustantivas,

cientificas y tdcnicas relacionades con la actividades del Centro,

incluida Is cooperaci6n con los Centros y las Redes Asociados;

e) Aprobar normas de seguridad par& el trabajo de inveatigaci6n del

Centro;

f) Asesorar al Director reapecto del nombramlento del personal e

categoria superior (de Jefes de Departameuto en adelante).

5. El Consejo podrd constituir grupos ad-hoc de cientificos de Estados

Niembros para Ia preparaci6n de informes cientificos especializados a fin

de facilitar eu tare& de aconsejar y recomender a Ia Junta Ia adopci6n de

medidas apropiadas.

6. a) El Consejo celebrarA cade ano un periodo ordinario de sesiones, a

menos que decida otra cosa.

b) Los periodos de sesiones se celebrarin en Is sede del Centro, a

menos que el Consejo decida de otra maners.

7. Los Jefes de los Cenbros Asociados y un representante de cada una de las

Redes Asociadas podrAn participar en las deliberaciones del Consejo en

calidad de observedores.
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8. El personal cientifico de categorfa superior podri asistir a las

reuniones del Consejo, si as se le requiere.

Articulo 8

Secretaria

1. La Secretarfa estar& compuesta por el Director y el personal.

2. El Director seri nombrado por la Junta de entre too candidatos de los

Estados Miembros previa consults con el Consejo, y desempeftarA suB

funciones por un perfodo de cinco aftos. Podri se nombrado nuevamente

por un perfodo adicional de cinco slos, pasado el cual no podri ser

nombrado nuevamente. Se nombrarA como Director a una persona prominente

qua goce del mayor prestigio y renombre posibles en lao esferas

cientificas y tecnol6gicas del Centro. Tambign se tendri debidamente en

cuenta Ia experiencia que tenga el candidato para dirigir un centro

cientifico y un grupo multidisciplinario de cientificos.

3. El personal comprenderi un Director Adjunto, Jefes de Departamento y

demie personal profesional, tdcnico, administrativo y de oficina,

incluidos trabajadores manuales, qua pueda requerir el Centro.

4. El Director seri el mie alto funcionario cientifico y administrativo del

Centro, y su representente jurldico. Actuari como tal en todas ta

sesioneB de Is Junta y sue 6rganos subsidiarios. El Director,

atenidndose a ls directrices de Is Junta o del Consejo y bajo su

supervisi6n tendrA Ia resvonsabilidad y autoridad globales en Ia

direccift de Ia labor del Centro. uesempeflari todas las demas funciones

que le confien dichos 6rganos. El Director tendri a su cargo el

nombramiento, la organizaci6n y Is administracifn del personal. El

Director podrd establecer un mecanismo de consulta con los cientificos de

categorfa superior del Centro en relaci6n con Ia evaluaci6n de los

resultados cientfficos y Ia planificaci6n en curso del trabajo cientffico.

5. En el desempefto de sus funciones, el Director y el personal no

solicitarin ni recibirin instrucciones de ningdn gobierno ni de ninguna

autoridad ajena at Centro. Se abstendrin de cualquier medida qua pueda

afectar a su situaci6n de funcionarios internacionales que s6lo responden

de sus actividades ante el Centro. Cads uno de los Hiembros se

compromete a respetar el caricter exclusivamente internacional de las
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funciones del Director y del personal y a no tratar de influir sobre

ellos en el cumplimiento de sus tareas.

6. El Director nombrarA al personal de acuerdo con las norwas que apruebe La

Junta. Las condiciones de servicio del personal seguirdn en la medida de

1o posible Is peuta del sisters comn de las Naciones Unidas. El

criterio primordial que se seguird en Ia contrataci6n de personal

cientifico y tdcnico y en Is determinaci6n de las condiciones de trabajo

serd Is necesidad de asegurar los miximos niveles de eficiencia,

competencia e integridad.

Articulo 9

Centros y Redes Asociados

1. De conformidad con el pdrrafo I del Articulo 1, el inciso g) del Articulo

2 y el inciso g) del Articulo 3, el Centro establecerd y promoverd un

sistema de Centros Asociados y de Redes Asociadas con el objeto de

alcanzar los objetivos del Centro.

2. Sobre Ia base de I& recomendacidn del Consejo, Is Junta eatablecerd los

criterios qua regirin el otorgamiento de la condicidn de Centro Asociado

a centros de investigacidn y decidird el Ambito de sus relaciones

oficiales con las 6rganos del Centro.

3. Sobre la base de la recomendaci6n del Consejo, la Junta establecer& los

criterios que regirAn el otorgamiento de la condici6n de Redes Asociadas

a aquellos grupos nacionales, regionales e internacionales de

laboratorios de Estados Miembros que de un modo especial puedan

fortalecer las actividades del Centro.

4. Previa aprobacidn de la Junta el Centro concertard acuerdos por las que

se determine su relaci6n con los Centros y Redes Asociados. Estos

acuerdos podrdn comprender aspectos cientificoa y financieros, sin ester

limitados a ellos.

5. El Centro podrA contribuir a la financiacidn de Los Centros y Redes

Asociados con arreglo a una f6rmula que apruebe Ia Junta de acuerdo con

los Estados Miembros interesados.
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Articulo 10

Asuntos financieros

1. La financiaci6n del Centro provendrd generalmente de:

a) Las contribuciones iniciales par& poner en marcha el Centro;

b) Las contribuciones anuales de los Miembros de preferencia en moneda

convertible;

c) Las contribuciones voluntarias generales y especiales, incluidas

donaciones, legados, subvenciones y fondos fiduciarios de los

Miembros, Estados no miembros, las Naciones Unidas, sue organismos

especializados, el Organismo Internacional de Energia At6dica, el

Programs de las Naciones Unidas pars el Desarrollo, las

organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales,

fundaciones, instituciones y personas particulares, a reserve de Is

aprobacidn de In Junta;

d) Cualnuier otra fuente, a reserve de la aprobaci6n de La Junta.

2. Por razones de orden financiero, Los paiees en desarrollo meno.

adelantados, de acuerdo con la definici6n de las resoluciones pertinentes

de lse Naciones Unidas, podrin convertirse en Iiembroe del Centro sobre

La base de criterios mde favorables, establecidos pot i& Junta.

3. El Estado hudsped har una contribuci6n inicial poniendo a disposici6n

del Centro Is infraeatructura necesaria (terreno, edificios, mobiliario,

equipo, etc.) asf cono a travds de una contribuci6n a los gastos de

funcionamiento del Centro durante sue primeros aflos de existencia.

4. El Director prepararl y presentar& a la Junta, a travds del Consejo, un

proyecto de programa de trabajo pare el ejercicio econ6mico siguiente,

junto con las correspondientes estimaciones financieras.

5. El ejercicio econ6mico del Centro corresponderA al afto civil.

Articulo 11

Prorrateo de contribuciones y suditorfas

1. Durante los primeros cinco &fRos, el presupuesto ordinario se basar en

las cantidades prometidas anualmente por cads Miembro pars esos cinco

Vol. 1763, 1-30673



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 173

anios. Despuds del primer periodo de cinco salos, se podrA considerar Ia

posibilidad de que la Junta asigne cada &no las contribuciones anuales

pars el ao siguiente sobre La base de una fdrmula recomendada por Is

Comisi6n Preparatoria, que tendrd en cuenta Is contribuci6n de code

Miembro al presupuesto ordinario de las Naciones tnidas, basada an su

esceta de cuotas mis reciente.

2. Los Estados que pasean a set Hiembros del Centro despuda del 31 de

diciembre podrin considerar Ia posibilidad do aportar una contribuci6n

especial a los gastos de capital y a los costos corrientes de

funcionamiento pars el afto en que adquieran &quell& condicidn.

3. Las contribuciones aportadas de conformidad con lo dispuesto en el

pirrafo 2 del presente Articulo mae dedicarin a disminuir las

contribuciones de los deads Miembros, salvo decisijn en contrario de Ia

Junta adoptada por mayorla de todos sue Miembros.

4. La Junta designar auditores pars examiner las cuentas del Centro. Los

auditores presentarin a Is Junta, pot conducto del Consejo, un informs

sobre lee cuentes anuales.

5. El Director proporcionari a los auditores La informacifo y I asistencia

que necesiten en el desempefto de sue funciones.

6. Los Estados donde se deba obtener Is aprobaci6n del presente Estatuto por

las autoridades legislativas pars poder participar en el Centro y que,

por lo tanto, hayan firmado el Estatuto ad referendum no estarin

obligados a pager una contribucifn especial, segdn 1o previsto en el

pirrafo 2 del presente Articulo, pare poder hacer efectiva mu

participacifn.

Articulo 12

Acuerdo relativo a Is sede

El Centro concertari un acuerdo relativo a Ia sede con el Gobierno

Hudsped. Las disposiciones de tel acuerdo estarin sujetas a Is aprobaci6n de

La Junta.

Vol 1763, 1-30673



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

Articulo 13

Condicifn Jurfdica. Prerrogativas e Inmunidades

1. El Centro tendrA personalidad juridica. Estarl plenamente capacitado

pare ejercer sug funciones y alcanzar sus objetivos, incluidos los

siguientes;

a) concertar acuerdos con Estados u organizaciones internacionales;

b) coutratar;

c) adquirir y enajenar bienes mobiliarios e inmobiliarios;

d) litigar.

2. 9l Centro, sue bienes y sue haberes, dondequiera que se encuentren,

govarda de inzunidad respecto de toda forma de proceso juridico, salvo eu

los casos concretos en qua baya renunciado expresamente a su inumnidad.

No obstante. ninguna renuncia a la inmunidad sarA vilida para wedidas de

ejeeucidn.

3. Todos los locales del Centro serin inviolables. Los bienes y baberes del

Centro, dondequiera que se hallen, no podrin ser objeto de registro,

requisiciones, confiscaciones, expropiaciones ni de cualquier otra form

de interferencia, ya sea de caricter ejecutivo-administrativo, judicial o

legislativo.

4. El Centro, sus bienes, haberes, ingresos y transacciones estarin exenCos

de tods forma de imposici6n fiscal y de aranceles y no estarin sujetos a

prohibiciones ni a restricciones de importaci6n y exportacifn cuando s

trate de articulos que el Centro imparte a exporte pare su uso oficial.

Asimismo, el Centro estarl exento de toda obligaci6n relative al pago, Ia

retenci6n o la recaudaci6n de cualquier impuesto o derecho.

5. Los representantes de los Niembros gozarin de las prerrogativas a

inmunidades que dispone el Articulo IV de Is Convencidn sabre

Prerrogatives e Inmunidsdes de las Naciones Unidas.

6. Los funcionarios del Centro gozardn de las prerrogativas e insunidades

que dispone el Artfculo V de Is Convenci6n sobre Prerrogativas o

Inmunidades de las Naciones Unidas.
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7. Los expertos del Centro gotarin de las mismas prerrogatlvas e iauunidades

estipuladas para Ins funcionarios del Centro a eel plrrefo 6 quo antecede.

8. Todes lam personas qua estfn recibiondo capacitacion o participando on un

programa de intercambjo de personal en I sede del Centro o en otro lugar

dentro del territorio do los Hieubros segdn Io dispuesto en el presents

Estatuto tendrin derecho a obtener permisos de entrada, residencia o

solids cuando sea necosario pare su capecitacidn o pare el intercaubio de

personal. Se les dardn facilidades pars viajar con rapidez y, on los

casos necesarios, tambidn se concederin los visados ripida y

gratuitamente.

9. E1 Centro cooperard en todo momento con lam autoridades comp tent*s del

Estado Rudspod y denis Miembros a fin do facilitar 1. adocuada

administraci6n do Ia justicia. asegurar *1 cumpliuiento de la8 lays*

nacionales y evitar cualquier abuso on relocifn con Im prerrogattvas,

las inaunidades y las tacilidades mencionadas on *I presents Articulo.

Artfculo 14

Publicaciones y derechos de propiedad intelectual

1. El Centro deberS publicar todos los resultado de mut actividades de

investigacidn, siempre y cuando lan publicaciones pertinentes no estin on

contradiccida con mu politics general relative a los derechos de

propiedad intelectual aprobada por Is Junta.

2. Corresponderin &1 Centro todos los derechos, incluidos el titulo, el

derecho de autor y los derechos de patente, sobre cuslquier trabajo

producido o desarrollado por el Centro.

3. La politica del Centro consistiri en obtener patentee o intereses on

patentes sobre Ins resultados de las actividades de ingenierfa gendtica y

biotecnologia deserrolladas a travds de las proyectos del Centro.

4. Se conceder& acceso a las derechos de propiedad intelectual relotivos a

los resultados quo emanen de 1 labor de investigaci6n del Centro a los

Miembros y a lo paises en deserrollo quo no sean Miebros del Centro de

conformidad con las convenciones internacionales aplicables. Al formular

las noras quo regulen el acceso a I8 propiedad intelectual, la Junta no

establecerd criterion quo seen perjudiciales pare ningdn Miembro o grupo

de Miebros.
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5. El Centro utilizar& sus derechos de patente y otr•s derechos, ast como

1o beneficios financieros y de otra close quo comporten, pars promover,

con fines pacfficos, el desarrollo, Is producci6n y I& auplia aplicaci6n

de Is biotecnologia esencialuente en beneficio de lo paises en

desarrollo.

Artfculo 15

Relaciones con otras organizaciones

Pare empreader sue actividades y par& alcanzar sus objetivos, el Centro-,

con l aprobaci6n de Ia Junta, podrd, cuando proceda, recabar Is cooperacifn

de otro Estados qua no seen partse en al presents Eatetuto, de los Maciones

Unidas y de sus 6rganos subsidiarion, de log organismos especializados de los

Naciones Unidas y del Organism Internacional do Energfa Atduica, de lea

organizaciones gubernauentales y no gubernamentales y do log institutos y

sociedades cientfficoa nacionales.

Articulo 16

Enuiendas

1. Todo miembro podrE proponer enuiendas al presents Estatuto. 91 Director

comunicard con prontitud a todos Ion Miembrog los textos de le8 enmiendas

propuestas, los cuales serin examinados pot Is Junta dnicamente despuds

de transcurridos noventa dies del envio de Is cowunicacidn.

2. Las enuiendas serdn aprobadas por una mayor(a de dos tercios de todoo log

Miembros y entrardn en vigor respecto de aquellos Mieubros que hayan

depoaitado instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 17

Retiro

Todo Miembro podrA retirarse en cualquier womento al cabo de cinco aftos

de afiliaci6n previa notificaci6n presentada por escrito &l Depositario con un

ato de antelaci6n.
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Articulo 18

Liquidaci6

Si ae pone tdrmino a log actividadoe del Centro, a1 Eptado en qua etd

aituada ts sede del Centra procederd a Ia liquidacidn. a menos quo so

Miebros convengan to contrario on el momento de I& terminacifn. Salvo que

lo Miembroo bayan decidido otra cosa , tods excedente so distribuiri entre log

Eutad•s qua sean Miewbros del Centro en .1 momento de Is torminacidn a

prorrata de tods los pagos quo hayan efectuado deade Ia fecha on qua pasaron

a set Miembros del Contro. En caso de ddficit, date @er& aufragado por los

Hiembroo existentea en proporciones idinticas a sus contribuciones.

Articulo 19

Soluci6n do controversies

Tod& controversia on qua intervengan do o md Nisubroo relative a Is

interpretacidn o aplicacidn del presento Estatuto qua no so solucions sediente

negociaciones entre las partos interesadam o, de ser necesaris, merced a tos

buenos oficios do la Junta, as sometord, a peticidn do las partea on

contravoreia, a cualeaquiera de toa wedios de soluci6n pacifica do

controversies previstos en la Carts de Is* Nacjones Unidas datrs de log tree

ases siguientes a la fecha en que la Junta declare qua I& controveriae no

puede solucionarse por conducto do sue buenos oficios.

Articulo 20

Firms Ratificaci6n, Aceptacidn y Adhesidn

1. El presente Eatatuto estard abierto a I& firms de tods loa Estados en Is

Reunidn do Plenipotenciarios celobrads en Madrid el 12 y 13 de geptiembre

de 1983 y, despuds, en Is Sede de lea Naciones Unidas en Nueva York haste

I& fecha de su entrada en vigor de conformidad con to dispuesto en el

Articulo 21.

2. El presente Estatuto eatarl sujeto a Ia ratificaci6n o sceptaci6n do los

Estadoo signatarios. Los instrumentoo pertinentes serin depositados en

poder del Depositario.

Vol. 1763. 1-30673

1994



178 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueii des Traitks 1994

3. Una vet entrado en vigor .1 presents Estatuto de acuerdo con el

Articulo 21, los Estados que no hayan firmado el Estatuto podrin

adherirse a dl depositando los instrumentos de edhesi6n en poder del

Depositario una vex quo mu pecicidn de afiliacidn hsya sido aprobada por

Ia Junta.

4. Los Estados donde ae dabs obtener la aprobaci6n del presste Estatuto pOT

leo autoridades legisletivas podrdn firmarlo ad referendum haste quo so

hays conaeguido Ia aprobacidn pertinence.

Articulo 21

lntrada en vigor

I. El presence Estatuto entrard an vigor cuando el menos 24 Estados,

incluido el Estado Hudspod del Centro, bayan depositado instrumentos do

rotificacidn o aceptacifn y, tras haberso asegurado en mutua consult& de

que estin garanticadoe recursos finencieros suficientes, cuando

notifiquen al Depositario que *1 presente Estatuto entrard en vigor.

2. El presente Estatuto entrard on vigor pare cade Escado qua lo acapt una

vez trsnscurridos 30 dies do Is facha en que es Estado deposit6 eu

insTusento de sceptacidn.

3. Hats quo entre on vigor de conforuidad con lo dispuest.o an .1 pdrrafo I
que antecede, .1 EstCatuto so aplicard en forma provisional tres Ia firma,

dentro de los Ifmites en quo lo permic Ia legislacidn nacional.

El SecreCario General de las Naciones Unidas serd Depositario del

presence Estatuco y enviar& las notificaciones que expida en celidad de tal al

Director y a los Hiewbros.

Articulo 23

Textos autinticos

Serin autinticos los textos drabe, chino, espaflol, frave4s, inglds y ruso

del presence Estatuto.
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EN FE DE LO CUAI, los Plenipotevcisrio. infrascritos, estando debidamente

autorizados para ello por Bus respectivos Gobiernoo, firman .1 prosente

Estatuto:

Hecho en Madrid, a los trece dfas del see do soeptiobre del afto ail

novecientos ochenta y tree, en un solo original.

[For the signatures, seep. 180 of this volume - Pour les signatures, voir p. 180
du pr6sent volume.]
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In the name of Afghanistan:
Au nom de 1'Afghanistan
OT HMeHH A(FraHHcraHa:
En nombre del Afganistn:

ABDUL TAWAB BAREK

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH Aj16aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de I'Algrie:
OT HMeHH A.Rxpa:
En nombre de Argelia:

ABDELHAMID LATRECHE

"* P- t -
In the name of Angola:
Au nom de i'Angola:
OT HMeHH AHroJmi:
En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMCHH AHTHrya H Bap6yui:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT HMeHH ApreHTHHM:
En nombre de la Argentina:

ENRIQUE JORGE Ros

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:
OT HMeHH ABCTpaMH:
En nombre de Australia:

0

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABcTpHm:
En nombre de Austria:
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t Lt.jIt I",

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH araMcKHx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nor de Bahrein:
OT HMeHH EaxpefiHa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH EaHrmaiem:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Eap6anoca:
En nombre de Barbados:

Vol 1763, 1-30673



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 183

In the name of Belgium:
Au nor de la Belgique:
OT HMeHH eJImrHH:

En nombre de Bd1gica:

In the name of Belize:
Au nom du Belize:
OT HMeHH EeA-3a:
En nombre de Belice:

In the name of Benin:
Au nor du Bdnin:
OT HMeHH SeHHHa:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH ByTaHa:
En nombre de BhutAn:

DAGO TSHERING

[31 May 1984 - 31 mai 1984]
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In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH EOJIHBHH:
En nombre de Bolivia:

Luis ADOLFO SILES SALINAS

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH EOTCBaHbI~:

En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil :
OT HMeHH Epa3HMH:
En nombre del Brasil:

GEORGE A. MACIEL

[5 May 1986 - 5 mai 1986]

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH EoarapHH:
En nombre de Bulgaria:

STOYAN OVCHAROV
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In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:
OT HMeHH EHpMbI:
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT aMeia BypyHgH:
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie:
OT HMeHH BeopyccKori COeMcKOrl COuHaIHCTHieCKI1O Pecny6jmKH:
En nombre de la Repdblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT KaHaiubi:
En nombre del Canadi:
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In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMeH OCTpOBOB 3ereHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine :
OT HMeHH IeHTpaJhHoa4bpHiaHccro Pecry6mKH:
En nombre de la Repdblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH qa~a:
En nombre del Chad:

s'r-,A f-tv

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH -IAH:
En nombre de Chile:

MARIANO FONTECILA
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In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHH KHTa:
En nombre de China:

Hu ZHAOSEN

: L_.,S 4 I t

In the name of Colombia:
Au nom de ]a Colombie:
OT HMenH KojIyM6KH:
En nombre de Colombia:

CARLOS ALBAN HOLGUIN

[21 November 1986- 21 novembre 1986]

W,-4 f--t

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KOMOpCKHX ocTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KoHro:
En nombre del Congo:

EMMANUEL N'TEMO
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In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KOCTa-PNICH:
En nombre de Costa Rica:

EMILIO CASTRO DE BARISH

[14 August 1990- 14 aoflt 1990]

In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOT A1'HByap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

: I------, I.P.,. Pe --- .'

In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:
OT HMeHH XopBaTHH:
En nombre de Croacia:

MARIO NOBILO

[October 20th 1992 - 20 octobre 1992]

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6u:
En nombre de Cuba:

HECTOR RODRIGUEZ LLOMPART
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In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

: I t- t

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch&-oslovaquie:
OT HMeHH 14eXOcjIoBaKHH:
En nombre de la Checoslovaquia:

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d~mocratique:
OT HMeHH ,eMoKpaTHqecior KamnyqhH:
En nombre de Kampuchea Democrdtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de ]a R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT HMenH Kopeiicoi HapoAHo-AeMoKpaTHqecKoMi Pecny6mKH:
En nombre de la Repdblica Popular Democrtica de Corea:
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In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Y6men d6mocratique:
OT HMeRH )JeMoipaTHqecKoro ileMeHa:
En nombre del Yemen Democritico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH aaHHH:
En nombre de Dinamarca:

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH aXH6yTH:

En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH aOMHHHKH:

En nombre de Dominica:
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In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R6publique dominicaine:
OT HMeHH JaOMHHHKaHCKOH Pecny6&mICH:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
OT HMeHH 3DKBaopa:
En nombre del Ecuador:

PABLO ALFREDO ANDRADE

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

IBRAHIM GAMIL BADRAN

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHH CairmBauopa:
En nombre de El Salvador:

Vol. 1763, 1-30673



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin~e dquatoriale:
OT HMeHH 3KBaTopHaIbo0i FBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia:
Au nom de 'Ethiopie:
OT HMeHH 3HOnHH:
En nombre de Etiopfa:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHM tJDHa)KH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH 4HHJII. HAHH:
En nombre de Finlandia:
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In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom de l'ex-R6publique yougoslave de Mac&ioine :
OT HMeHH 6EIBmei IOrocnaBcKoAi Pecny6nui MaKeAOHHH:
En nombre de la ex Repblica Yugoslava de Macedonia:

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH DpaHUHH:
En nombre de Francia:

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHrt ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH raM6Hn:
En nombre de Gambia:
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In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique allemande:
OT HMeHH repMaHc1oH J4eMorpaTH'eciori Pecny6mKm:
En nombre de la Repdblica Democrtica de Alemania:

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
OT HMeHH (DeflepaTnBHOii Pecny6jmrnuH epMaHHH:
En nombre de la Repdblica Federal de Alemania:

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH FaHbi:
En nombre de Ghana:

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH rpeuHH:
En nombre de Grecia:

MICHAEL-GEORGE MAZARAKIS
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In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH FpeHaabi:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH I"BaTeMarib:
En nombre de Guatemala:

*At.J A:
In the name of Guinea:
Au nom de la Guin~e:
OT HMeHH rBHHeH:

En nombre de Guinea:

: .i ...1, -,,. r...L

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
OT HMeHH lBHHeH-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:
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In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:
OT HMeHH FBHaHbI
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti :
OT HMeHH raHTI:
En nombre de Haitf:

: I ..-ju I t L

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Si6ge:
OT HMeHH CaaTeiimero npecTojna:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMeHH roHgypaca:
En nombre de Honduras:
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In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BeHrPHH:
En nombre de Hungria:

FERENC ESZTERG.(LYOS

[13 January 1987 - 13 janvier 1987]

In the name of Iceland:
Au nom de I'Islande :
OT Hmeia HCJ caiiHM:
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de I'Inde:
OT HMeHH I4HHH"

En nombre de la India:

S. VARADARAJAN

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie:
OT HMeHH IHIoHe3HH:
En nombre de Indonesia:

BACHTIAR RIFAI
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In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHH I4paKa:
En nombre del Iraq:

DR RiYADH S. AL-QAYSI

[28 February 1984 - 28 fAvrier 1984]

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMemi HpJIaHaHH:
En nombre de Irlanda:

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la RApublique islamique d'Iran:
OT HMeHH HcnraMcKoH Pecny6mlH I4paH:
En nombre de la Reptiblica Islmica del Irdn:

MOHAMMAD JAFAR MAHALATI

[29 April 1988 - 29 avril 1988]

In the name of Israel:
Au nom d'Isradl:
OT HMeHH H3paHJJI:
En nombre de Israel:
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In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT HMeHH I4TaAHH:
En nombre de Italia:

LUIGI GRANELLI

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
OT HMeHH AIMaHKH:

En nombre de Jamaica:

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH SIHoHHH:

En nombre del Jap6n:

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HMeHH J4opaHHH:
En nombre de Jordania:
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In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweft:
Or HMeHH KyBeiiTa:
En nombre de Kuwait:

NEZAR ABDUL RAHMAN HUSSAIN

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d6mocratique populaire lao :
OT HMeHH JIaoccKok Hapo1Iao-AeMopaTnwecxori Pecny6jmKH:
En nombre de la Reptiblica Democritica Popular Lao:
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In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HMeHH JlHBaHa:
En nombre del Lfbano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JIecoTo:
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Libdria:
OT HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

p ~~aJ Iht~~J 1h..A

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HMeHH JIHBHHCKOH Apa6cKoi AKaMaXHpHH:

En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:
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In the name of Liechtenstein:
Au nom. du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeHUTeftHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH JIoiceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH MataracKapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MaiiaBH:
En nombre de Malawi:
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In the name of Malaysia:
Au nom. de la Malaisie:
OT HMeHH ManaRi3HH:

En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MaimzaHBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim:
En nombre de Mali:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MamTbI:
En nombre de Malta:
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBPHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

TAKI OULD SIDI

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HmeHH MaBpHKHS:
En nombre de Mauricio:

RAMESCHAND SEEREEKISSOON

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeRm MeKcmKH:
En nombre de M6xico:

RODOLFO GONZALEZ GUEVARA

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MOHrOJMtH:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nor du Maroc:
OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

ALl BENJELLOUN

[19 October 1984 - 19 octobre 1984]

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:
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R*Xib I:
In the name of Nepal:
Au nom du N6pal :
OT HMeHH Henaraa:
En nombre de Nepal:

t S .. I. r. ,

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMeHH Hr.nepnauaos:
En nombre de los Pafses Bajos:

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zdlande:
OT iMeHl HOBOA 3ejiatzxm:
En nombre de Nueva Zelandia:

---- '16,0- - ,

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
Or HMeHH HHncaparya:
En nombre de Nicaragua:
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In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH HHrepa:
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria :
OT HMeHH HHrepnH:
En nombre de Nigeria:

ISSAC SAGAY

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMeHH HopBerH:
En nombre de Noruega:

In the name of Oman:
Au nom de 'Oman:
OT HM HH OMaHa:
En nombre de Om.4n:
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In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH IaKHCTaHa:
En nombre del PakistAn:

S. SHAH NAVAZ

[4 November 1983 - 4 novembre 1983]

L ..-. t.t

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH -aHaMbI:
En nombre de Panam,:

Prof. LEONARDO A. KAM

[11 December 1984 - 11 d~cembre 1984]

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e:
OT HMeHH lanya-HoBo rBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH laparBaA:
En nombre del Paraguay:
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In the name of Peru:
Au nom du Pdrou:
OT HMeHH fepy:
En nombre del Per:

JAVIER ARIAS STELLA

[22 March 1984 - 22 mars 1984]

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH (DH.rIHnHH:

En nombre de Filipinas:

I -.-- J. r.-

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH lIoJxbulH:
En nombre de Polonia:

[STANISLAW PAWLAK]

[1 August 1990- i er aoflt 1990]

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH 1-opTyraimH:
En nombre de Portugal:
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In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de ]a R6publique de Cor~e:
OT HMeHH KopericKori Pecny6jmK:
En nombre de la Reptdblica de Corea:

I t..._Lij,#--.*

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbIHHH:

En nombre de Rumania:

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la F&Idration de Russie:
OT HMeHH POCCHRCKOAI bezlepawHH:
En nombre de la Federaci6n de Rusia:

VORONTZOV

[1 July 1992 - lerjuillet 1992]
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyatAi:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JIOCHH:
En nombre de Santa Lucfa:

"R1*~4v#* TM:
In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BHHceHTa H FpeHaUIH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Main:
OT HMeHH CaH-MapHHo:
En nombre de San Marino:

: %,,v--V., W.4 0 -- "-t

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nor de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H flpHHCMM:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

: L. , . 1 I , I ;1.LI. 1 to

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayOBcRoir ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

: J1 • -4..,

In the name of Senegal:
Au nom du S6n6gal :
OT HMeHH CeHerana:
En nombre del Senegal:

MASSAMBA SARRE

[29 June 1984 - 29juin 1984]
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH CeimeimucKx oc-rpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT Htmemi CHranypa:
En nombre de Singapur:

: I.. P jU e_-..

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
OT HMeHH CnoiBaKHH:
En nombre de Eslovaquia:
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In the name of Slovenia:
Au nom. de la Slov6nie:
OT HMeHH CJIoBeHHH:
En nombre de Eslovenia:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH COJIOMOHOBEJX OCrpoBoB:
En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom. de la Somalie:
OT HMeHH COMaIm:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de 'Afrique du Sud:
OT HMeHH IONCHOR Aq4pHKH:
En nombre de Suddfrica:
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In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT HMeHH I4cnaHHH
En nombre de Espafia:

ENRfQUE SUAREZ DE PUGA Y VILLEGAS

Mi delegacion hace una reserva sobre el articulo 13,
praffo 141.

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT nMeHH UIpH .JIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

FELIX STANLEY CHRISTOPHER PERERA KALPAGE

[12 November 1991 - 12 novembre 19911

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CyuaHa:
En nombre del Sud.n:

AHMED EL AGIB

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

I My delegation made a reservation to article 13, paragraph 14 - Ma d616gation a fait une r6serve A l'dgard du

paragraphe 14 de I'article 13.
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In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3HueHaa:
En nombre de Swazilandia:

* L.. 10 .JtjA

In the name of Sweden:
Au nom de la Sude:
OT HMeHH ITiBeuHH:
En nombre de Suecia:

* l_ -._ f.- t4

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HmeHH llBeftapnn:
En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHRICKOR Apa6cxorl Pecny6mrKH:
En nombre de la Repiiblica Arabe Siria:

DIA-ALLAH EL-FATTAL

[17 October 1991 - 17 octobre 1991]
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In the name of Thailand:
Au nom de la Thalande:
OT HMeHH Taulana:
En nombre de Tailandia:

DAMRONG LATHAPIPAT

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHI Toro:
En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nor des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HMeHH TpHHHxIaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

WILFRED SHEIK NAIMOOL
1

i For the text of the reservation made upon signature, see p. 273 of this volume - Pour le texte de la rdserve faite
lors de la signature, voir p. 273 du pr6sent volume.
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In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHnca:
En nombre de Tdnez:

TAYEB SLIM

[27 October 1983 - 27 octobre 1983]

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypuiHH:
En nombre de Turqufa:

ILTER TORKMAN

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMe}IH TyBanry:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMelH YraHmi:
En nombre de Uganda:
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In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine:
OT MeHH YRpaHHCKOri COBeTCKOrl CoIHamCTHqecKori Pecny6mlKH:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O61be.FHebHHiX Apa6cKHX 9MnpaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMeHH CoeHHneHnoro KopoeBcrBa BelmKo6pHTaHmH H CeBepHoi HpnJaAHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la Rdpublique-Unie du Cameroun:
OT HMeHH O67,eHHeHHOII Pecuy6miHH KaMepyH:
En nombre de la Repdblica Unida del Camenin:

Vol. 1763, 1-30673



220 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la RApublique-Unie de Tanzanie :
OT HMeHH 06ieaHHeHiori Pecny6HKH TaxaaHHA:
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzania:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am~rique:
OT HMeHH CoeaHHeHH X IIITaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

In the name of the Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta :
OT HMeHH BepxHefi BommnT:
En nombre del Alto Volta:

In the name of Uruguay:
Au nor de l'Uruguay:
OT HMeHH Ypyrnaa:
En nombre del Uruguay:
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In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeHH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH Beaecyaim:
En nombre de Venezuela:

RAIMUNDO VILLEGAS

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

HOANG BICH SON

[17 September 1984 - 17 septembre 1984]

In the name of Yemen:
Au nom du Ydmen:
OT HMeHH fleMeHa:
En nombre del Yemen:
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In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH I0rociaBHH:

En nombre de Yugoslavia:

MILJENKO ZRELEC

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

MUMBWANI MALAWANGA

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

* L.JL .,,.. ~ .s.:.,Jli I,.. L-" T' * ,.JJ L.g.i aI.U:. _.J

[For the signatures, see p. 229 of this volume - Pour les signatures, voir p. 229
du prtsent volume.]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

19844- 4 3 B 4 451-

*jY,%L-f 1984~ 4 A 4 El 1 1 2 l-i iMfR#S ,#~- ~

M~~j1f AtX441 :Wd * 4A 2 1 ±ea

1984* 4A 4 El I -

[For the signatures, see p. 229 of this volume - Pour les signatures, voirp. 229
du prisent volume.]
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PROTOCOL

of the Reconvened Plenipotentiary Meeting on the Establishment of the

International Centre for Genetic Engineering and Biotechnology held at

Vienna on 3 to 4 April 1984.

The Seat of the Centre in the meaning of paragraph 2 of Article 1 of

the Statutes of the International Centre for Genetic Engineering and

Biotechnology shall be at Trieste, Italy, and New Delhi, India.

This Protocol shall be open for signature in Vienna from 4 to 12 April 1984

and thereafter at United Nations Headquarters in New York until the date

of entry into force of the Statutes in accordance with Article 21 thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the

present Protocol on behalf of their respective Governments.

Done at Vienna this fourth day of April one thousand nine hundred and

eighty-four, in a single original.

[For the signatures, seep. 229 of this volume.]
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PROTOCOLE

de la reprise de la Runion de p16nipotentiaires sur la crdation du Centre

international pour le g4nie g4n4tique et la biotechnologie, tenue A Vienne

les 3 et 4 avril 1984.

Le siege du Centre au sens du paragraphe 2 de l'Article premier des Statuts du

Centre international pour le g~nie gin~tique et la biotechnologie sera A

Trieste (Italie) et A New Delhi (Inde).

Le prdsent protocole sera ouvert i la signature & Vienne du 4 au 12 avril 1984

et ensuite, au Si~ge de l'Crganisation des Nations Unies, A New York, jusqu'A

la date d'entrie en vigueur des Statuts conform~ment A l'Article 21 desdits

Statuts.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires sousslgnds ont sign6 le pr4sent Protocole

au nom de leurs gouvernements respectifs.

Fait A Vienne ce quatrlime jour d'avril mil neuf cent quatre-vingt quatre en

un unique exemplaire original.

[Pour les signatures, voirp. 229 du prisent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

riPOTOKOJI

BO3OOHosJeHHoro CoaemaHmH nonHOMOqHblX npenCTaBHTefeA no Co3jIaHHO

Me)gczHapoJHoro ueHTd rOHHOR HHweHepHH H 6HoTeXHOJOrHH, npoxoflHB-

mero a Bese c 3 no 4 27penR 1984 rona.

MeCTOM pacnonoxeHHR UeHTpa B 3HameHHH nYHKTa 2 CTaTbH 1 YCTaBa

Me*A~yHapO lHoro ueHTpa reHHoR HH)NeHepHH H 6HOTeXHOnOFHH MBnRIOTCR

TDHeCT, HTau!HR, H Zens, HHnHR.

HaCTORMiR apOTOOn OTKpWT nnR nOnnHcaHHR a Bese c 4 no 12 anpenR

1984 rona H 3aTem s UeHTpanbhHbX ympex ceHHRX OpraH3auHH OSiebH-

HeHHbLx HauIR B HbIO-RopKe zo naTb BCTynneHHR B CHny YCTaBa a COOT-

BeTCTBHH C ero CTaTbeR 21.

B YJOCTOBEPEHHE qEFO HHmenojnHcafCmiecR nonHOMOqHhie npenCTaaHTenH

nojlnxcanH HaCTORHA fpOTOKOn OT HMeHH CBOHX COOTBeTCTBywHMX npa-

BHTenbCTB.

COBEPWEHO a BeHe qeTsepToro anpenH rUcRma neBRTbCOT BocembnecRT

'eTsepToro rona a ezHHCTBeHHOM 3K3emnnape.

[For the signatures, see p. 229 of this volume - Pour les signatures, voir p. 229
du pr4sent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO

de la Segunda Convocaci6n de la Reunidn de Plenipocenciarios sobre Ia Creacidn

del Centro Internacional de Ingenierfa Gendtica y Biotecnologia, celebrada en

Viena los dfas 3 y 4 de abril de 1984.

La sede del Cencro, en el sentido del pirrafo 2 del Articulo I del

Escatuto del Centro Incernacional de Ingenierfa Gend'ica y Biorecnologfa,

estard en Trieste (Italia) y Nueva Delhi (India).

El presence Prococolo escard abierto a la firma en Viena del 4 al 12 de

abril de 1984, y posteriormente en Ia Sede de las Naciones Unidas, en Nueva

York, has'a la fecha de encrada en vigor del Escatuto de conformidad con su

Artfculo 21.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos han ftrmaia

el presente Prococolo en nombre de sus respectivos Gobiernos.

[For the signatures, see p. 229 of this volume - Pour les signatures, voir p. 229
du prsent volume.]
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT HMeHH A raHc'raHa:
En nombre del Afganistn:

MOHAMMED FARID ZARIF

[15 August 1984 - 15 aofit 1984]

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH A.6anHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg~rie:
OT HMeHH A.JKiHpa:

En nombre de Argelia:

HOCINE DJoUDI

[4 November 1985 - 4 novembre 1985]

* 'iJ.._i~. .t,

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH AHrorm:
En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya H Bap6yw:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
Or HMenH ApreHTHHI:
En nombre de la Argentina:

JUAN CARLOS M. BELTRAMINO

In the name of Australia:
Au nom de I'Australie:
OT HMeHH ABcTpaiMH:
En nombre de Australia:

: L-. I (,-I*

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTpHH:
En nombre de Austria:

Vol. 1763, 1-30673



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 231

3 L t t f..1,

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH EaraMcKX OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHH EaxpefiHa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH EaHrnagem:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Eap6agoca:
En nombre de Barbados:
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH BerlbrHH:
En nombre de B6lgica:

In the name of Belize:
Au nom du Belize:
OT HMeHH Eenll3a:
En nombre de Belice:

In the name of Benin:
Au nor du B~nin:
OT HMeHH eHHHa:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nor du Bhoutan:
OT HMeHH By-raHa:
En nombre de Bhutin:

DAGO TSHERING
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I, 0t P.;#

In the name of Bolivia:
Au nom de ]a Bolivie:
OT HMeHH IOJIHBHH:

En nombre de Bolivia:

S l- :
In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herzdgovine:
OT HMeHH BOCHHH H FepueroBHHbI:
En nombre de Bosnia y Herzegovina:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH SoTcBaHbI:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Brdsil :
OT HMeHH Epa3HYMH:
En nombre del Brasil:

GEORGE A. MACIEL

[5 May 1986 - 5 mai 19861
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In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMCHH BojrrapHH:
En nombre de Bulgaria:

[Illegible - Illisible]

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:
OT HMeHH ;HpMbi:
En nombre de Birmania:

: AS a- ,w P.- t

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT lMeHH BypyIuw:
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de ]a Rdpublique socialiste sovi6tique de Bi61orussie:
OT HMeHH EejiopyccKorf CoBewccoft CoUHajmICTHqecKoA Pecny6mnH:
En nombre de la Repdblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:
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In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camerdn:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT Kanaam:
En nombre del Canada:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMeHH OCTpOBOB 3eiieuoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R~publique centrafricaine :
OT HMeHH UeHTpafiHoapaHCKO r Pecny6jMKH:
En nombre de la Repdiblica Centroafricana:
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In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH Maga:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HmeHH qHjm:
En nombre de Chile:

CARLOS DERPSCH BARTSCH

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHH KHTaX;
En nombre de China:

A 1 f It 3k:
In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KojiyM6HH:
En nombre de Colombia:

CARLOS ALBAN HOLGUIN

[14 September 1987 - 14 septembre 1987]
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In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KOMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KoHro:
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMCHH Kocra-PHiH:
En nombre de Costa Rica:

EMILIO CASTRO DE BARISH

[14 August 1990 - 14 aofit 1990]

: AR .0.x

In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:
OT HMeHH XopBaTHH:

En nombre de Croacia:

VLADIMIR DROBNIAK

[26 August 1993 - 26 aofit 1993]
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In the name of Cuba:
Au nona de Cuba:
OT HMeHH Ky6u:
En nombre de Cuba:

GUSTAVO MAZORRA HERNANDEZ

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

* A..1 a., l r...

In the name of the Czech Republic:
Au nom de la R6publique tch~que:
OT HMeHH 4etImcKOii Pecny6mKH:
En nombre de la Repdblica Checa:

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique:
OT HMeHH AeMoKpaTHqecioA KaMnyHH:
En nombre de Kampuchea DemocrAtica:
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In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R~publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT HmeH Kopefco HapotHo-,eMoKpaHqecIcoA Pecty6miC:
En nombre de la Reptiblica Popular Democrdtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Y6men d6mocratique :
OT HMeHH JeMoKpaT'iecKoro ileMeHa:
En nombre del Yemen Democrdtico:

a 1 ._. 1 .d .,p

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH AaHHH:
En nombre de Dinamarca:

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH )JxcH6yTH:
En nombre de Djibouti:
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In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH AOMHHHKH:

En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la Rdpublique dominicaine:
OT 1MeHH JaOMHHHKaHCKofi Pecny6mKH:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de I'Equateur:
OT HMeHH 3Ba/xopa:
En nombre del Ecuador:

JOSE AYALA LASSO

[17 July 1990- 17 juillet 1990]

In the name of Egypt:
Au nom de I'Egypte:
OT HMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

AHMED TAWFIK KHALIL

[2 January 1986 - 2 janvier 1986]
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In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHH CarMBaopa:
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale:
OT HMeHH 31KBaTOpHanlbHOR r]BHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Estonia:
Au nom de l'Estonie:
OT HMeHH 9CTOHHH:
En nombre de Estonia:

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 34PHOM1H:
En nombre de Etiopfa:
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In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH (IDHtxcH:

En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (DHHJMIIHRHH:

En nombre de Finlandia:

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH clpaHuHH:
En nombre de Francia:

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHM Fa6oHa:
En nombre del Gab6n:
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In the name of the Gambia:
Au nom de ia Gambie:
OT HMeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:

In the name of Georgia:
Au nom de la Gdorgie:
OT HMeHH lpy3HH:
En nombre de Georgia:

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d~mocratique allemande:
OT HmeHH FepMaHCKOi AeMOKpaTHqeCKOA Pecny6uKH:
En nombre de la Repdiblica Democritica Alemana:

L _..I. 1 111 . 11 .e --. e-'

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R6publique f~d6rale d'Allemagne:
OT HMeHH tbeaepaTHBHOR Pecny6nxKH FepMaHHH:
En nombre de la Repdblica Federal de Alemania:
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In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH raHw:
En nombre de Ghana:

: jt_.sj I t-.t*

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH rpeIHH:
En nombre de Grecia:

GEORGE CLADAKIS

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH FpeHagbi:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH rBaTeMaib:
En nombre de Guatemala:
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In the name of Guinea:
Au nom de la Guinde:
OT HMCHH rBHHeH:
En nombre de Guinea:

: jt_. . -rt,

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin~e-Bissau:
OT HMeHH FBHHeH-BHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

: I__. 10 1-t

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:
OT HMeHH [BHaH]I:

En nombre de Guyana:

: ,i _.t - --- .& ,1

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti:
OT HMeHH raHTH:
En nombre de Haitf:
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In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Si~ge:
OT HMeHH CBATeiiuero npec-rona:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMeHH roHTypaca:
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungria:

FERENC ESZTERG/(LYOS

[14 September 1987 - 14 septembre 19871

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT HMeHH CI crIaHfHH:
En nombre de Islandia:
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In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeHH HHaHH:

En nombre de la India:

S. VARADARAJAN

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie:
OT HMeHH HHfoHe3HH:

En nombre de Indonesia:

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la Rdpublique islamique d'Iran:
OT HMeHH HciiaMcoi Pecny6JmIH HpaH:
En nombre de la Reptiblica Isldmica del Irn:

MOHAMMAD JAFAR MAHALATI

[29 April 1988 - 29 avril 1988]

: j1._.J1 jh... I1

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHH I4paxa:
En nombre del Iraq:

RIYADH M. S. AL-QAYSI

[23 October 1984 - 23 octobre 1984]

Vol. 1763. 1-30673



248 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT aMeHH HpJIaHAHH:
En nombre de Irlanda:

: J.p.-I r. ,

In the name of Israel:
Au nom d'Isradl :
OT HMeaa Hapaml:
En nombre de Israel:

.,:

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHH HTam:
En nombre de Italia:

LuIGI GRANELLI

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de ]a C6te d'Ivoire:
OT HMeHH Bepera CAoHoBooi KocTr:
En nombre de la Costa de Marfil:
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In the name of Jamaica:
Au nom de la Jama'que:
OT HMeHH AMaRH:
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH IfOHHH:

En nombre del Jap6n:

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HMeHH H/opaaHHH:
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:
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In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati :
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Kowelft:
OT HMeHH KyaefiTa:
En nombre de Kuwait:

."1 Z Iji J 13v4..

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique populaire lao:
OT HMeHH JIaoccKoAi HapoAHo-AeMoKpaTHqecKoAi Pecny6mMH:
En nombre de la Reptiblica Democritica Popular Lao:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HMeHH JIHBaHa:
En nombre del Libano:
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In the name of Lesotho:
Au nom. du Lesotho:
OT HMeHH JAecoTo:
En nombre de Lesotho:

I L---i. f-I,

In the name of Liberia:
Au nom du Libdria:
OT HMeHH JIH6CpHH:
En nombre de Liberia:

. .,,. . .i I ,t. Lt. I I

WhA i tl KA M :
In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HMeHH JIHBHficIOc Apa6cxoA AwaMaXHpHH:

En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeHIUTCHHa:

En nombre de Liechtenstein:
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In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH JAoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

In the name of Madagascar:
Au nor de Madagascar:
OT HMelHI Mararaciapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MaiaBH:
En nombre de Malawi:

t -__ J2 L r-L,

In the name of Malaysia:
Au nor de la Malaisie:
OT HMeHH Majiai3nH:
En nombre de Malasia:
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In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MaI1AHBOB:
En nombre de Maldivas:

: -JL. PhA4

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim:
En nombre de Mali:

: 4-_.w Lt- toL

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MaimTbi:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

Vol. 1763, 1-30673



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHKHa:
En nombre de Mauricio:

RAMESCHAND SEEREEKISSOON

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MexCHKH:
En nombre de Mexico:

PORFIlUO MUNOZ LEDO

[25 October 1984 - 25 octobre 1984]

Ad referendum

,j_...bpjh. .e

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MOHaKo:
En nombre de M6naco:

t 1 4 -. r-10

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MOHromIH:
En nombre de Mongolia:
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In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKo:
En nombre de Marruecos:

ALl BENJELLOUN

[19 October 1984 - 19 octobre 1984]

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du Ndpal :
OT HMeHH Henana:
En nombre de Nepal:
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In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT Hm*eHH HHxepxamoB:
En nombre de los Paises Bajos:

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zdlande:
O-r HMeHH HOBORi 3ejiaHHH:
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH HHiaparya:
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH HHrepa:
En nombre del Nfger:
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In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:
OT HMeHH Hnrepnn:
En nombre de Nigeria:

J. N. GARBA

[2 May 1985 - 2 mai 1985]

In the name of Norway:
Au nom de ]a Norv~ge:
OT HMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

1 0 -- - r- I

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
Or HMeHH OMaHa:
En nombre de Omdn:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH I'aKHcTaHa:
En nombre del Pakistdn:
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In the name of Panama:
Au nom. du Panama:
OT HMeHH IaHaMbI:
En nombre de Panama:

LEONARDO A. KAM

[I1 December 1984- 11 d&cembre 1984]

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e:
OT HMeHH 1-anya-HoBoR FBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH HaparBaA:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du Prou:
OT HMeHH H-epy:
En nombre del Perd:

ALVARO SALCEDO RuBIo
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In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH (DHAHflrIHH:
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH o3lUH:
En nombre de Polonia:

STANISLAW PAWLAK

[1 August 1990 - 1er aoflt 1990]

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH Hopryramm:
En nombre de Portugal:

I..-- t.te

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:
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In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique de Cor~e:
OT HMeHH KopeicKori Pecny6jmrH:
En nombre de la Reptiblica de Corea:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:

: W..j.,. I I & e.

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la F&i6ration de Russie:
OT HmeHH POCCH1CKORI (DeiepaiHH:
En nombre de la Federaci6n de Rusia:

VORONTSOV YULIY MIHAILOVICH

[18 September 1992 - 18 septembre 1992]

In the name of Rwanda:
Au nor du Rwanda:
OT HMeHH PyaHriAm:
En nombre de Rwanda:
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In the name of Saint Christopher and Nevis:
Au nom de Saint-Christophe-et-Nevis:
OT MeHH CeHT-KpricTo43ep i HeBHlC:
En nombre de San Crist6bal y Nieves:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HmeHH CeHT-JIIOcHH:
En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BHHceHTa H rpeHaaHH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

aI..-..-t,, wet

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT H MeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Main:
Or HMeHH CaH-MapHHo:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H rlpHHCH H:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

L11p6 I ..j I Wj KIJ f- 1,

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de 'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayaoBccori ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du SdnAgal :
OT HMeHH CeHera~na:
En nombre del Senegal:

MASSAMBA SARRE

[29 June 1984 - 29 juin 1984]
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH CefiuIejmCKHX ocTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nor de la Sierra Leone:
Or HMeHH Cbeppa-leoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

: I_.-t.J,.0, e....t.

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
OT HMeHH CJIOBaKHH:
En nombre de Eslovaquia:
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In the name of Slovenia:
Au nom de la Slovdnie:
OT HMeHH CJIOBeHHH:

En nombre de Eslovenia:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH COJIOMOHOBbIX OCTpOBOB:

En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoMarim:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de I'Afrique du Sud:
OT HMeHH IOwuo A4IPHKH:
En nombre de Sudffrica:
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In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne:
OT HMeHH 1IIcaHHH
En nombre de Espafia:

I k.- #,. P.%r

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH mpH JIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

FELIX STANLEY CHRISTOPHER PERERA KALPAGE

8,;01Ap -Imj P
4

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH Cyzana:
En nombre del SudAn:

[Illegible - Illisible]

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:
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In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CSa3HneHlua:

En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHH IllBeuHH:
En nombre de Suecia:

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH HIBerIUap[H:
En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHrCKOri Apa6coAi Pecny6jnKH:
En nombre de la Reptblica Arabe Siria:
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In the name of Thailand:
Au nom de la Thal2ande:
OT HMeHH Tam-xaHa:
En nombre de Tailandia:

In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom de 1'ex-R6publique yougoslave de Mac~loine:
OT HMeHH 6biBmerl IOrociaBCKOri Pecny6mH MaieaoHHH:
En nombre de la ex Reptiblica Yugoslava de Macedonia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:
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In the name of Trinidad and Tobago:
Au nor de la Trinit6-et-Tobago:
OT HMeHH Tpnxrnua1a H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

M. D. H. N. ALLEYNE

[8 February- 1985 - 8 fWvrier 1985]

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH Tymica:
En nombre de Tfinez:

HAMADI KHOUINI

[5 August 1992 - 5 aoflt 1992]

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypaHH:
En nombre de Turqufa:

ILTER TORKMEN

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBaJiy:
En nombre de Tuvalu:
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In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH YraHawH:
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rdpublique socialiste sovi~tique d'Ukraine:
OT HMeHH YlcpaHHCXOii COBeTCXOfi CouiHajmCTnqecoAi Pecny6nrKH:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O61,eruHe nn ix Apa6cKHx 3MHpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

: ;,jL -- 1 I.A .I ,I . ji I 1k L- L6" a.i . 4LI..1 --

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoeAHnenaoro KopojieBcTBa BeimiKo6pHTa-Hn H CeaepHoi IHpaaHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
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In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O61,eJaHeHHOrI Pecny6uiKH TaH3ams:
En nombre de ]a Repdblica Unida de Tanzanfa:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
OT HMeHH CoeaiumeHHLIX IUTaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de Amdrica:

W: I ,.11 I,-l,

In the name of the Upper Volta:
Au nom de ]a Haute-Volta :
OT HMeHH BepxHeft BorTmI:
En nombre del Alto Volta:

In the name of Uruguay:
Au nor de l'Uruguay:
OT HMeHH YpyrBa:
En nombre del Uruguay:
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In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeHH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH BeHecy3Jmi:
En nombre de Venezuela:

ADOLFO RAtiL TAYLHARDAT

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

HOANG BICH SON

[17 September 1984- 17 septembre 1984]

In the name of Yemen:
Au nom du Ymen:
OT HMeHH ReMeHa:
En nombre del Yemen:
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In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOrocriaBH:
En nombre de Yugoslavia:

MILJENKO ZRELEC

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6MH:
En nombre de Zambia:

1rA* 4:
In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3Nm6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:
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RESERVATION TO THE STATUTES
MADE UPON SIGNATURE

TRINIDAD AND TOBAGO

"The reservation of the Government
of Trinidad and Tobago to articles 10
and 11 of these statutes relates specifi-
cally to the non-acceptance by the Gov-
ernment of Trinidad and Tobago of any
obligation with respect to the financing
of the International Centre by assessed
contributions or by voluntary contribu-
tions on the part of the Government of
Trinidad and Tobago, in the absence of
any decision on the selection of a host
country for the International Centre, and
consequently in the absence of any reli-
able indication of the cost of the Interna-
tional Centre, and the proportion of that
cost to be borne by the host country, on
the one hand, or by other member States,
on the other hand."

R1SERVE AUX STATUTS FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

TRINITA-ET-TOBAGO

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En vertu de la r6serve qu'il fait
aux articles 10 et 11 de ces statuts, le
Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago
n'accepte aucune obligation en ce qui
concerne le financement du Centre inter-
national par des contributions mises
en recouvrement ou par des contribu-
tions volontaires du Gouvernement de la
Trinit6-et-Tobago, en l'absence de toute
d6cision concerant le choix d'un pays
h6te pour le Centre international et, par
cons6quent, en l'absence de toute indica-
tion concernant le cofit du Centre inter-
national et la part de ce cofit A supporter
par le pays h6te, d'une part, ou par les
autres Etats Membres, d'autre part.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TION TO THE STATUTES MADE
UPON RATIFICATION

CUBA

DECLARATIONS ET RtSERVE
AUX STATUTS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Reptiblica de Cuba hace expresa reserva a los incisos 2, 3 y 4
del Articulo 14 del Estatuto del Centro Internacional de Ingenierfa Gen6tica y
Biotecnologfa, por considerar que sus estipulaciones contravienen las regulaciones
del Articulo cuarto del Convenio de Paris de veinte de marzo de mil ochocientos
noventa y tres para la Protecci6n de la Propiedad Industrial del cual Cuba es Parte,
y la legislaci6n nacional que garantiza el cumplimiento del referido Convenio".

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of
Cuba formulates an express reservation
to paragraphs 2, 3 and 4 of article 14 of
the Statutes of the International Centre
for Genetic Engineering and Biotechnol-
ogy, because it considers that the provi-
sions thereof contravene the regulations
of article 4 of the Paris Convention for
the Protection of Industrial Property of
20 March 1883,' to which Cuba is a party,
and the Cuban legislation guaranteeing
the implementation of that Convention.

ITALY

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Italien Government declares that,
pending adoption of the Headquarters
Agreement, article 13, paragraphs 2 to 9,
of the Statutes, will be implemented
within the limits established by applica-
ble norms of the Italian legal system.

I British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92,
p. 807 and vol. 104, p. 116; League of Nations, Treaty
Series, vol. LXXIV, p. 289 and vol. CXCII, p. 17 (and
United Nations, Treaty Series, vol 828, pp. 107 and 305).

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique de
Cuba fait r6serve expresse A l'Agard des
alin6as 2, 3 et 4 de l'article 14 des Statuts
du Centre international pour le g6nie g6-
ndtique et la biotechnologie, car il estime
que leurs dispositions sont contraires A
celles de l'article 4 de la Convention de
Paris du 20 mars [1883] pour la pro-
tection de la propri6t6 industrielle l , a
laquelle Cuba est partie, et A la 16gislation
nationale qui garantit 'application de
cette convention.

ITALIE

<, Le Gouvernement italien d6clare que
la mise en oeuvre de l'article 13 (n. 2-9)
des Statuts aura lieu, A l'Accord de siege
dtant pendant, dans les limites pr6vues
par les normes en vigueur du systime
juridique italien. >>

I De Martens, Nouveau Recueil gdndral des Traits,
deuxitme sdie, tome X, p. 133 et tome XXX, p. 465, et
troisitme s6rie, tome VII, p. 760; Socidtd des Nations,
Recueil des Traitds, vol. LXXIV, p. 289, et vol. CXCII,
p. 17 (et Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 828,
p. 107 et 305).

Vol. 1763, 1-30673



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 275

KOWEIT

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

J L . **- - L.-, 9 1 JL.a.u L-%

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

[Ratification] does not mean in any
way a recognition of Israel by the Gov-
ernment of the State of Kuwait, further-
more, no treaty relations will arise be-
tween the State of Kuwait and Israel.

MEXICO

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... [L]a ratification par le Koweft n'im-
plique ni la reconnaissance d'Isral, ni
l'6tablissement de relations convention-
nelles quelconques avec Israel.

MEXIQ UE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Los Estados Unidos Mexicanos, de conformidad con el Artfculo 19 del Con-
venio de Parrs para la Protecci6n de la Propiedad Industrial de 1967, declaran que
aplicardn la polftica general relativa a los derechos de propiedad intelectual esta-
blecida por la Junta de Gobernadores del Centro Internacional de Ingenierfa Gen6-
tica y Biotechnologfa, en tanto que la misma se oriente a la luz de los principios en
la materia enumerados en el citado Convenio de Paris".

[TRANSLATION]

In accordance with article 19 of the
1967 Paris Convention for the Protection
of Industrial Property,' the United Mexi-
can States declares that it will apply the
general policy regarding copyright estab-
lished by the governing body of the Inter-
national Centre for Genetic Engineering
and Biotechnology, in so far as it reflects
the principles relating to that subject em-
bodied in the above-mentioned Paris
Convention.

I Translation supplied by the Government of Kuwait.
2 Traduction fournie par le Gouvernement koweitien.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 305.

[TRADUCTION]

Les Etats-Unis du Mexique, confor-
m6ment A l'article 19 de la Convention de
Paris pour la protection de la propri6t6
industrielle de 19671, d6clarent qu'ils ap-
pliqueront la politique g6n6rale relative
aux droits de proprid6t intellectuelle
6tablie par le Conseil d'administration
du Centre international pour le g6nie g6-
n6tique et la biotechnologie, dans la me-
sure oti cette politique sera conforme aux
principes 6num6r6s en la matire dans
ladite Convention de Paris.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 828, p. 305.

Vol. 1763, 1-30673
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. DRAWN UP AT THE
SEVENTH SESSION OF THE CON-
FERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 19511

STATEMENT of acceptance

Effected with the Government of the Neth-
erlands on:

20 September 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 20 September 1993.)

DECLARATION concerning the former
Yugoslav Republic of Macedonia

Effected with the Government of the Neth-
erlands on:

30 November 1993

GREECE

"With respect to the issue of the admission
of the Former Yugoslav Republic of Mace-
donia to the statute of The Hague Conference
of private international law and the question
of whether this admission should take place
on the basis of para. 1 of article 2 of the said
statute or on the basis of para. 2 of the same
article, the Greek Government would like to
make the following comments:

First of all we consider that in the case of
the Former Yugoslav Republic of Macedonia
there is no legal ground whasoever for the
application of para. 1 of article 2 since the

I United Nations, Treaty Series, vol. 220, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 7, 12 to 14, 17 and 18 as well as annex A in
volumes 1143, 1330, 1358, 1379, 1424, 1427, 1455, 1480,
1606, 1686, 1721, 1727 and 1734.

Vol. 1763, A-2997

No 2997. STATUT DE LA CONFt-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT IN-
TERNATIONAL PRIVt. tTABLI A LA
SEPTLPME SESSION DE LA CONFt-
RENCE TENUE A LA HAYE DU 9 AU
31 OCTOBRE 19511

DtCLARATION d'acceptation
Effectue aupr~s du Gouvernement njer-

landais le:

20 septembre 1993

L'EX-RfPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 20 septembre 1993.)

DtCLARATION concernant l'ex-R6publi-
que yougoslave de Mac6doine

Effectuoe auprds du Gouvernement nier-
landais le :

30 novembre 1993

GRACE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'accession de l'ex-
R6publique Yougoslave de Mac6doine au Sta-
tut de la Conf6rence de La Haye de droit in-
ternational priv6 et la question de savoir si
ladite accession devrait s'effectuer en se fon-
dant sur le paragraphe 1 de l'article 2 dudit
Statut ou sur le paragraphe 2 dudit article, le
Gouvernement hell6nique d6sire formuler les
commentaires suivants :

En premier lieu, nous estimons que dans le
cas de 1'ex-R6publique Yougoslave de Mac6-
doine, il n'existe aucun fondement juridique
quel qu'il soit qui justifierait l'application du

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 220, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 3, 7, 12 A 14, 17 et 18, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1143,1330,1358,1379,1424, 1427,
1455, 1480, 1606, 1686, 1721, 1727 et 1734.
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latter has never participated in the Confer-
ence as an independent state.

Therefore in the view of the Greek Govern-
ment, the only procedure which could be
applied in this respect is that of para. 2 of
article 2 according to which admission of new
members is decided by the governments of
the member states upon the initiative of one
of them.

In this regard the Greek Government
would like to inform the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of Netherlands that
since it does not recognice the Former Yugo-
slav Republic of Macedonia, it opposes its
admission to the statute of the Conference.

In the case of a decision to admit the For-
mer Yugoslav Republic of Macedonia by the
majority of member states according to arti-
cle 2 para. 2, we would like to declare that
such an act does not imply recognition of the
Former Yugoslav Republic of Macedonia by
Greece.

As regards the notification of 1st October
1993 of the Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of Netherlands and the proposed
continuity by the Former Yugoslav Republic
of Macedonia in respect to the conventions to
which the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia was a party we would like to bring to
your attention the following:

- Participation of the Former Yugoslav
Republic of Macedonia to the conventions
mentioned in the above notification does not
amount to recognition of the Former Yugo-
slav Republic of Macedonia on behalf of
Greece.

- Those of the above conventions which
are binding upon Greece remain without ef-
fect as between the latter and the Former
Yugoslav Republic of Macedonia."

Certified statements were registered by the
Netherlands on 26 January 1994.

paragraphe I de l'article 2 puisque celle-ci n'a
jamais particip6 A la Conference en qualit6
d'Etat ind6pendant.

En consdquence, le Gouvernement hell6-
nique estime que la seule procedure appli-
cable A cet 6gard consisterait A appliquer le
paragraphe 2 de l'article 2 qui stipule que l'ad-
mission de nouveaux membres est drcidde
par les Gouvernements des Etats participants
sur proposition de l'un d'entre eux.

A cet 6gard, le Gouvernement helldni-
que d6sire informer le Ministfre des affai-
res 6trang~res du Royaume des Pays-Bas
qu'6tant donn6 qu'il ne reconnait pas l'ex-
Rdpublique Yougoslave de Macrdoine, il
s'oppose A son accession au Statut de la Con-
frence.

Au cas oii une majorit6 des Etats membres
devait ddcider d'admettre l'ex-Rrpublique
Yougoslave de Macrdoineen vertu des dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article 2, nous
souhaitons declarer qu'une telle decision
n'impliquerait aucune reconnaissance par la
Grace de l'ex-Rrpublique Yougoslave de Ma-
cdoine.

En ce qui concerne la notification en date
du ler octobre 1993 du Ministire des affai-
res 6trang~res du Royaume des Pays-Bas et
la succession propos6e de l'ex-Rrpublique
Yougoslave de Macdoine aux conventions
auxquelles la Rdpublique socialiste f6dra-
tive de Yougoslavie 6tait Partie, nous souhai-
tons attirer votre attention sur les considrra-
tions suivantes :

- La participation de l'ex-R~publique
Yougoslave de Mac6doine aux conventions
visres bt ladite notification n'implique en
aucune mani~re la reconnaissance de l'ex-
Rdpublique Yougoslave de Macddoine par la
Grace.

- Celles des conventions visres ci-avant
qui lient la Grace demeurent sans effet entre
celle-ci et l'ex-Rdpublique Yougoslave de Ma-
cddoine.

Les diclarations certifiges ont iti enregis-
tries par les Pays-Bas le 26 janvier 1994.

Vol. 1763, A-2997
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 7 (Uniform provisions concerning
the approval offront and rear position (side) lamps, stop-lamps and end-outline marker
lamps for motor vehicles (except motor cycles) and their trailers) annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 26 August 1993. They came into force
on 26 January 1994, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Revision 2 -Amendment I ") reads as follows:

Paragraph 1.3., amend to read:

"1.3. 'Stop-lamp' means the lamp used to indicate to other
road-users to the rear of the vehicle that its driver is
applying the service brake.
The stop-lamps may be activated by the application of a
retarder or a similar device;"

Paragraph 1.7., correct to read:

"... and end-outline marker lamps of different types means lamps which
differ

Paragranh 2.2.4., correct to read:

"... for mounting only on the right or only on the left side ... "

Paragraoh 4.1.5., correct the words "approved mark" to read "approval mark".

ParaQraph 4.2.1.1.. footnote 1/, amend to read:

"1/ 1 for ... 8 for the Czech Republic, ... 15 (vacant), 23 for Greece,
24, 25 (vacant), 26 for Slovenia and 27 for Slovakia. Subsequent numbers

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 3 7 8 
(rectification of the authentic English and

French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)), and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18,
as well as annex A in volumes 1106, 1110,1111, 1112,1122,1126,1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,1144,1145,1146,
1147,1150,1153, 1156, 1157,1162,1177,1181,1196,1197,1198, 1199, 1205,1211,1213, 1214,1216,1218,1222,1223,1224
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444,1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490,1492,1494,1495,1499,1500,1502,1504,1505,1506,1507, 1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516,1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552,1555, 1557, 1558,
1559 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598,
1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672,1673, 1678,1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728,1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753 and 1762.

Vol. 1763, A-4789
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Paractraph 4.2.2.3., amend to read:

114.2.2.3. on devices meeting the requirements of this Regulation in

respect of the stop-lamps, the letter 'S' followed by the
figure:

'1' when the device has one level of illumination;
'2' when the device has two levels of illumination;
'3' when the device meets the specific requirements for

category S3 stop lamps."

Paragraph 4.2.3., correct to read:

"... into force on 5 May 1991), which indicate ... "

Paragraph 6.1., amend the table to read:

Maximum values in cd when used as

Minimum Single Lamp Total for
intensities lamp (single) the assembly

cd marked '' of two lamps
(paragraph (paragraph

4.5.2.6.) 4.5.2.6.)

6.1.4.1. with 1 level
of intensity
(category $1) ....

6.1.4.2. with 2 levels
of intensity
(category S2) ....

6.1.4.3. stop-lamps of

categoryS3 25 o s 110

Annex 1

The initial clause, amend to read:

"The minimum vertical angles of light distribution in space are 150 above

and 150 below the horizontal for all categories of devices included in

this Regulation except for category S3 stop lamp for which they are 10"
above and 5" below the horizontal."

Vol. 1763, A-4789
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In the ficrure "Minimum horizontal angles of light distribution in space,"
amend the title of the third diagram "Stop lamps" to read "Stop lamps (SI
and S2)" and add a new fourth diagram to read:

vehicle

stop-lamps (S3)
100 i0o Reference axis

Annex 2. item 9, delete the indication '(2 x P21W)"

Annex 3, at the end of the Annex, insert the word "or" (three times) between
the examples.

Annex 4, varagraPh 2, add a second light distribution grid, to read as
follows:

"Table of light distribution for category S3 stop-lamp

10" I 32 - I - 64 - I - 32

5" 64 100 100 100 64

0. 64 100 100 100 64

5 o 64 100 100 100 64

10
o  50 0o  5 10oo

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 26 January 1994.

Vol. 1763. A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 9 (Uniform provisions concerning
the approval of three-wheeled vehicles with regard to noise) annexed to the Agreement
of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recip-
rocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts'

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 26 August 1993. They came into force on
26 January 1994, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Revision 2 ") reads as follows:

Footnote 2/. pertinent to paragraph 5.4.1., amend to read:

"2/ 1 for .... 15 (vacant). ... 22 for the Russian Federation.
Subsequent ......

Paragraph 6.2.1.3., amend the number "85 db(A)" to read "82 dB(A)".

Insert a new paragraph 10., to read:

"10. TRANSITIONAL PROVISIONS

10.1. As from the official date of entry into force of the 05 series of
amendments, no Contracting Party applying this Regulation shall refuse
to grant ECE approval under this Regulation as amended by the
05 series of amendments.

10.2. As from 1 October 1994, Contracting Parties applying this Regulation
shall grant ECE approvals only if the vehicle type to be approved
meets the requirements of this Regulation as amended by the 05 series
of amendments.

10.3. Contracting Parties applying this Regulation shall not refuse to grant
extensions of approval to the preceding series of amendments of this
Regulation.

10.4. Contracting Parties applying this Regulation shall, at the
manufacturer's request, continue to grant approvals to those types of
vehicles which comply with the requirements of this Regulation as
amended by the preceding series of amendments until 1 October 1994
only.

10.5. ECE approvals granted under this Regulation before 1 October 1994 and
all extensions of such approvals, including those to a preceding
series of amendments of this Regulation granted subsequently, shall
remain valid indefinitely. When the vehicle type approved to the
preceding series of amendments meets the requirements of this
Regulation as amended by the 05 series of amendments, the Contracting
Party which granted the approval shall notify the other Contracting
Parties applying this Regulation thereof.

10.6. No Contracting Party applying this Regulation shall refuse national
type approval of a vehicle type approved to the 05 series of
amendments to this Regulation or meeting its requirements.

ISee footnote I on p. 280 of this volume.

Vol. 1763. A-4789
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10.7. Until 1 October 1994. no Contracting Party applying this Regulation
shall refuse national type approval of a vehicle type approved to the
preceding series of amendments to this Regulation.

10.8. As from 1 October 1995, Contracting Parties applying this Regulation
may refuse first national registration (first entry into service) of a
vehicle which does not meet the requirements of the 05 series of
amendments to this Regulation."

Paragraph 10. (former), renumber as paragraph -11."

Annex 2

Examples of the Arrangements of approval marks, Models A and B. amend the
approval number "042439" to read "052439";

Model A. the caption below the example, amend the approval number "042439" to
read "052439" and the words "04 series of amendments" to read "05 series of
amendments";

Model B, the caption below the example, amend the words "04 series of
amendments" to read "05 series of amendments".

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 26 January 1994.

Vol. 1763, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 17 (Uniform provisions con-
cerning the approval of vehicles with regard to the seats, their anchorages and head
restraints) annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uni-
form conditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts'

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 26 August 1993. They came into force on
26 January 1994, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Revision 3 -Amendment 1 ") reads as follows:

Paragraph 4.4.1.. footnote 3/, amend to read:

"/ 1 for Germany, ... 8 for the Czech Republic, ... 15 (vacant), ... 22
for the Russian Federation, 23 for Greece, 24, 25 (vacant), 26 for Slovenia
and 27 for Slovakia. Subseqent numbers ..."

Paragraphs 5.3.1. to 5.3.4., replace by the following text:

"5.3.1. The height of head restraints shall be measured as described
in paragraph 6.5. below.

5.3.2. For head restraints not adjustable for height, the height
shall be not less than 750 mm.

5.3.3. For head restraints adjustable for height:

5.3.3.1. the height shall be not less than 750 mm; this value shall be
obtained in a position between the highest and lowest
positions to which adjustment is possible;

5.3.3.2. there shall be no "use position" resulting in a height of
less than 700 mm;

5.3.3.3. in the case of seats other than the front seats the head
restraints may be such that they can be displaced to a
position resulting in a height of less than 700 mm, provided
that such position is clearly recognizable to the occupant as
not being included for the use of the head restraint;

5.3.3.4. in the case of front seats head restraints may be such that
they can be automatically displaced when the seat is not
occupied, to a position resulting in a height of less than
700 mm, provided that they automatically return to the
position of use when the seat is occupied.

5.3.4. The dimensions mentioned in paragraphs 5.3.2. and 5.3.3.1.
above may be less than 750 mm to leave adequate clearance
between the head restraint and the interior surface of the
roof, the windows or any part of the vehicle structure;
however, the clearance shall not exceed 25 mm. In the case
of seats fitted with displacement and/or adjustment systems,
this shall apply to all seat positions. Furthermore, there
shall not be any "use position" resulting in a height lower
than 700 mm.

See footnote I on p. 280 of this volume.

Vol. 1763, A-4789
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5.3.5. By derogation to the height requirements mentioned in
paragraphs 5.3.2. and 5.3.3.1. above, the height of any head
restraint designed to be provided in rear centre seats or
seating positions shall be not less than 700 mm."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 26 January 1994.

Vol. 1763, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 44 (Uniform provisions con-
cerning the approval of restraining devices for child occupants of power-driven vehi-
cles ("child restraint system ")) annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning
the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval
for motor vehicle equipment and parts'

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 26 August 1993. They came into force on
26 January 1994, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Revision 1 ") reads as follows:

Add a new paragraph 4.4.. to read:

"4.4. Rearward
attached
warning:
equipped
language

facing child restraints shall have a permanently
label, visible in the installed position, with the
"EXTREME HAZARD - Do not use in passenger seats

with airbags": this label shall be provided in the
of the country where the device is sold."

Add a new paragraph 14.2.3.2.. to read:

"14.2.3.2. In the case of reerward facing systems the customer shall be
advised not to use them in seating positions where there is
an airbag installed. This information shall be clearly
visibile at the point of sale without removing the packaging."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 26 January 1994.

See footnote I on p. 280 of this volume.
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APPLICATION OF REGULATION No. 80 annexed to the Agreement of 20 March 1958
concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition
of approval for motor vehicle equipment and parts'

Notification received on:

26 January 1994

SPAIN

(With effect from 27 March 1994.)

Registered ex officio on 26 January 1994.

I See footnote I on p. 280 of this volume.

Vol. 1763, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 25 (Uniform provisions con-
cerning the approval of head restraints (headrests), whether or not incorporated in
vehicle seats) annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of
uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts'

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 30 August 1993. They came into force on
30 January 1994, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Revision I -Amendment 1 ") reads as follows:

Paragraph 5.4.1.. footnote 2/, amend to read:

"2/ 1 for Germany .... 8 for the Czech Republic .....
15 (vacant) ...... 22 for the Russian Federation, 23 for Greece, 24, 25
(vacant), 26 for Slovenia and 27 for Slovakia. Subsequent numbers

Paragraphs 6.4.1. to 6.4.4., replace by the following text:

"6.4.1. The height of head restraints shall be measured as described
in paragraph 7.2. below.

6.4.2. For head restraints not adjustable for height, the height
shall be not less than 750 mm.

6.4.3. For head restraints adjustable for height:

6.4.3.1. the height shall be not less than 750 mm; this value shall be
obtained in a position between the highest and lowest
positions to which adjustment is possible;

6.4.3.2. there shall be no "use position" resulting in a height of
less than 700 mm;

6.4.3.3. in the case of seats other than the front seats the head
restraints may be such that they can be displaced to a
position resulting in a height of less than 700 ma, provided
that such position is clearly recognizable to the occupant as
not being included for the use of the head restraint;

6.4.3.4. in the case of front seats head restraints may be such that
they can be automatically displaced when the seat is not
occupied, to a position resulting in a height of less than
700 mm, provided that they automatically return to the
position of use when the seat is occupied.

6.4.4. The dimensions mentioned in paragraphs 6.4.2. and 6.4.3.1.
above may be less than 750 mm to leave adequate clearance
between the head restraint and the interior surface of the
roof, the windows or any part of the vehicle structure;
however, the clearance shall not exceed 25 ma. In the case
of seats fitted with displacement and/or adjustment systems,
this shall apply to all seat positions. Furthermore, there
shall not be any "use position" resulting in a height lower
than 700 mm.

See footnote I on p. 280 of this volume.
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6.4.5. By derogation to the height requirements mentioned in
paragraphs 6.4.2. and 6.4.3.1. above, the height of any head
restraint designed to be provided in rear centre seats or
seating positions shall be not less than 700 mm."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 30 January 1994.
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APPLICATION of Regulations Nos. 13 and 90 annexed to the Agreement of 20 March 1958
concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition
of approval for motor vehicle equipment and parts'

Notification received on:

1 February 1994

DENMARK

(With effect from 2 April 1994.)

Registered ex officio on 1 February 1994.

APPLICATION of Regulation No. 81 annexed to the above-mentioned Agreement of
20 March 19581

Notification received on:

2 February 1994

GERMANY

(With effect from 3 April 1994.)

APPLICATION of Regulation No. 91 annexed to the above-mentioned Agreement of
20 March 1958'

Notification received on:

2 February 1994

FINLAND

(With effect from 3 April 1994.)

Registered ex officio on 2 February 1994.

See footnote I on p. 280 of this volume.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RjtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PICES DE V1tHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRI-E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 7 (Prescriptions uniformes rela-
tives a I'homologation des feux-position avant et arri~re des feux-stop et des feux-
encombrement des vghicules t moteur (4 l'exception des motocycles) et de leurs remor-
ques) annex6 A l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niquds par le Secrdtaire g6n~ral aux Parties contractantes le 26 aoOt 1993. Ils sont entr6s en
vigueur le 26 janvier 1994, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (<< Rivision 2 - Amendement I >) se lit comme suit:

Paragraphe 1.3., modifier le texte comme suit :

"1.3. par 'feux-stop', le feu servant A indiquer aux autres
usagers de la route qui se trouvent derribre le v6hicule
que son conducteur actionne le frein de service.

Les feux-stop peuvent 6tre actionn~s par l'utilisation
d'un ralentisseur ou d'un dispositif analogue;"

Paragraphe 1.7., & lire :

et feux-encombrement de types diff6rents", des feux qui pr~sentent

Paragraphe 2.2.4., (anglais seulement)

Paragraphe 4.1.5., (anglais seulement)

Paragraphe 4.2.1.1.. note de bas de page J/, lire

"1/ I pour ... 8 pour la R~publique tch~que, ... 15 (libre), ... 23 pour

la Grace, 24, 25 (libres), 26 pour la Slov6nie et 27 pour la Slovaquie.

Les num~ros ...
"

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'article 1), et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique francais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les autres faits
ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- 4 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1106, 1110,
1111, 1112,1122, 1126,1130, 1135,1136, 1138,1139, 1143,1144,1145,1146,1147,1150,1153, 1156,1157,1162,1177,1181,
1196,1197,1198,1199,1205,1211,1213,1214,1216,1218,1222,1223, 1224,1225,1235, 1237, 1240,1242,1247,1248, 1249,
i252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308,1310, 1312,1314, 1316,1317, 1321, 1323,1324, 1327,1328, 1330,1331, 1333,1335, 1336, 1342,1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506, 1507,1509, 1510, 1511, 1512,1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519,1520,1522, 1523,1524, 1525, 1526,1527,
1530 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573,
1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585. 1589, 1590, 1593,1597, 1598,1605, 1607, 1637, 1639,1641, 1642, 1647,1649,
1654, 1656, 1658, 1664,1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696. 1698, 1699, 1700, 1702, 1703,
1709, 1714, 1717, 1722,-1723, 1724, 1725. 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753 et 1762.
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Paraoravhe 4.2.2.3., modifier le texte comme suit :

"4.2.2.3. Sur lea dispositife eatisfaiaant aux prescriptions du
pr6sent Rglement pour lea feux-atop, il eat appos6 la
lettre S' suivie du chiffre :

'1' ai le diapositif a un niveau d'intensit6;
'2' si le dliapoaitif a deux niveaux d'intenait6;
'3' si le dispositif satisfait aux prescriptions

sp~cifiques concernant lea feux-atop de la
cat6gorie S3."

Paragraghe 4.2.3., (anglais seulement)

Parapraphe 6.1., modifier le tableau comme suit

Valeurs maximales, an cd, dana l'utilisation

1/ Intansit~a Comma Comma feu Total pour
minimales feu (simple) l'ensemble

en cd simple portant la des deux feux
lettre "D" (alin6a 4.5.2.6.)
(alin6a 4.5.2.6.)

6.1.4.1. Avec un
niveau
d'intensit6
(categoria

S1)

6.1.4.2. Avec deux
niveaux
d'intensit6
(cat6gorie

S2)

6.1.4.3. Feux-stop
de la
cat~gorie

S3) 25 so 55 110

Annexe 1

La clause initiala, dolt 6tre modifi6e comme suit

"Lea angles minimaux verticaux de Ia r6partition lumineuse spatiale sont
de 15* au-dessus at de 15* au-dessous de l'horizontale pour toutes lea
cat6gories de dispositifs pr6vuee dans is pr6sent Rdglement sauf pour lea
feux-stop de la cat6gorie S3 pour leasquels ils sont de 10* au-deasua et
S au-dessous de l'horizontale."
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Dana la figure intitu.e "Angles minimaux horizontaux de la r6partition
lumineuse spatiale," remplacer le titre du troisibme sch6ma "Feux-stop" par
"Feux-gtop (Si et S21" et ajouter un quatri6me schema nouveau comme suit

vihicule

Feux-stop (S3) Axe de rifirence

Annexe 2. point 9., eupprimer la figure "(2 x P21W)"

Annexe 3. A la fin de i'annexe, ajouter le mot "ou" (trois fois) entre lee
exemples.

Annexe 4. paragraphe 2, ajouter une deuxieme grille de r~partition lumineuse
spatiale, qui se lira comme suit :

10*

5'

0° I
0*

"Tableau de r~partition lumineuse spatiale
concernant un feu-stop de la categorie $3

32 - I - 64 - I - 32

64 100 100 100 64

64 100 100 100 64

64 100 100 100 64

100 5- 0. 5' 10"
-

Textes authentiques des amendements: anglais etfran§ais.

Enregistrd d'office le 26 janvier 1994.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au Riglement no 9 (Prescriptions uniformes rela-
tives & l'homologation des vdhicules en ce qui concerne le bruit) annex6 A I'Accord
du 20 mars 1958 concemant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A
moteur 1

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secr6taire g6n~ral aux Parties contractantes le 26 aofit 1993. Ils sont entrds en vigueur
le 26 janvier 1994, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (<< Rdvision 2 >) se lit comme suit:

Mlodifier la note de bas de page 2/. relative au paragraph 5.4.1., comme suit

"2/ 1 pour .... 15 (libre). 22 pour la F4d~ration de Russie. Les
chiffres .... "

Paragraph 6.2.1.3.. remplacer le chiffre "85 db(A)" par "82 dB(A)".

Ajouter un nouveau pa1g0&aphe 10. 1ibell6 comme suit

"10. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

10.1. A compter de la date officielle d'entrde en vigueur de la sdrie 05
d'amendements, aucune Partie contractante qui applique le prdsent
Reglement ne pourra refuser de ddlivrer une homologation
de la Commission 6conomique pour l'Europe conform~ment au pr~sent
R~glement modifid par la s~rie 05 d'amendements.

10.2. A compter du ler octobre 1994. les Parties contractantes qui
appliquent le prdsent R~glement ne doivent d6livrer
des homologations de la Commission Oconomique pour 1'Europe que
si le type de vdhicule A homologuer satisfait aux prescriptions
du pr6sent R~glement modifi6 par la serie 05 d'amendements.

10.3. Les Parties contractantes qui appliquent le present R~glement
ne pourront refuser de delivrer des extensions d'homologation
conform~ment aux series d'amendements anterieures au present
Rkglement.

10.4. Les Parties contractantes qui appliquent le prdsent Rglement
doivent continuer de ddlivrer des homologations aux types de
v~hicules qui sont conformes aux prescriptions du pr4sent R~glement
modifid par les s4ries d'amendements antdrieures, jusqu'au
ler octobre 1994 seulement.

10.5. Les homologations de la Commission dconomique pour 1'Europe
delivr~es conform~ment au pr~sent R&glement avant le
ler octobre 1994 et toutes les extensions desdites homologations,
y compris celles qui concernent une s4rie anterieure d'amendements
au present R&glement d41ivrdes ulterieurement. restent valables
inddfiniment. Lorsque le type de vdhicule homologu6 conform6ment
aux sdries d'amendements antdrieures satisfait aux prescriptions du
present R~glement modifi6 par la s6rie 05 d'amendements, la Partie
contractante qui a d4livr6 l'homologation en notifie les autres
Parties contractantes qui appliquent le prdsent R&glement.

Voir note de bas de page 1 A la p. 292 du pr6sent volume.
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10.6. Aucune Partie contractante qui applique le present R&glement
ne pourra refuser une homologation nationale du type pour un type
de vdhicule homologu6 conform~ment h la serie 05 d'amendements au
prdsent R~glement ou qui satisfaisait A ses prescriptions.

10.7. Jusqu'au ler octobre 1994, aucune Partie contractante qui applique
le prdsent R&glement ne pourra refuser une homologation nationale
du type A un type de v~hicule homologud conformdment aux s~ries
d'amendements antirieures du prisent Riglement.

10.8. A compter du lev ocLobre 1995, les parties contvactantes qui
appliquont le pronL R~gloment peuvent refuser une premibre
immatriculation nationale (premire entve on service) A un vthicule
qui ne r~pond pas aux prescriptions do la s~rie 05 d'amendements

au pr6sent Riglemcnt."

Le p arrapje_0. (ancien) devient le patagvaphe "ll."

Annexe_2

Exenpes dernarque$ (Vhonmo1latfon tle Modles A et !, remplacer le numiro
d'homologation "042439" par "052439";

Mtod e_AI. A _etextedessous l1exxemle, romplacer ie numro d'homologation
"042439" par "052439" (A les mots "'Ia s.rie d'amendements 04" par "la s~rie
d'amendements 05";

Mod6le B, le texte dessous ,exemple. vemplacev les mots "Ia s6rie
d'amendements 04" par "la s~rie d'amendpments 05".

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 26 janvier 1994.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 17 (Prescriptions uniformes
relatives 4 I'homologation des vghicules en ce qui concerne les sieges, leur ancrage et
les appuis-tte) annex6 A l'Accord du 20 mars 1958 concernant I'adoption de conditions
uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6qui-
pements et pieces de vdhicules A moteur'

Les amendements avaient 6td proposes par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 26 aoflt 1993. Ils sont entr6s en vigueur
le 26 janvier 1994, conform6ment au paragraphe I de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (« Ravision 3 - Amendement I ) se lit comme suit:

Paragraphe 4.4.1., note de baa de page 3/, lire

/ pour l'Allemagne, ... 8 pour la R~publique tchaque,
... 15 (libre), 22 pour la F6d6ration de Russie, 23 pour la Grace,
24, 25 (libres), 26 pour la Slov6nie et 27 pour la Slovaquie.
Les chiffrea suivants ... "

Paraqraphes 5.3.1. A 5.3.4., modifier le texte comme suit

"5.3.1. La hauteur des appuis-t~te dolt 6tre mesurde selon lea
prescriptions du paragraphs 6.5. ci-aprAs.

5.3.2. Pour lea appuis-t~te non r6glables en hauteur, la hauteur ne doit
pas Otre inf~rieure A 750 mm.

5.3.3. Pour lee appuis-tite r6glables en hauteur,

5.3.3.1. la hauteur ne dolt pas Otre inf6rieure A 750 mm; cette valeur dolt
Otre obtenue dana une position nitu6e entre la position la plus
haute et la position la plus basse que permet le r~glage;

5.3.3.2. il ne doit pas y avoir de position d'utilisation pour laquelle la
hauteur eat inf~rieure A 700 mm;

5.3.3.3. pour lea si6ges autres que lea si~ges avant, lea appuis-t~te
peuvent 6tre conqus de fagon A pouvoir Otre d~plac~s dana une
position donnant une hauteur inf~rieure A 700 mm & condition que
cette position soit facilement reconnaissable par l'occupant comme
n'6tant pas pr~vue pour l'utilisation de l'appui-t~te;

5.3.3.4. pour lea si~ges avant, lea appuis-t~te peuvent 6tre conqus de fagon
A pouvoir Otre d~plac~s automatiquement, quand le sidge eat
inoccup6, dana une position qui donne une hauteur inf~rieure
A 700 mm, A condition qu'ils reviennent automatiquement dana la
position d'utilisation quand le sidge eat occup6.

5.3.4. Lea chiffres mentionn~a dana lee paragraphes 5.3.2. et 5.3.3.1.
ci-dessus peuvent Gtre inf~rieurs A 750 mm afin de m6nager un
espace libre suffisant entre l'appui-tdte et l'int~rieur du toit,
lea fenftres ou toute partie de la structure du v~hicule;
toutefois, cet espace libre ne dolt pas d~passer 25 mm. Pour lea
sidges munis de syst~mes de d~placement et/ou de r~glage, cette
disposition s'applique A toutes lea positions du sidge. En outre,
il ne dolt pas y avoir de position d'utilisation dans laquelle la
hauteur eat infdrieure A 700 mm.

Voir note de bas de page I la p. 292 du pr~sent volume.
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5.3.5. En darogation aux prescriptions de hauteur des paragraphes 5.3.2.
et 5.3.3.1. ci-dessus, la hauteur de tout appui-tate conqu pour des
sidges ou des places assises au milieu, A I'arri~re ne doit pas
Otre inf~rieure A 700 mm."

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 26janvier 1994.

Vol. 1763, A-4789



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 299

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 44 (Prescriptions uniformes
relatives k I'homologation des dispositifs de retenue pour enfants a bord des vjhicules
b moteur [<< dispositifs de retenue pour enfants >>]) annex6 A l'Accord du 20 mars 1958
concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
rdciproque de l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur1

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 26 aoilt 1993. Ils sont entrds en vigueur
le 26 janvier 1994, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (<< Rivision 1 >>) se lit comme suit:

Ajouter un nouveau paragraphe 4.4.. libelld come suit :

"4.4. Les dispositifs de retenue pour enfants. faisant face vers
Varri~re devront Otre munis d'une 6tiquette fixde de mani~re
permanente, visible lorsque le dispositif est installd. avec
11avertissement : "TRES tAUT RISQUE - A ne pas utiliser sur
des si~ges de passagers dquipds de sacs gonflables"; cette
dtiquette devra Atre fournie dans la langue du pays oh le
dispositif est mis en vente.

Ajouter un nouveau paragraphe 14.2.3.2., libell6 come suit :

"14.2.3.2. Dans le cas de dispositifs faisant face vers Varri6re le
client devra Otre avis3 de ne pas les utiliser on position
assise oi un sac gonflable est installd. Cet avis devra Otre
clairement visible au point de vente sous 1'emballage."

Textes authentiques des amendements: anglais etfran(ais.

Enregistre d'office le 26 janvier 1994.

Voir note de bas de page I A la p. 292 du present volume.

Vol 1763, A-4789



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

APPLICATION du R~glement no 80 annexd A r'Accord du 20 mars 1958 concernant 1'adop-
tion de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
I'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur I A I'Accord susmen-
tionn6

Notification revue le:

26 janvier 1994

ESPAGNE

(Avec effet au 27 mars 1994.)

Enregistri d'office le 26 janvier 1994.

I Voir note de bas de page 1 A la p. 292 du pr6sent volume.
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ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au Riglement no 25 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pices de v6hicules A moteur l

Les amendements avaient dtd propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 30 aofit 1993. us sont entrds en vigueur
le 30 janvier 1994, conform~ment au paragraphe I de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (< Rdvision 1 - Amendement I ) se lit comme suit:

Paragraphe 5.4.1.. note de bas de Paoe 2/, lire :

"2/ 1 pour l'Allemagne, ... 8 pour la R6publique tch~que, ... 1S
(libre), ... 22 pour la F6d~ration de Russie, 23 pour la Grace, 24,
25 (libres), 26 pour la Slovanie et 27 pour la Slovaquie. Les chiffres

Paraoraphes 6.4.1. A 6.4.4., modifier le texts comme suit

"6.4.1. La hauteur des appuis-tAte dolt Atre mesur~e selon lee
prescriptions du paragraphs 7.2. ci-apr~o.

6.4.2. Pour lee appuia-tAte non r~glables en hauteur, la hauteur ne doit
pan Atre inf~rieure A 750 mm.

6.4.3. Pour lea appuis-t~te r~glables en hauteur,

6.4.3.1. la hauteur ne dolt pas Atre infArieure & 750 mm; cette valeur dolt
Otre obtenue dana une position ,itu~e entre la position la plus
haute et la position la plus basso quo permet le r~glage;

6.4.3.2. il ne dolt pas y avoir de position d'utiliation pour laquelle la
hauteur est inf~rieure A 700 mm;

6.4.3.3. pour lea sibges autres quo lea sibges avant, le appuis-tAte
peuvent Atre congus de fagon & pouvoir Gtre dAplacA8 dana une
position donnant une hauteur infArieure A 700 mm A condition quo
carte position soit facilement reconnaissable par 1"occupant comme
n'Atant pan prAvue pour lutilisation de l'appui-tAte;

6.4.3.4. pour lea nidges avant, le appuis-tlte peuvent 6tre congun de fagon
A pouvoir Atre d6plac~s automatiquement, quand Is si~ge eat
inoccupA, dans une position qui donne une hauteur infArieure
A 700 mm, A condition qu'ils reviennent automatiquement dans la
position d'utilisation quand le sige eat occup.

6.4.4. Len chiffren mentionn n dana le paragraphes 6.4.2. et 6.4.3.1.
ci-deanun peuvent Atre inf6rioure A 750 mm afin do m6nager un
espace libre ouffisant entre lappui-t~te et l'int6rieur du toit,
le fen~tren ou touts partie do la structure du v6hicule;
toutefois, cat enpace libre ne dolt pan d~panser 25 mm. Pour le
si~ges munia de syntdme8 de d~placement et/ou de r~glage, cette
disposition n'applique A toutes le positions du siAge. En outre,
il ne dolt pas y avoir do position d'utilisation dans laquelle la
hauteur ent inf~rieure A 700 mm.

Voir note de bas de page I A la p. 292 du pr6sent volume.
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6.4.5. En d~rogation aux prescriptions de hauteur des paragraphes 6.4.2.
et 6.4.3.1. ci-dessus, la hauteur de tout appui-t6te congu pour des
sidges ou des places assisee au milieu, A l'arri6re ne doit pas
Otre inf~rieure A 700 mm."

Textes authentiques des amendements : anglais etfrancais.

Enregistrg d'office le 30 janvier 1994.
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APPLICATION des R~glements nos 13 et 90 annex6s A l'Accord du 20 mars 1958 concernant
I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur l

Notification revue le:

1er fdvrier 1994

DANEMARK

(Avec effet au 2 avril 1994.)

Enregistri d'office le lerfivrier 1994.

APPLICATION du R~glement no 81 annex6 A l'Accord du 20 mars 1958 susmentionn61

Notification revue le:

2 f6vrier 1994

ALLEMAGNE

(Avec effet au 3 avril 1994.)

APPLICATION du R~glement no 91 annex6 k I'Accord du 20 mars 1958 susmentionn61

Notification revue le:

2 f6vrier 1994

FINLANDE

(Avec effet au 3 avril 1994.)

Enregistri d'office le 2fdvrier 1994.

Voir note de bas de page 1 la p. 292 du pr6sent volume.
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No. 7625. CONVENTIONABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOC-
UMENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 19611

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

23 September 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

DECLARATION concerning the former
Yugoslav Republic of Macedonia
Effected with the Government of the Neth-

erlands on:

30 November 1993

GREECE

[Same declaration as under A-2997. For
the text of the declaration, see p. 278 of this
volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, and 16 to 18, as well as annex A in
volumes 1102, 1120, 1122, 1129, 1135, 1249, 1253, 1256,
1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403.
1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462, 1482, 1488, 1491, 1510,
1516, 1530, 1562, 1642, 1686, 1712, 1730 and 1753.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 19611

SUCCESSION

Notification reue par le Gouvernement
njerlandais le :

23 septembre 1993

L'EX-RI PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

D1tCLARATION concernant l'ex-R6publi-
que yougoslave de Mac6doine

Effectue auprzs du Gouvernement njer-
landais le :

30 novembre 1993

GRkCE

[Meme dclaration que celle sous le nu-
m~ro A-2997. Pour le texte de la declaration,
voirp. 278 du prdsent volume.]

I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 527, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 8, 9, 11, 13, 14, et 16 A 18, ainsi
que 'annexe A des volumes 1102, 1120, 1122, 1129, 1135,
1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390,
1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462,1482,
1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562, 1642, 1686, 1712, 1730
et 1753.

Vol. 1763, A-7625
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MODIFICATION of Authority

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

22 December 1993

FINLAND

... as from 1 December 1993 the com-
petent Finnish authority is "the Notary Pub-
lic of the Registry of each Jurisdictional
District".

Certified statements were registered by the
Netherlands on 26 January 1994.

MODIFICATION d'Autorit6

Notification revue par le Gouvernement
ngerlandais le :

22 d6cembre 1993

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... A partir du ler dgcembre 1993, l'auto-
rit6 comp6tente finnoise est <' the Notary
Public of the Registry of each Jurisdictional
District".

Les ddclarations certifiges ont 9t9 enregis-
tries par les Pays-Bas le 26 janvier 1994.

Vol. 1763, A-7625

1993
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Aus-
tralia

2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

31 December 1993

SWEDEN

(The Convention will enter into force
between Australia and Sweden on 1 March
1994.)

DECLARATION concerning the application
by the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the Falkland Is-
lands (Malvinas), South Georgia Islands
and South Sandwich Islands3

Effected with the Government of the Neth-
erlands on:

3 December 1993

ARGENTINA

"With respect to the acceptance by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland to the accession of Australia to
The Hague Convention on the Taking of Evi-
dence Abroad in Civil or Commercial Mat-
ters, declared by Note dated July 23rd, 1993,4

the Argentine Government rejects the pre-
sented acceptance of said Convention formu-

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, 17 and 18, as well as annex A in volumes 1120,
1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147,1151, 1154,1157,
1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248,
1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357,
1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734 and 1753.

2 Ibid. vol. 1696, No. A-12140.
3 Ibid, vol. 1734, No. A-12140.4
Ibid, vol. 1717, No. A-12140.

Vol. 1763, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Aus-
tralie 2

Notification revue par le Gouvernement
n6erlandais le:

31 d6cembre 1993

SUhDE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et la Su~de le Ier mars 1994.)

DtCLARATION concernant l'application
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord aux fles Falkland
(Malvinas), aux iles G6orgie du Sud et aux
iles Sandwich du Sud

Effectude auprbs du Gouvernement neer-
landais le :

3 d6cembre 1993

ARGENTINE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne 'acceptation par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord de 'accession
de r Australie h la Convention de La Haye sur
l'obtention des preuves A l'6tranger en ma-
ti~re civile ou commerciale4 , le Gouverne-
ment argentin rejette la soi-disant acceptation
de ladite convention formul6e en ce qui con-

i Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les refdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 

14, 15, 17 et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143,
1145, 1147,1151, 1154,1157, 1177, 1194,1197,1199,1208,
1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301,
1303, 1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434,
1439, 1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491,
1504, 1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703,
1717, 1730, 1734 et 1753.

2 Ibid., vol. 1696, no A-12140.
3 Ibid, vol. 1734, no A-12140.
4 Ibid., vol. 1717, no A-12140.
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lated for the Malvinas Islands, South Geor-
gias Islands and South Sandwich Islands and
reaffirms the sovereignty of the Argentine Re-
public over said islands, that are an integral
part of the national territory".

Certified statements were registered by the
Netherlands on 26 January 1994.

cerne les iles Malvinas, G6orgie du Sud et
Sandwich du Sud et il r6affirme la souverai-
net6 de la R6publique argentine sur lesdites
iles qui font partie int6grante de son territoire
national.

Les d~clarations certifges ont 9t,4 enregis-
trdes par les Pays-Bas le 26 janvier 1994.

Vol. 1763, A-12140
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

DECLARATION concerning the extension
of the application 2 to the Malvinas Islands,
South Georgia and the South Sandwich
Islands, effected by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland

Received on:

4 February 1994

ARGENTINA

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

DE1CLARATION concernant 'extension de
l'application2 aux ties Malvinas, A la G6or-
gie du Sud et aux ties Sandwich du Sud,
effectu6e par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

Revue le :

4 fAvrier 1994

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Reptiblica Argentina rechaza la extensi6n por parte del Reino Unido de Gran Bre-
tafia e Irlanda del Norte de la "Convenci6n sobre Sustancias Psicotr6picas" suscripta en
Viena el 21 de Febrero de 1971, a las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y
reafirma su soberanfa sobre dichas islas, que son parte integrante del territorio nacional".

[TRANSLATION]

The Argentine Republic rejects the exten-
sion by the United Kingdom of Great King-
dom and Northern Ireland of the application
of the Convention on Psychotropic Sub-
stances, signed at Vienna on 21 February
1971, to the Malvinas Islands, South Georgia
and the South Sandwich Islands and reaf-
firms its sovereignty over these islands,
which are an integral part of the national ter-
ritory.

Registered ex officio on 4 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 110, 1111,
1120, 1130, 1135, 1140,1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745
and 1760.

2 Ibid., vol. 1724, No. A-14956.

Vol. 1763. A-14956

[TRADUCTION]

La R6publique argentine rejette la d6cla-
ration d'application territoriale faite par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord touchant la Convention sur les
substances psychotropes conclue A Vienne le
21 f6vrier 1971 A propos des lles Malvinas, de
la G6orgie du Sud et des lles Sandwich du Sud
et r6affirme sa souverainet6 sur lesdites ies,
qui font partie int6grante du territoire na-
tional.

Enregistr,6 d'office le 4fdvrier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252 1256, 1276, 1354, 1387, 1392. 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546. 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745 et 1760.
2 Ibid., vol. 1724. no A-14956.
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 19761

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

26 January 1994

TAJIKISTAN

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 26 January 1994.)

Registered ex officio on 26 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1103, 1109, 1110,
1111, 1119,1120, 1122,1126. 1127, 1130, 1135, 1138, 1140,
1141, 1155, 1156, 1196,1199, 1211,1218,1242,1259,1272,
1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456, 1457, 1498,
1556, 1560, 1637, 1639, 1686, 1691, 1695, 1716, 1717 and
1733.

No 16041. ACCORD PORTANT CRItA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DIVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUN 19761

ADHSIONS

Instruments dgpos4 le:

26 janvier 1994

TADJIKISTAN

L'EX-RI PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CtDOINE

(Avec effet au 26 janvier 1994.)

Enregistri d'office le 26 janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1059, p. 191;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1103, 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127,
1130,1135, 1138, 1140,1141, 1155, 1156, 1196, 1199, 1211,
1218, 1242, 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413,
1417, 1456, 1457, 1498, 1556, 1560, 1637, 1639, 1686, 1691,
1695, 1716, 1717 et 1733.

Vol. 1763, A-16041
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19751

SUCCESSION

Notification received on:

2 February 1994

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 February 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and
annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1691,
1694, 1723, 1724, 1731 and 1732.

Vol. 1763. A-21618

No 21618. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A
GENVE LE 15 NOVEMBRE 19751

SUCCESSION

Notification revue le:

2 f6vrier 1994

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 2fivrier 1994.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1302, p. 91, et
annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402,1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1691,
1694, 1723, 1724, 1731 et 1732.
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No. 22380. CONVENTION ON A CODE N0 22380. CONVENTION RELATIVE k
OF CONDUCT FOR LINER CONFER- UN CODE DE CONDUITE DES CON-
ENCES. CONCLUDED AT GENEVA Ff-RENCES MARITIMES. CONCLUE
ON 6 APRIL 19741 A GENVE LE 6 AVRIL 19741

ACCESSION ADHfSION

Instrument deposited on: Instrument diposi le:

3 February 1994 3 f6vrier 1994

SPAIN ESPAGNE

(With effect from 3 August 1994.) (Avec effet au 3 aoit 1994.)

With the following reservations and decla- Avec les r6serves et la d6claration sui-
ration: vantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Reserva 1. Para Ia aplicacidn del C6digo de conducta, la noci6n de "compafiia na-
viera nacional" en el caso de un Estado mienbro de la Comunidad Econ6rnica Europea,

podri comprender a cualquier compafiia naviera que utilice barcos establecida en el te-

rritorio de dicho Estado miembro, de conformidad con el Tratado constitutivo de Ia Co.

munidad Econ6mica Europea.

Reserva 2. a) Sin perjuicio del texto de ia letra b) de la presente reserva, el ar-

ticulo 2 del C6digo de conducta no se aplicari en los traficos de conferencia entre los

Estados miembros de la Comunidad y, sobre la base de reciprocidad, entre estos Estados
y los demAs paises de la OCDE que sean partes del C6digo.

b) El texto de la letra a) no afectari a las posibilidades de participaci6n en dichos
trificos, en calidad de compafiias navieras de un tercer pais, de confornidad con los
principios expuestos en el articulo 2 del Codigo, de las compafiias navieras de un pals en

desarrollo que sean reconocidas coma compafiias navieras nacionales segun el C6digo

y que sean:

I) miembros de una conferencia que asegure estos traificos, o

ii) admitidas en dicha conferencia con arreglo aI apartado 3 del articulo 1 del

C6digo.

Reserva 3. El articulo 3 y el apartado 9 del articulo 14 del Cddigo de conducta

no se aplicaran en los triaficos de conferencia entre los Estados miembros de la Comuni-

dad, y sobre la base de reciprocidad, entre estos Estados y los otros paises de Ia OCDE
que sean partes del C6digo.

Reserva 4. En los trificos en los que se aplique el articulo 3 del C6digo, la 1ltiima
frase de dicho articulo se interpretara en el sentido siguiente:

a) Los dos grupos de compaiiias navieras nacionales coordinarin sus posturas an-
tea de votar sobre las cuestiones relativas al trfifico entre sus dos paises.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15, and I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1334, p. 15, et
annex A in volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413, 1422, annexe A des volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413, 1422,
1444, 1482, 1498, 1501, 1527, 1535, 1567, 1579, 1723 and 1444, 1482, 1498, 1501, 1527, 1535, 1567, 1579, 1723 et
1724. 1724.

Vol. 1763. A-22380
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b) Esta frase se aplicarai inicamente a las cuestiones que segtin el acuerdo de la
conferencia requieran el consentimiento de los dos grupos de compafiuas navieras nacio-
nales interesadas, y no a todas las cuestiones tratadas en el acuerdo de Ia conferencia.

Declaracidn:

A. El Gobierno de Espafia considera que el Convenio sabre un C6digo de Conducts
de las Conferencias Maritimas de las Naciones Unidas proporciona a lag lineas niariti-
mas de los paises en desarrollo amplias oportunidades para participar en el sistema de
conferencias y que esti redactado de form que regula las conferencias y sus activida-
des en un sistema de libre comercio (donde existen oportunidades para las lineas no
miembros de una conferencia).

Este Gobierno considera tambien que es esencial para el funcionamiento del C6digo
y de la Conferencia a cuya regulaci6n se refiere que continuien existiendo las oportu-
nidades de libre competencia sabre bases comerciales para las lineas maritimas no con-
ferenciadas y que no se niegue a los cargadores la opci6n de elegir entre lineas mariti-
mas conferenciadas y lineas maritimas no conferenciadas, de conformidad, en su caso,
con los acuerdos de fidelidad existentes. Estos conceptos basicos estan reflejados en varias
disposiciones del propio C6digo, incluyendo sus objetivos y principios, y quedan expre-
samente establecidos en la resoluci6n ntmero 2 sobre lineas mnaritimas no conferenciadas
adoptada par la Conferencia de Plenipotenciarios de las Naciones Unidas.

B. Este Gobierno considera ademas que cualquier regulaci6n u otras medidas adop-
tadas par una Parte Contratante del Convenio de las Naciones Unidas con el objeto
o efecto de eliminar tales oportunidades de competencia para las lineas maritimas no con-
ferenciadas serian incompatibles con los conceptos basicos mencionados arriba y ocasio-
narian un cambio radical en las circunstancias en las que las conferencias sometidas al
C6digo estin previstas como operativas. Nada obliga en el Convenio a otras Partes Con-
tratantes a aceptar ni la validez de tales regulaciones ni medidas o situaciones en que las
Conferencias, mediante tales regulaciones a medidas, adquieran el monopolio efectivo en
los trificos sometidos al C6digo.

C. El Gobierno de Espafa declara que aplicara el Convenio de acuerdo con las con-
ceptos bisicos y consideraciones aqui establecidos y que para ello, el Convenio no le im-
pide dar las pasos apropiados en el caso en que otra Parte Contratante adopte medidas
o praicticas que impidan Ia libre competencia sabre bases comerciales en triLfico de linea.

Vol. 1763. A-22380
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[TRANSLATION]

Reservation I

For the purposes of implementing the Code
of Conduct, the concept of a "national ship-
ping line" may, in the case of a State member
of the European Economic Community, in-
clude any vessel-operating shipping line es-
tablished in the territory of that State, in ac-
cordance with the Treaty establishing the
European Economic Community.'

Reservation 2

(a) Without prejudice to the text of (b) be-
low, article 2 of the Code of Conduct shall not
apply in conference trades between States
members of the Community and, on the basis
of reciprocity, between these States and other
Organization for Economic Cooperation and
Development (OECD) countries which are
parties to the Code.

(b) The text of (a) above shall not affect the
opportunities for participation in such trades,
as third-country shipping lines, in accordance
with the principles set out in article 2 of the
Code, by the shipping lines of a developing
country which are recognized as national
shipping lines under the Code and which are:

(I) Members of a conference which en-
sures such trades, or

(II) Admitted to membership of that con-
ference under article 1, paragraph 3, of the
Code.

Reservation 3

Article 3 and article 14, paragraph 9, of the
Code shall not apply in conference trades be-
tween States members of the Community
and, on the basis of reciprocity, between

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English
translation); vol. 294, p. 3 (authentic French text); vol. 295,
p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Ital-
ian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); vol. 1376,
p. 138 (authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authen-
tic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text);
vol. 1383, p. 146 (authentic Greek text); vol. 1452, p. 306
(authentic Portuguese text), and vol. 1453, p. 332 (authen-
tic Spanish text).

[TRADUCTION]

Rdserve 1

Aux fins du Code de conduite des conf&
rences maritimes, l'expression << compagnie
maritime nationale peut, dans le cas d'un
Etat membre de la Communaut6 dconomique
europ6enne, s'appliquer b toute compagnie
maritime exploitant des navires 6tablie sur le
territoire de cet Etat membre conform6ment
au trait6 de la CEE'.

Riserve 2

a) Sans pr6judice de l'alin6a b [ci-apr~s],
l'article 2 du Code de conduite ne s'applique
pas aux trafics assur6s par une conf6rence
entre les Etats membres de la Communaut6
6conomique europ6enne ou, sur la base de la
r6ciprocit6, entre ces Etats et d'autres pays
de I'OCDE qui sont parties au Code.

b) L'alin6a a [ci-dessus] ne porte pas at-
teinte aux possibilit6s de participation A ces
trafics, en tant que compagnies maritimes
de pays tiers, conform6ment aux principes
6nonc6s A l'article 2 du Code, des compagnies
maritimes d'un pays en d6veloppement qui
sont reconnues, en vertu du Code, comme
6tant des compagnies maritimes nationales et
qui sont:

I) D6jA membres d'une conf6rence assu-
rant ces trafics; ou

II) Admises A participer A une telle conf6-
rence en vertu du paragraphe 3 de l'article
premier du Code.

Reserve 3

L'article 3 et le paragraphe 9 de l'article 14
du Code de conduite ne s'appliquent pas aux
trafics assurds par une confdrence entre les
Etats membres de la Communaut6 ou, sur la

I Nations Unies, Recuetldes Traits, vol. 294, p. 
3 

(texte
authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien);
vol. 297, p. 3 (texte authentique nmerlandais); vol. 298, p. 3
(traduction anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique
danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais);
vol. 1378, p. 6 (texte authentique irlandais); vol. 1383,
p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte
authentique portugais), et vol. 1453, p. 332 (texte authen-
tique espagnol).

Vol. 1763, A-22380
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these States and other OECD countries
which are parties to the Code.

Reservation 4

In trades to which article 3 of the Code
applies, the final sentence of that article shall
be interpreted as follows:

(a) The two groups of national shipping
lines shall coordinate their positions prior
to voting on issues relating to trade between
their two countries.

(b) This sentence shall apply solely to
issues which, under the conference agree-
ment, require the consent of the two groups
6f national shipping lines concerned, and
not to all issues dealt with in the conference
agreement.

Declaration:

A. The Government of Spain considers
that the United Nations Convention on a
Code of Conduct for Liner Conferences pro-
vides the shipping lines of developing coun-
tries with ample opportunities to participate
in the liner conference system, and that it has
been drafted in such a manner as to regulate
conferences and their activities within a sys-
tem of free trade (where there are opportun-
ities for non-conference shipping lines).

This Government also deems it essential
to the functioning of the Code and of the con-
ferences whose regulation is referred to that
there should continue to be opportunities for
fair competition on a commercial basis for
non-conference shipping lines, and that ship-
pers should not be denied an option in the
choice between conference shipping lines
and non-conference shipping lines, subject to
any loyalty arrangements where they exist.
These basic concepts are reflected in several
provisions of the Code itself, including its ob-
jectives and principles, and are expressly set
out in resolution No. 2, concerning non-con-
ference shipping lines, adopted by the United
Nations Conference of Plenipotentiaries.

B. This Government further believes that
any regulation or other measures adopted by
a Contracting Party to the United Nations

Vol. 1763, A-22380

base de la rciprocit6, entre ces Etats et les
autres pays de I'OCDE qui sont parties au
Code.

Rdserve 4

En ce qui concerne les trafics visrs A l'arti-
cle 3 du Code de conduite, la derni~re phrase
de cet article est interpr-t&e comme suit:

a) Les deux groupes de compagnies ma-
ritimes nationales coordonneront leurs posi-
tions avant de voter sur des questions concer-
nant le trafic entre leurs deux pays;

b) Cette phrase ne s'applique qu'aux ques-
tions dont l'accord de conference recon-
nait qu'elles n6cessitent le consentement des
deux groupes de compagnies nationales con-
cernres et non A toutes les questions dont
traite l'accord de conf6rence.

Ddclaration :

A. Le Gouvernement de 'Espagne es-
time que la Convention des Nations Unies
relative A un code de conduite des confren-
ces maritimes offre aux compagnies de navi-
gation des pays en drveloppement de larges
possibilitds de participer au syst~me des con-
frences et qu'elle est rdigre en des termes
visant A rglementer les conferences et leurs
activitrs sur les trafics ouverts (c'est-A-dire
ceux oi existent des possibilit6s de concur-
rence).

Le prdsent Gouvernement estime aussi
qu'il est essentiel, pour le bon fonctionne-
ment du Code et des conf6rences auxquelles
il s'applique que les compagnies maritimes
hors confrence puissent continuer de soute-
nir la concurrence sur une base commerciale
et que les chargeurs ne soient pas priv6s de la
possibilit6 de choisir entre compagnies mari-
times membres d'une conference et compa-
gnies maritimes hors confr-ence, sous r6-
serve des accords de fidrlit6 existants. Ces
principes fondamentaux sont traduits dans
un certain nombre de dispositions du Code
lui-meme, notamment dans ses objectifs et
principes, et sont express6ment 6noncrs dans
la r6solution no 2 sur les compagnies mari-
times hors confdrence, adoptre par la conf&
rence de plrnipotentiaires des Nations Unies.

B. Le pr6sent Gouvernement estime par
ailleurs que toute r6glementation ou autre
mesure adoptre par une partie A la Conven-
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Convention and having the purpose or effect
of eliminating such opportunities for com-
petition for non-conference shipping lines
would be incompatible with the basic con-
cepts mentioned above, and would effect a
radical change in the circumstances under
which conferences subject to the Code are
envisaged as operative. Nothing in the Con-
vention requires other Contracting Parties to
accept either the validity of such regulations,
or measures or situations whereby confer-
ences, through such regulations or measures,
would, in practice, acquire a monopoly on
trades subject to the Code.

C. The Government of Spain declares
that it will implement the Convention in ac-
cordance with the basic concepts and con-
clusions stipulated herein and that, accord-
ingly, the Convention shall not prevent it from
taking appropriate steps in the event that an-
other Contracting Party adopts measures or
practices which impede fair competition on a
commercial basis in liner shipping service.

Registered ex officio on 3 February 1994.

tion des Nations Unies, qui aurait pour objec-
tif ou pour effet de supprimer les possibilit6s
de concurrence des compagnies maritimes
hors confdrence, serait incompatible avec les
principes fondamentaux mentionn6s plus
haut et modifierait radicalement les condi-
tions dans lesquelles les conf6rences r6gies
par le Code sont cens6es op6rer. Aucune dis-
position de la Convention n'oblige les autres
Parties contractantes A accepter soit ]a va-
lidit6 de telles r6glementations ou mesures,
soit les situations dans lesquelles les conf6-
rences, en vertu de ces r6glementations ou
mesures, acqui~rent un monopole effectif sur
les trafics r6gis par le Code.

C. Le Gouvernement de l'Espagne d6-
clare qu'il mettra en teuvre la Convention
conform6ment aux principes fondamentaux
et aux consid6rations qui y sont 6nonc6es et
que, ce faisant, celle-ci ne les emp~che pas de
prendre les mesures appropri6es dans le cas
oii une autre Partie contractante adopterait
des mesures ou des pratiques faisant obstacle
A l'exercice d'une concurrence loyale sur une
base commerciale, sur ses trafics par lignes
r6guli~res.

Enregistrg d'office le 3ftvrier 1994.

Vol. 1763. A-22380
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION (a) and SUCCESSIONS (d)

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

20 December 1993 (a)

HONDURAS

(The Convention will enter into force for
Honduras on 1 March 1994. The accession
will have effect only as regards the relations
between Honduras and such Contracting
States as will have declared their acceptance
of the accession. With reservation provided
for in article 26, third paragraph of the Con-
vention.)

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

23 September 1993 (d)

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 1 December 1991, the
date on which the Convention entered into
force for Yugoslavia.)

1 October 1993 (d)

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect, following the indication of
Bosnia and Herzegovina, from 20 December
1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749 and 1753.

Vol. 1763. A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ADHtSION (a) et SUCCESSIONS (d)

Instrument dipos6 aupres du Gouverne-
ment nierlandiis le:

20 d6cembre 1993 (a)

HONDURAS

(La Convention entrera en vigueur pour le
Honduras le 1er mars 1994. L'adhdsion n'aura
d'effet que dans les rapports entre le Hon-
duras et les Etats contractants qui auront
d6clard accepter cette adh6sion. Avec rd-
serve pr6vue A l'article 26, alin6a 3 de la Con-
vention.)

Notifications re§ues par le Gouvemement

nierlandais le:

23 septembre 1993 (d)

L'EX-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CtDOINE

(Avec effet au ler d6cembre 1991, date A
laquelle la Convention est entr6e en vigueur
pour la Yougoslavie.)

Ir octobre 1993 (d)

BOSNIE-HERZlGOVINE

(Avec effet, selon l'indication de la Bosnie-
Herz6govine, au 20 d6cembre 1991.)

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1343, p. 89, et
annexe Ades volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749 et 1753.
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ACCEPTANCES of the accession of the Ba-
hamas'

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

11 November 1993

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between the Baha-
mas and the Netherlands (the Kingdom in
Europe) on 1 February 1994.)

23 November 1993

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force be-
tween the Bahamas and the United States of
America on 1 February 1994.)

17 December 1993

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween the Bahamas and Luxembourg on
1 March 1994.)

DECLARATION concerning the former
Yugoslav Republic of Macedonia

Effected with the Government of the Neth-
erlands on:

30 November 1993

GREECE

[Same declaration as under No. A-2997
and No. A-7625. For the text of the declara-
tion, seep. 278 of this volume.]

Certified statements were registered by the
Netherlands on 26 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion des Ba-
hamas'

Notifications reues par le Gouvernement
njerlandais le :

11 novembre 1993

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Bahamas et
les Pays Bas (le Royaume en Europe) le ler f6-
vrier 1994.)

23 novembre 1993

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Bahamas et les Etats-Unis d'Am6rique le
Ier fMvrier 1994.)

17 d6cembre 1993

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre
les Bahamas et le Luxembourg le I er mars
1994.)

DtCLARATION concernant 1'ex-Rdpubli-
que yougoslave de Mac6doine

Effectuge aupros du Gouvernement njer-
landais le :

30 novembre 1993

GRtCE

[Mgme diclaration que celle formulee
sous le no A-2997 et no A-7625. Pour le texte
de la ddclaration, voir p. 278 du prdsent vo-
lume.]

Les diclarations certifi4es ont dt enregis-
trdes par les Pays-Bas le 26 janvier 1994.

I Nations Unies, Recued des Traitts vol. 1775,

no A-22514.

Vol. 1763, A-22514
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No. 23353. CONVENTION CONCERN-
ING INTERNATIONAL CARRIAGE
BY RAIL (COTIF). CONCLUDED AT
BERNE ON 9 MAY 19801

ADHERENCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

13 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 February 1994.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 2 February 1994.

No 23353. CONVENTION RELATIVE
AUX TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX FERROVIAIRES (COTIF). CON-
CLUE A BERNE LE 9 MAI 19801

ADHItSION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment suisse le :

13 d6cembre 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier f6vrier 1994.)

La diclaration certifiie a itj enregistrge
par la Suisse le 2fivrier 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1397, No. 1-23353, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1396,
and annex A in volumes 1408, 1423, 1436, 1437, 1464, 1552, n- 1-23353, et annexe A des volumes 1408, 1423, 1436,
1666, 1696, 1714 and 1731. 1437, 1464, 1552, 1666, 1696, 1714 et 1731.

Vol. 1763, A-23353
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 19861

PROTOCOL OF 1993 EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH AMEND-
MENTS). CONCLUDED AT GENEVA ON
10 MARCH 1993

Authentic texts: Arabic, English, French,
Spanish and Italian.

Registered ex officio on 26 January 1994.

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENVE LE 1er JUILLET 19861

PROTOCOLE DE 1993 PORTANT RECONDUC-
TION DE L'ACCORD SUSMENTIONNI9 (AVEC
AMENDEMENTS). CONCLU . GENtVE LE
10 MARS 1993

Textes authentiques : arabe, anglais, fran-
Vais, espagnol et italien.

Enregistrg d'office le 26 janvier 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 13, and I Nations Unies, Recueil des Trattds, vol. 1445, p. 13, et
annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509, annexe A des volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700 and 1728. 1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700 et 1728.

Vol. 1763, A-24591
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PROTOCOL' OF 1993 EXTENDING THE INTERNATIONAL AGREEMENT ON

OLIVE OIL AND TABLE OLIVES, 1986, WITH AMENDMENTS

The Parties to this Protocol,

Considering that the International Agreement on Olive Oil and Table

Olives, 19862 (which succeeds the Agreements concluded in 1956, 19633 and 1979)'
as prolonged for two periods of one year each and the amendments thereto
which entered into force on 30 May 19915 or which will enter into force
on 1 January 19946 (which instrument and amendments are hereinafter
referred to as "the Agreement") expires on 31 December 1993,

Considering that it is desirable that the Agreement should continue in
operation, in its current form, beyond that date,

Have agreed as follows.

Article 1

General

1. Any Government which becomes a Party to this Protocol shall be considered
a Party to the Agreement as amended and extended hereby.

2. So far as the Parties to this Protocol are concerned, the Agreement and
this Protocol shall be read and interpreted as one single instrument and shall
be known as the "International Agreement on Olive Oil and Table Olives, 1986,
as amended and extended, 1993".

Article 2

Amended provisions

The Agreement is amended as follows.

PREAMBLE

Replace the text of the last three paragraphs of the preamble by the
followings

"Considering the International Olive Oil Agreement, 1956, and successive
Agreements,

I Came into force provisionally on 26 January 1994, the date by which five Governments (or Organizations)
accounting for at least 85 per cent of the participation shares, had signed it definitively or had deposited with the
Secretary-General of the United Nations an instrument of ratification, acceptance, approval or accession or a notifica-
tion of provisional application, in accordance with article 8 (2):

Participant

European C om m unity ..............................................................................................
Yugoslavia ...................................................................................................................
Israel ............................................................................................................................
Tunisia .........................................................................................................................
Cyprus .........................................................................................................................

2 See foomote I on p. 319 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 495, p. 3.4

1bid., vol. 1219, p. 135.
5 Ibid vol. 1607, No. A-24591.
6 See p. 319 of this volume.

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
approval (AA),
or notification
of provisional
application (n)

21 December 1993 AA
23 December 1993
30 December 1993
30 December 1993 n
26 January 1994
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"Considering that the International Agreement on Olive Oil and Table
Olives, 1986, will expire on 31 December 1993,

"Being of the view that it is essential to continue and develop the work
undertaken within the framework of the previous agreements and that it is
desirable to extend the 1986 Agreement as amended in 1993,"

CHAPTER I

GENERAL OBJECTIVES

Article 1

General objectives

Insert the following in article 1, fourth line, between the words
"United Nations Conference on Trade and Development" and "are as followss,

"(UNCTAD), as well as of the Final Act of UNCTAD VII and the Cartagena
Commitment of UNCTAD VIII,".

Add the following at the end of paragraph 1, subparagraph (a), after the
word "products",

"by establishing, in particular, a new partnership for development on the
decisions taken at UNCTAD VIII."

Replace the title of paragraph 2 by the following,

"with respect to the modernization of olive cultivation, olive oil
extraction and table-olive processings"

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 2

Definitions

Insert a new paragraph 8, worded as follows,

"8. 'Olive by-products' means, in particular, olive pomace, vegetable
water, and olive twigs and wood."

PART ONE. INSTITUTIONAL PROVISIONS

CHAPTER III

INTERNATIONAL OLIVE OIL COUNCIL

Article 6

Privileges and ismnities

In paragraph 1, first line, insert the word "international" between
"shall have" and "legal".

Replace the text of paragraph 3, by the following,

"3. The status, privileges and immunities of the Council in the
territory of Spain shall continue to be governed by the Headquarters
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Agreemen. between the Government of Spain and the Council signed at

Madrid on 13 July 1989."'

In paragraph 6, third line, insert the words "to be approved by the
Council' between "agreement" and "relating".

Article 13

Relationship with the common Fund for Commodities

Replace the text of article 13 by the following two paragraphs:

"1. The Council shall take full advantage of the facilities of the
Cocon Fund for Coe odities.

2. In respect of the implementation of any project under paragraph 1 of
this article, the Council shall not, in its capacity as an international
coemodity body, act as an executing agency or incur any financial
obligation for guarantees given by individual Members or other entities.
No Member shall be responsible by reason of its membership in the Council
for any liabilities arising from borrowing or lending by any other Member
or entity in connection with such projects."

Article 14

Admission of observers

In paragraph 1, first line, replace "Any Member or observer Member of the
United Nations or of one" by "The Government of any Member or observer State
of the United Nations or of one".

PART TWO. FINANCIAL PROVISIONS

CHPTER V

ADMINISTRATIVE BUDGET

Article 17

Constitution and administration

In paragraph Is

- fifth line, insert the words ", which shall be fixed annually in
ECUs" between "Administrative Budget" and "The allocation",

- ninth and tenth lines, replace "600,000 United States dollars" by

"500,000 ECUs".

In paragraph 7, third line, replace the words "United States dollars" by
"MCUs".

In paragraph 8, third line, insert the word "Executive" between "the" and
"Director".

In paragraph 11, last line, change "60" to "61".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1653. No. 1-28438.
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CRAPTER VII

PUBLICITY FND

Replace title of Chapter VII by "Promotion Fund".

Article 19

Constitution of the Fund

In paragraph it

- third line, replace the word 'publicity" by "promotion",

- last line, replace the words "600,000 United States dollars" by
SO0,000 ECUs".

In paragraph 3, first and second lines, replace the words "United States
dollars" by "ECUs".

Article 20

Contributions to the Fund

In paragraphs 1, 2, 3, 4, 5 and 6, replace the word "publicity" by
"promotion".

Article 21

Voluntary contributions and donations

In paragraph 1, second line, and paragraph 2, second and third lines,
replace the word "publicity" by "promotion".

Article 22

Decisions relating to publicity

In the title of article 22 and in paragraph 1, first, second and fourth
lines, replace the word 'publicity" by "promotion".

Article 23

Liquidation of the Fund

In the text of article 23, second and fourth lines, replace the word
"publicity" by "promotion".

CHAPTER VIII

FINANCIAL CONTROL

Article 24

Financial Comiittees

In paragraph (b), third line, replace the word "publicity" by "promotion'.
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PART THREE. ECONO3WC AND STANDARDIZATION PROYISIONS

CHAPTER IX

OESIGNATIONS AND DEFINITIONS OF OLIVE OILS AND OLZVE-PONACE OILS.
INDICATIONS OF SOURCE AND APPELLATIONS OF ORIGIN

Article 26

Designations and definitions of olive oils
and olive-pomace oils

In paragraph 1, first and second lines, replace "I. The designations of
olive oils and olive-pomace oils of the different qualities ..." by "1. The
designations of the different qualities of olive oils and olive-pomace
oils ...

Article 30

Disputes and reconciliation

In paragraph 2,

- third line, change *S0* to "51"l

- fourth line, delete the words 'the International Olive Oil

Federation and".

CHAPTER X

DESIGNATIONS AND DEFINITIONS OF TANLE OLIVES

Article 34

Disputes and reconciliation

In paragraph 2z

- third line, change "S0" to "51"9

- fourth line, delete the words "the International Olive Oil Federation
and".

CHAPTER XI

STANDARDIZATION OF TIE MA ETS FOR OLIVE PRODUCTS

Article 35

Rxamination of the situation of and developments in the market
for olive oil and olive-pomace oil

In paragraph 1, fifth line, after the words "other factors',

- add the words "Umbere shall make available and furnish to the
Coumcil all the necessary data, statistics and docmmntation on olive
oil and olive pomace-oil"

- delete the rest of the sentence.
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Insert a new paragraph 2, worded as follovs

'2. The Council shall, at the autumn session, make a detailed examination
of olive-oil balances and an overall estimate of the supplies of and
demand for olive oil and olive-pomace oil, on the basis of the information
furnished by each Member under article 49, of any information commicated
to the Council by Governments of States not Parties to this Agreement, and
of any other relevant statistical material available to the Council on the
subject.'

Change the numbering of paragraph "2" to "3".

Delete paragraph 3.

Article 37

Examination of the situation of and developmants
in the table olive market

In paragraph 2, fourth and fifth lines, delete the phrase "but interested
in the international trade in table olives'.

PART FIVE. PUBLICITY PROVISIONS

CHAPTER XIV

WORLD PUBLICITY TO PROMOTE THE CONSUMWION
OF OLIVE OILS AND TABLE OLIVES

In the title of PART FIVE, replace the word "PUBLICITY" by "PROMOTIONAL'.

In the title of CHAPTER XIV, replace the words "PUBLICITY TO PROMOTE" by
"PROMOTION OF'.

Article 44

Publicity programs to promote the consumption of
olive oils and table olives

In the title of article 44, delete the word "Publicity".

In paragraph 1, first and second lines, replace the word "Publicity" by
"Promotion" and by "promotional" respectively.

In paragraphs 3 and 4, first line, replace the word "publicity" by
"promotional".

In paragraph 5, first line and subparagraph (c), replace the word
"publicity" by "promotion".

In paragraph 6, second and third lines, replace the word "publicity" by
"promotion".

In paragraph 7, second line, replace the word "publicity" by 'promotion".
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PARr SIX. OTHER PRISIONS

CHAPTER XV

GENERAL OBLIGATIONS

Insert a new article 47, worded as follow.a

"Article 47

Environmental aspects

members shall give due consideration to environmental aspects at all
stages of olive and olive-oil production."

Article 47

Encouragement of international trade and consumption

Change article "47" to "48".

Article 48

Information

Change article "48" to "49".

Article 49

Financial liability of Members

Change article "49" to "50".

In article "50", last line, replace the word "publicity" by "promotion".

CHAPTER XVI

DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 50

Disputes and complaints

Change article "SO" to "51".

In paragraph 5, last line, change "58* to "59".

CHAPTER XVII

FINAL PROVISIONS

Article 51

Depositary

Change article "51" to "52".

Vol 1763, A-24591



340 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Article 52

Signature, ratification, acceptance and approval

Change article "52" to "53".

Article 53

Accession

Change article "53" to "54".

In article "54", paragraph 1*

- second and third lines, insert the words "in particular" between
"shall include" and "a time-limit"i

- at the end of the paragraph, add the following sentences

"Upon accession, a State shall be deemed to be listed in one or both
of the annexes to this Agreement, together with its share or shares
as laid down in the conditions of accession."

Article 54

Notification of provisional application

Change article "54" to "55".

In paragraph 1, sixth line, change article "55" to "56".

Article 55

ntry into force

Change article "55" to "56".

In paragraph 4, second line, change article "54" to "55".

Article 56

Amendment

Change article "56" to "57".

Article 57

Withdrawal

Change article "57" to "58".

In paragraph 1, replace the last sentence, reading "That Member shall
simultaneously inform the Council of the action it has taken", by "The Member
shall simultaneously inform the Council in writing of the action it has taken."

Article 58

Exclusion

Change article "58" to "59".

Vol 1763, A-24591



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 341

Article 59

Settlement of accounts

Change article "591 to 160".

Article 60-

Duration, prolongation, extension and termination

Change article "60" to "61".

Article 61

Reservationa

Change article *61" to "62".

Replace the table in Annex A to the Agreement by the folloving table#

Annex A

Participation shares pertaining to the Adainaitrative Budget

Algeria ............................. 13

Cypr us .................................. 4

European Economic Comity ......... 762

Egypt ............................... 4

Israel .............................. 6

Morocco ............................. 25

Tunisia ............................. 95

Turkey .............................. 91

Total ...... 1,000

Replace the table in Annex 8 to the Agreemnt by the following

tables

Annex a

Allocation of shares for the purposes of the Priontion Fund

Algeria ............................. 5.8

Cyprus .............................. 0.8

European Economic Coimnity ......... 774.0

Israel .............................. 3.0

Morocco ............................. 25.0

Tunisia ............................. 124.8

Turkey .............................. 66.6

Total ...... 1,000.0

Vol. 1763. A-24591



342 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Article 3

Depositary

The Secretary-General of the United Nations is designated as the
depositary of this Protocol.

Article 4

Conditions of participation

1. The Government of any Member State of the United Nations or of one of its
specialized agencies may become a Party to this Protocols

(a) By signing it, or

(b) By ratifying, accepting or approving it after having signed it
subject to ratification, acceptance or approval, or

(c) By acceding to it.

2. Participation by a State in this Protocol does not entail any substantive
position on the part of the Council on the question of that State's geographic
boundaries or territorial disputes.

3. Any reference in this Protocol to a Government or Governments shall be
construed as including the European Economic comunity and its institutions as
well as any other intergovernmental organization having responsibilities in
respect of the negotiation, conclusion and application of international
agreements, in particular commodity agreements. Accordingly, any reference in
this Protocol to signature, ratification, acceptance or approval, to
notification of provisional application or to accession shall, in the case of
such intergovernmental organizations, be construed as including a reference to
signature, ratification, acceptance or approval, to notification of
provisional application or to accession by such intergovernmental
organizations.

4. Each signatory Government shall, on signing this Protocol, state whether
according to its constitutional or institutional procedures its signature is
or is not subject to ratification, acceptance or approval.

5. This Protocol shall be open to accession by the Governments of all
non-signatory States upon conditions established by the Council which shall
include, in particular, a time-limit for the deposit of instruments of
accession. Upon accession, a State shall be deemed to be listed in one or
both of the annexes to this Protocol, together with its share or shares as
laid down in the conditions of accession.

6. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the depositary and shall take effect from the date of deposit of such
instrument or from the date of entry into force of this Protocol, whichever
date is the later. Instruments of accession shall state that the Government
accepts all the conditions established by the Council.

Article 5

Signature

This Protocol shall be open for signature at United Nations Headquarters
from 1 may until 31 December 1993 by any Government that is a Party to the
Agreement on 1 May 1993.
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Article 6

Ratification, acceptance and approval

Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the depositary not later than 31 December 1993. The Council may,
however, grant one or several extensions of time to signatory Governments
which are unable to deposit their instruments by that date.

Article 7

Notification of provisional application

1. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this
Protocol or a non-signatory Government for which the Council has established
conditions for accession but which has not yet been able to deposit its
instrument may, at any time, notify the depositary that it will provisionally
apply the Agreement as amended and extended by this Protocol, either when the
Protocol enters into force in accordance with article 8 or, if it is already
in force, at a specified date.

2. For the entire duration of the period during which the Agreement as
amended and extended by this Protocol is in force, either definitively or
provisionally, a signatory Government or a non-signatory Government which has
made a notification under paragraph 1 of this article shall be a provisional
Member, with all the rights and duties of a Member until that Government
becomes a Contracting Party.

Article 8

Entry into force

1. This Protocol shall enter into force definitively on 1 January 1994, or on
any date thereafter, between the Governments which have signed it and, in
cases where their constitutional or institutional procedures so require, which
have ratified, accepted or approved it, or have acceded to it, if such
Governments include five of those mentioned in Annex A to the Agreement,
accounting for at least 85 per cent of the participation shares.

2. This Protocol shall enter into force provisionally on I January 1994, or
on any date thereafter, between the Governments which have signed it and, in
cases where their constitutional or institutional procedures so require, which
have ratified, accepted, or approved it, or have acceded to it, or have
notified the depositary that they will apply it provisionally, if such
Governments include five of those satisfying the percentage requirements
referred to in paragraph 1 of this article.

3. If by I January 1994 the requirements for entry into force under
paragraph 1 or paragraph 2 of this article have not been met, the
Secretary-General of the United Nations shall invite the Governments on whose
behalf instruments of ratification, acceptance or approval or notifications of
provisional application have been deposited to decide whether this Protocol
shall enter into force definitively or provisionally among themselves, on
such date as they may determine. If this Protocol has entered into force
provisionally in accordance with this paragraph, it shall subsequently
enter into force definitively upon fulfilment of the conditions set out in
paragraph 1 of this article without the necessity of a further decision.

4. For a Government on whose behalf an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession or a notification of provisional application
is deposited after the entry into force of this Protocol in accordance with
paragraph 1, 2 or 3 of this article, the instrument or notification shall take
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effect on the date of deposit and, with regard to notification of provisional
application, in accordance with the provisions of article 7, paragraph 1.

Article 9

Duration, prolongation and termination of
this Protocol

1. This Protocol amending and extending the Agreement shall continue in
force until 31 December 1998 unless the Council decides to prolong it,
renegotiate it or terminate it in advance in accordance with the provisions of
this article.

2. The Council may decide to prolong this Protocol beyond 31 December 1998
for successive periods not exceeding two years on each occasion. Any Member
which does not accept any such prolongation shall so inform the Council in
writing and shall cease to be a Party to this Protocol from the beginning of
the period of prolongation.

3. If, before 31 December 1998, or before the expiry of a period of
prolongation, as the case may be, a new Agreement is negotiated to replace the
Agreement as amended and extended by this Protocol but has not yet entered
into force either provisionally or definitively, the Council may decide to
prolong this Protocol until the new Agreement enters into force provisionally
or definitively.

4. If a new Agreement is negotiated and enters into force during any period
of prolongation of this Protocol under paragraph 2 or paragraph 3 of this
article, this Protocol, as prolonged, shall terminate upon the entry into
force of the new Agreement.

5. The Council may at any time decide to terminate this Protocol with effect
from such date as it may determine.

6. Notwithstanding the expiry or termination of this Protocol, the Council
shall continue in being for an long as may be necessary for the purpose of
carrying out the liquidation of the Council, including the settlement of
accounts, and shall have during that period such powers and functions as may
be necessary for these purposes.

7. The Council shall notify the depositary of any decision taken under this
article.

Article 10

Notification by the depositary

The depositary shall inform without delay the signatory and acceding
Governments of any signature, ratification, acceptance or approval of, or
accession to, this Protocolp of any notification made under articles 7, 8 and
9 of this Protocoly end of the date of entry into force of this Protocol.

IN ITUS98 MWO the undersigned, having been duly authorized thereto,
have affixed their signatures to this Protocol on the dates indicated.

DOM1 at G AMM on 10 March 1993,

the texts of this Protocol in the Arabic, English, French, Italian and Spanish
languages being equally authentic.

[For the signatures, see p. 390 of this volume.]
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PROTOCOLE' DE 1993 PORTANT RECONDUCTION DE L'ACCORD INTERNA-
TIONAL DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE TABLE, AVEC
AMENDEMENTS AUDIT ACCORD

Lee Parties au pr6sent Protocols,

Consid6rant que l'Accord international de 19862 our l'huile d'olive et lea
olives de table (succ6dant aux Accords conclus en 19563, 1963 et 19794), prorog6
pour deux piriode8 d'une ann6e chacune, y coupris lea modifications entries en
vigueur le 30 mai 19915 ou devant entrer en vigueur le 1 *r janvier 19946 (cot
instrument et les modifications apport~es itant ci-apris dinomeis l'Accord"),
expire 1e 31 dicembre 1993,

Considirant qulil eat souhaitable de maintenir l'Accord en vigueur, dane
sa forme actuelle, aprs cette date,

Sont convenues de ce qui suit v

Article premier

G4niralit~s

1. Tout gouvernement qui deviant Partie au pr6sent Protocols sera consid6ri
comme Partie & l'Accord tel qulamend6 et reconduit par ledit Protocols.

2. Pour lea Parties au pr6sent Protocole, l'Accord at le priaent Protocols
sont lus et interpr6tis come constituant un soul instrument et seront
considgr6a cor.e "l'Accord international do 1986 sur lbhuile d'olive at lea
olives de table, tel qu'amendfi et reconduit en 19931.

Article 2

Disnositions amend6os

L'Accord eat amend6 come suit s

PRIAMBULE

Remplacer le texte des trois derniers paragraphe du PR1ANBULI par lea
textes suivants s

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 26 janvler 1994, date A laquelle cinq Gouvernements (ou Organisations)
repr6sentant au moins 85 p. cent des quotes-parts de participation l'avaient signd d6finitivement ou avaient d6pos6
aupr s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies un instrument de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adh6sion ou une notification d'application provisoire, conformAment au paragraphe 2 de I'article 8:

Date du dsp6t
de ' mstrument
de ratijfcation,

d'appmbation (AA)
ou de notification

Participant d'application pmvisoire (n)
Com m unaut6 europdenne ......................................................................................... 21 d6cembre 1993 AA
Yougoslavie ................................................................................................................ 23 d6cem bre 1993
Isra l ............................................................................................................................ 30 d6cem bre 1993
Tunisie ......................................................................................................................... 30 d6cem bre 1993 n
C hypre ......................................................................................................................... 26 janvier 1994

2 Voir note de bas de page I a lap. 319 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 495, p. 3.
4Ibid, vol. 1219, p. 135.
5 Ibid, vol. 1607, no A-24591.
6 Voir p. 319 du pr6sent volume.
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Conaidirant lVAccord international do 1956 cur l'huile d'olive ainsi quo
ceux qui lui ont suc di,

Conaidirant quo l'Accord international do 1986 nut l'huile d'olive et lea
olives de table vient b expiration .e 31 d6cwmbre 1993,

Eatimant quil eat eentiel de pourauivre, on la diveloppant, 1'oeuvro
entreprine dan le cadre des accord& antdriours ot qu'il et souhaitable do
reconduire l2Accord do 1986 tel qu'amendi en 1993,

CHAPITRE PRMIER - OBJUCTIFS GENERAUX

Article Premier

Obiectifa qnraux

Dana le texts de l'Article premier, intercaler, h la derni&re ligne,
entre "Confirencn des Nations Units aur le commerce et le diveloppement," et
"sont lea suivanta t',

le texte ci-apris a

"(CUCED), ainni quo de 1'Acte final do la septiiae session et do
l'Engagement de Carthag~ne de la huitilme session do ladite Confirence,"

Dana le paragraphe 1, & 1a fin du sous-paragraphe a), aprs "mondialeO,
ajouter le texts suivant : *en ktablissant, notamment, un nouveau partenariat
pour 10 d6veloppement fondi sur lea dicisions prises lore de Ia huitime
session de 1n Confirence'

Remplacer I. titre du paragraphs 2 par 1e titre 8uivant

"En matiire de modernisation do l'ol6iculture. de V'oliotechnie et de
l'induatrie des olives de table s*

CHAPITRE II - DEFINTIONS

Article 2

Difinitione

Ajouter un nouveau paragraphe 8 come suit

"8. Lexpression "sous-produita oliicolen" disigne notament lea grignons
d'olive, lea margines, lea brindillec et le boi d'olivier."

PREKIERE PARTIE. DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

CHAPITRE III - LB CONSEIL OLEICOLE INTERNATIONAL

Article 6

Privil&qea et imnunit6

Dana le paragraphs 1, i la premi&re ligne, intercalor entre "Juridique"
et 1. I1 peut" le mot "international e".
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Rezplacer ls texte du paragraph. 3 par le texte suivant •

"3. Le statut, lea priviligea et lea imunitia du Conseil our le territoire
do V'Eapagne continuent d'Stre rdgis par leAccord do ai&ge conclu entre le
Gouvernement de l'Enpagne et le Conseil, at signi I Madrid le 13 juillet 19891.'

Dana le paragraphs 6, 1 la troisiime ligne, inter-:aler entre "accord* et
"touchant" lea mots "qui doit itre approuvi par is Conseil,'.

Article 7

Pouvaira at fonctiona du Conseil

Dana le paragraph& 1, 1 la premi&re et deuxie lignea, remplacer lea
ots "doit a'acquitter, ou veiller' par lea mots s'aacquitte, ou velle'.

Article 10

Quotas do participation

Remplacer le mot "quotas" par le mot 'quotes-parts* i

- Dana le titre de l'Artcle 10
- A la premi&re ot a la troiaiime ligne du paragraphs 2.

Remplacer le mot *quota" par le mot 'quote-part"

- la premiere ligne du paragraphs 1
- A la deuxi&m ligne do Is dfinition de la variable q.

Remplacer le mot 'diterminm" par "diterminde" s

- A la premire ligne du paragraphs 1.

Remplacer Ie mot 'ddterminma" par "diterminee' s

- A la prei&re ligne du paragraphs 2.

Reaplacer le mot "prdcitis" par "prdcite8 s

- A la troiaiime ligne du paragraphs 2.

Article 12

Cooopration avec d'autreas organisations

Dana le paragraph, 1 t

- Remplacer h Ia premiere at deuxi"ma ligne lea mote 'aux fine de
consultation ou do coopiration* par lea mots 'pour procider & des
consultations ou collaborer'.

- Ajouter & la fin du paragraphs, apr&a "appropri e', lea mots ", solon
qu'il convient'.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1653, no 1-28438.
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Article 13

Relations avec le Fonds eoamun pour lea produita de base

Replacer le texte de cat Article 13 par lea deux paragraphes suivants s

"1. Le Conseil utilise au mleux lea micanismea du Fonds comun pour lea
produits de base.

2. En ce qul concerne la mine on oeuvre de tout projet an application du
paragraphe 1 du pr6sent article, le Conseil, comme organism@ international de
produit, ne joue pan le r6le deagent d'exicution et neasaume aucune obligation
financire, au titre de garantiea donnes par des Membres ou par d'autrea
entitis. L'appartenance au Conseil n'entraine, pour aucun Neubre, aucune
reaponsabiliti du fait des emprunts contractda ou des prits consentis par tout
autre Membre ou toute autre entiti dana le cadre de tels projets.'

Article 14

Admission d'observateura

Dana le paragraph. 1, remplacer la prezibre ligne '1. Tout embre ou
Membre observateur de l'Organiaation des" par 'l. Lde gouvernement do tout
Etat membre ou observateur de l'Organisation des*.

Article 15

Ouorum aux sessions du Conseil

Dans lea paragraphes 1 at 2, & l'avant-darni&re et derni£re lignes,
remplacer lea mots "quotas de participation attribuis" par lea mots
.quotes-parts de participation attribu6es0.

DEUXYEa PARTE. DZSPOSIIONS FrINAIERRS

CHP"ItB V - SUDT AD OIZTRhTIF

Article 17

Constitution at administration

Dana le paragraphe 1 1

- Intercaler, A Ia quatriime ligne, entre 'budget adminiatcatif' et
". La dotation' lea mots ", fi" annuellement en ECU.'

- Remplacer, I la derni4re ligne, 0600 000 dollars des ftats-Unis.' par
"500 000 ECU."

Dana le paragraph. 3, 1 Is deuxime ligne, remplacer lam mots "au quota'
par lea mots " la quote-part'.

Dana le paragraphe 6, A la troisiiAe ligne, remplacer lea mots *du quota
attribuiV par lea mots " de la quote-part attribu~ee .

Dana le paragraphs 7, A la troisiame ligne, remplacer lea mote "dollars
des Etate-Unis" par le mot "ECU'.

Dana le paragraphs 8, i la troiaiine ligne, insrer entre "Directeur" et
'llinvite' le mot 'executif'.
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Dana Is paragraphe 11, A la dernire ligne, remplacer Is numiro "60"
par "61".

CHPZTRE VZZ - DE PPAGAND

Remplacer 10 titze du Chapitre VXI par "7ODS DR PWMTION"

Article 19

Constitution du Fonds

Dana is paragraph. 1 8

- Remplacer, & la troiai&me ligne, 10 mot "propaganda' par 1. mot
.promotion.

- Reuplacer, i la dernire ligne, lea mats "600 000 dollars des
Etata-Unia." par " 500 000 ECU.'

Dana 10 paragraphs 2, A Is quatriime ligne. remplacer is not "quotas" par
.quotes-parts".

Dana 1. paragraphs 3, it I prenire lign*, remplacer lea mots 'dollars
des Etats-Unis" par Is mot s ECU".

Article 20

Contribution au lnds

Dana lea paragraphes 1, 2, 3, 4, 5 et 6. resplacer 1* not "propagande"
par "promotion".

Dana Ie paragraphs 1, remplacer, & I& troaAme ligne, las mots "quotas
fixis" par lea mats "quotes-parts f ixe =s at, 1 Is quatriliam ligne, lea mots
.quotas itant determines" par lea mats "quotes-parts 4tant diteranias.

Dana Is paragraph. 2. & Is preair ligne, reMa-oer lea mats "quotas
pricitis' par lea mats "quotes-parts pr6lities.

Article 21

Contribution. volontaires at done

Dana Ie paragraphe, 1 & troistime et quatrikm lignes, at dan. Is
paragraphs 2, & I& deui ae at trolaiime lignes, remplacer le mot "propagande"
par Is mot "promotion".

Article 22

Dcimiaons relatives I la propaaande

Dans le titre de l'Article 22 at dans 1. paragraph* 1, & Is preml&ro,
deuxi&me at cinquiime ligne., resplacer 1 not "propaganda" par l mot
"promotion".

Article 23

Liguidation du lands

Dana le text* de lArticle 23, remplacer, i Is troxmiio et quatribme
lignes, Is mot "propagande par Is mot "promotion*.
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caPTX3 vill - CrME Fv- w cuIZ

Article 24

CcAMtis financiers

Dana Ie paragraphe b), & la prtal&re ligne, remplacer Is not apropagandoe
par le mot "promotiono.

TROI8 lI4 PARMIR. DISPOSITIONS 1COMIL4XQUS ET DR UOMIALXSATON

CHAPITRE IX - DVIZXUTIOS IT DZIUITIONS D88 BUILBS D'OLVB ET O8W HUILES
DR GRXGHMOS D'OLVU. fICATIOS DR 1ROVUAC ST APPILLATIONS D'ORXGIN

Article 26

DMncsinations et dfinitiona des hulles d'oliv* et des hullos
de arignona d'olive

Dana Ie paragraphs 2, & I& deuzijms ligne, remplacer is not wdoivent" par
Is not "dolt'.

Article 30

Contestation at conciliation

Dana le paragraphe 2 1

- Remplacer, i la deuxikme ligne, le num6ro 6S0 par S51.

- Supprimer, 1 la quatriise ligne, lea mots 0, de la Yddratlon o16icole
internationale".

CHAPITRE X - DENOMINATIONS UT DRTFIONS 0 OLJVI DE TARTE

Dnoninations et d6finitions des oIves de table

Dana le paragraphe 1, h la troiniane ligne, templacor 10 mot "cesa

par *sa".

Article 34

Contestation et conciliation

Dana le paragraph* 2 :

- Replacer, & la deuzime ligne Ie numiro OSO par 0510.

- Supprimr, & Is quatriims ligne, les mats , de la F1dratiaa ollcole
internationale".
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CHAPITRE XI - NO1MALISATION DES MACHS DOS 1RISXTS OLZICLRS

Article 35

Exaen de la situation et de 116volution du farcb6 de lbuile d'olive, t
do j1huile do arionon8 d'olive

Dana le paragraphs 1, 1 la cinquisae lign et apr&s 1d'au"to causes* I

- Ajouter Is meabre do phrase 0les Kembres readout dipamaibles ot
fournissent au Conseil toutes lea Informatioms statiastiques ot
documentation ncossairos on ce qui con erns 'huilo d'olive ot
l'huile do grignons d'oliv."

- Supprimor tout le rest* du paragraphs.

Inclure un nouveau paragraphe 2 come suit

'2. Le Conseil procide, i la session d'autamne, i un examen d6taill6 des
bilans o61icoles et i une estimation globale des ressources et des besoins en
huile d'olive et en huile de grignons d'olive, 1 partir des informations
fournies par chaque Membre conform~ment & l'article 49, do cellos qui peuvent
lui itre comuniquies par lea gouvernements d'Etats non mmbre du prialsent
Accord et de tout. autre documentation statistique pertinente dont il pourrait
disposer en la matiere."

Changer le numnro du paragraphe "2" en "3".

Remplacer, 1 la premiere ligne, Idu printemps" par "do printemps'.

Supprimer le paragraphs 3.

Article 37

Examen de Ia situation et de l'6volution du march6 des olives de table

Dana le paragraphs 2, 1 la cinquiime ligne, supprimer le membre do phrase
"int6ressis au commerce international des olives do table".

CrNOUID4E PARTIE. DISPOSITIONS RELATIVES A LA PROPAANDE

CHAPITRE XIV - PROPAGANDE 1OHDIAIZ Di FAVEUR DE LA CONS(OATION
DES hUILES D'OLIVE ET DES OLIVES DE TABLE

Dana le titre do la CXNQUID PARTIR, romplacer le mot "PROPAGNUDE" par
le mot *PFOTION".

Dana le titre du CHAPITRE XIV, remplacer le sot "P1OPAGRUDE" par le mot
PROMOTION".

Article 44

Programmes de propagande on favour de la oonscmmation des hulles
d'olive ot des olives do table

Dana le titre do l'Article 44, remplacor le mot "propagandee par le sot
"promotion".
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Dana le paragraphe 1 1

- A Is premire et troiiime ligne, remplacer i. mot Opropagande" par le
mot *promotion*.

- A la silxome ligne, intercaler une virgule entre lea mots 'article 26"
et *et des olives*.

Dana lea paragraphes 3 et 4, 1 Is premi&re ligne, reaplacer le mot
*propagande" par le mot *promotion'.

Dana le paragraphe 5, 1 la premalre ligne at dana le sous-paragraphe c),
remplacer I. ot Opropagande* par le mot 'promotion'.

Dana le paragraphe 6, A la deuxi&me at quatriime lignes, repacer le mot
*propaganda" par le ot "promtion".

Dana le paragraphs 7, & la premire ligne, reuplacer 1e not "propagande"
par le mot 'promotion".

SIXIM PARTRI. AUT7RS DISPOSIIONS

CHAPITIM XV - OBLIGATIONS GEMRALES

Introduire un nouvel Article 47 ridigi c a suit s

*Article 47

Aspects 6colog iaues

Lea Mebres tiennent d~aent compte des aspects icologiques 1 tous lea
atades de la production oliicole."

Remplacer le numro do L*Article 047* par "48".

Article 48

Information

Reuplacer le numiro de l*Article '48" par '49.

Dana le texte de l1Aticle 1490, i Ilavant-derni&re ligne, reaplacer lea
mota 'politique nationals ol6icole" par lea mots wpolitique olicole
nationale".

Article 49

Obligations financires des Meubres

Reaplacer le nuairo de l'Article *49* par "50'.

Dana le texte de l'Article '50", & la dernilre ligne, remplacer le mot
*propagande par le mot 'promotion".

CHAPITRE XVI - DIPVZRENDS ET RECLAXMfIONS

Article 50

Diff£r*nds at riclamations

Remplacer 1e numiro de l'Article "501 par "51".
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Dana le paragraphs 5, A Is dernikre iZgne, remplacr Ie num~ro '58"
par '59".

CEMPITRE XVII - DISPOSITIONS FINALES

Article 51

D&poaitaire

Remplacer le numiro de l'Article "51" par "52".

Article 52

Signature, ratification, acceptation et approbation

Remplacer le numiro de l'Article "52" par 053".

Article 53

Adhision

Remplacer le numiro de lArticle "53" par *54".

Dana le paragraphe 1 de l'Article "54' s

- A la deuxiine ligne, intercaler entre 'comprennent" at "un dilaia 1.
mot ", notamment,*.

- A la fin du paragraphe, ajouter la phrase suivante
"A son adhesion, un Etat eat rput6 figurer dana la ou lea annexes
du pr6aent Accord, avec indication do la ou des quotes-parts dont il
dispose au titre de ces conditions d'adhision."

Article 54

Notification d'application I titre provioiro

Remplacer le numsro de I'Article '54" par "55".

Dana le paragraph. 1, & l'avant-dernikre ligne, remplacer le numvro de
l'article "55" par "56'.

Article 55

Zntr6e en viguour

Remplacer le numiro de l'Articlo 550 pat 056".

Dane le paragraph. 1, 1 la quatriame ligne, reaplacr Ie mot "quotas" par
le mot "quotes-parts'.

Dana le paragraphs 4, 1 Ia deuzi.m. ligne, reaplacer le nuliro de
l'article "S4" par "55".

Article 56

Amendement

Remplacer le numiro do l'Article "56" par "57".
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Article 57

Retrait

Remplacer le nuzmro do l'Article "57" par "58".

Dane le paragraph. 1, remplacer la dernilre phrase l1 inform.
simultaniment le Conseil de la dcinion quil a prise." par la phrase
"Ce Membre inform. uimultandment 1. Conseil, par icrit, de ia dicision qu'il a
prise."

Article 58

Exclusion

Remplacer Ie nusbro de l'Article "58" par "590.

Article 59

Liguidation des ccnptes

Remplacer le numiro de l'Article "59" par "60".

Article 60

Durie. proroqation, reconduction ot fin

Remplacer le numiro de 1'Krticle "60" par "61".

Article 61

P~serves

Remplacer le numiro de l'Article "61" par "62".

Remlacer le tableau i I'Annexe A de l'Accord par Ie tableau suivant t

ANNEXE A

Quotes-parts de participation au budget administratif

Algirie ................................................. 13

Chypre ................................................. 4

Conunautf 4fconromique europ&enne 762

Egypte .................................................. 4

Isra l. .................................................. 6

zaroc ................................................... 25

Tunisie ................................................. 95

Turquie ................................................. 91

Total ... 1 000
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Remplacer 1. tableau i l'Annexe 8 do l'Accord par le tableau suivant s

ANEE 8

Quotes-Parts attribu6es aux fins de la contribution au Fonds de promotion

A.g96rie ................................................. 5,8

Chypre ...................................... ... o8

Coimunauti 6oonomique euxopienne 774,0

Israil .................................................. 3,0

Maroc ................................................... 25 0

Tunisiae ................................................. 124,8

Turquie ................................................. 66,6

Total ... 1 000,0

Article 3

D~positaire

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Uniem eat d6sign6
comme dipositaire du pr6sent Protocols.

Article 4

Conditions de participation

1. Le gouvernement de tout Etat menbre de l'Organisation des Nations Unies
ou de l'une de sea institutions sp6cialia6es peut devenir Partie au present
Protocols t

a) En le signants ou

b) En le ratifiant, en l'acceptant ou en l'approuvant aprb8 l'avoir
sign6 sous r6serve d'une ratification, d'une acceptation ou d'une
approbation; ou

c) En y adh~rant.

2. La participation d'un Etat au pr.sent Protocols n'implique aucune prie
de position formelle du Conseil sur la question des limites g6ographiquea ou
des contentieux territoriaux de V'Etat concerns.

3. Toute r6f6rence, dana 1e pr6sent Protocols, it un gouvernement ou des
gouvernements eat r6putge valoir pour la Communaut6 6conamique europ6enne et
ses institutions ainsi quo pour touts autre organisation intergouvernementale
ayant des responsabilit6s dana la n6gociation, la conclusion at l'application
d'accords internationaux, en particulier d'accords sur des produits do base.
En cons6quence, toute mention, dana le pr6sent Protocols, de la signature, de
la ratification, de lacceptation ou de lapprobation, ou do la notification
d'application i titre provisoire, ou de l'adhision eat, dana le cao de ces
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organisations intergouvernemontales, riput6e valoir aussi pour la signature,
la ratification, l'acceptation ou l'approbation, ou pour I& notification
d'application 1 titre provisoire, ou pour l'adhision, par can organisations
intergouvernementales.

4. En signant le present Protocols, cheque gouvernement signataire diclare
ai, conformiment & sa prociture constitutionnelle ou institutionnelle, sa
signature doit itre ou non soumise & ratification, acceptation ou approbation.

S. Los gouvernements de tous lea Stats non signataires peuvent adhirer au
pr6aent Protocols aux conditions qua le Conseil determine et qui comprennent
notament un dilai pour le d~p6t des instruments d'adhision. A son adhision,
un Etat eat riputi figurer dane Is ou lea annexes du prisent Protocole, avec
indication de la ou des quotes-parts dont il dispose au titre de ces
conditions d' adhision.

6. L'adhision so fait par Is diplt d'un instrument d'adhision aupr&s du

d6positaire at prend effet i partir de la data de d6p8t dudit instrument ou de
la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocols, ei cette date eat
posterieure & lautre. Lea instruments d'adhision doivent indiquar qua le
gouvernement accepts toutes lea conditions fizeo par le Conseil.

Article 5

Sianature

Le prisent Protoccle sre ouvert au Si ge do l'Organisation des
Nations Unies, du let mat au 31 dicembre 1993, 1 la signature do tout
gouvernoment qui, & la date du ler et 1993, eat Partie I V'Accord.

Article 6

Ratification. acceptation et aprobation

Lea instruments do ratification, d'acceptation ou d'approbation seront
ddposes aupr&s du dipositaire 1 31 dicabre 1993 eu plus tard. Le ConseiL
pourra toutefois aocorder une ou plusleurs prolongations do dilai auz
gouvernemento signataires qui n'auront pu diposer leur instrument I cotte date.

Ar ticle 7

Notification d'avolication & titre provisoire

1. Un gouvernoment signataire qui a 11intention do ratifier, deaocepter ou
d'approuver In pr6ent Protocole, ou un gouvernement non sLgnataire pour
lequel I Conseil a fIzx das conditions d'adhision MaIS qui na pas encore pu
diposer son instrument, pout. I tout moment, notifier au dlpositaire qu'il

appliquera & titte provisoire I'.ccord tel qu'amendi et reconduit par le
pr6sent Protocole, sot quand celui-ci entrera en vLguour conforwiment I
larticle 8, solt. s'L1 est d&jh en viguesr, & sne date spicifi6e.

2. Durant tout. I& pielode pendant laquelle lAccord amen"s ot recondult par
le pr6sent Protocol. est en viguesur, soit It titre difinitif, solt I titre
provisoire, un gouvernement signataire ou un gouvernevent non siguataLe,
ayant effectue Is notification prdvue au paragraphs I due prisent article, eat
membre & tLtre provisoire aven taus lee droits et lea obligations deun Heabre,
jusquil IL date & parti do laquelle ce gouvernement deviant Partie
contractante.
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Aticle 8

Matrdo en vicuour

1. Le pr6 snt Protocole ntera en viguour, & titre 46finitifr
is lot janvier 1994 oui & toute date ultAieoure, entre lea gouvernements
leayant sign ot, al lour proc6dfre €ontitutionnelle ou institutionnelle
lexige, l'ayant ratifi6, -coept4 ou approuv6 ou y gyant adhtr&, si figurent
parmi eux cinq gouvernements, parni ciux mentionn6s I l'annese A de 1'accord,
repr6sentant ou weino 851 des quoats-parta do participation.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur. A titre provisoire,
le let janvier 1994 ou 1 toute date ultdrieure, entre lea gouvernements
l'ayant sign6 at, si leur proc6dure constitutionnelle ou inatitutionnelle
l'exige, l'ayant ratifii, accept6, approuv6 ou y ayant adh6ri ou ayant notifig
au dipositaire qulils lVappliqueront & titre provisoire, si figurent parmi eux
cinq gouvernementa rempliasant lea conditions en mati&re do pourcentage
indiquies au paragraphe 1 du prdsent article.

3. Si, au let janvier 1994, lea conditions d'entr6e en viguour privuea au
paragraphe 1 ou au paragraphe 2 du pr6sent article ne sont pas remplies, le
Secritaire g6ndral de l'Organisation des Nations Uniem invitera lee
gouvernements au nom desquala aura 6t6 diposi un instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation ou une notification d'application & titre
provisoire, 1 ddcider si le prdsent Protocole entrera en vigueur entre eux,
titre ddfinitif ou 1 titre provisoire, & la date qulls pourront fixer. Si le
prdsent Protocole eat entr6 en vigueur & titre provisoire conforament aim
dispositions du prdsent paragraphe, ii entrera ultdrieurement en viguour &
titre difinitif dis que lea conditions indiqudes au paragraphe 1 du prisent
article seront remplies. sans qu'il soit n6cessaire de prendre d'autre
d~cision.

4. Pour tout gouvernement au nom duquel un instrument do ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, ou une notification d'application
i titre provisoire, eat d6poad aprcs 1'entrde en vigueur du preisent Protocole
conformument aux paragraphes 1, 2 ou 3 du pr6sent article, Vinastmnt ou Ia
notification prendra effet & la date du depat at, en ce qui concerne la
notification d'application & titre provisoire, conforudment aix dispositions
du paragraphe I de larticle 7.

Article 9

Oure,. prorogation et fin du prieent Protocol*

1. Le prisent Protocole qui amende et reconduit l'Accord reetera en vigueur
jusqulau 31 d~cembre 1998 & moins qua le Conseil ne d6cide do le proroger, de
le rendgocier ou d'y meitre fin auparavant conformment aux dispositions du
prdsent article.

2. Le Conseil peut d6cider de proroger le prdsent Protocole au-del!
du 31 dicembre 1998, pour des pdriodea successives no dipaasant pea deux ans
chaque fois. Lea membres qui n'acceptent pea une prorogation ainai d6cid6a In
font savoir au Conseil par 6crit et cesent d'tre Parties au prdaent
Protocole h compter du ddbut de Is pdriode de prorogation.

3. Si, avant le 31 d6cembre 1998, ou avant l1expiration d'un prtiode de
prorogation, aelon le cas, un nouvel accord destin & reAmplacer l'Accord tel
qu'amendi et reconduit par le prdsent Protocole a iti n~gocii mai neat pas
encore entri en vigueur A titre provisoire ou dfinitif, 1 Conseil peut
d6cider do proroger le prdaent Protocole juaqu&I lentre on viguour It titre
provisoire ou difinitif du nouvel accord.
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4. Si un nouvel accord eat nigocid et entre en vigueur alors quo le prhsent
Protocole eat en cours de prorogation en vertu du paragraph* 2 ou du
paragraphs 3 du prisent article, le pr4aent Protocols, tel qu'il a itg
prorogi, prend fin au moment de l'entr~e en viguour du nouvel accord.

5. Le Conseil pout & tout moment d~cider do mettre fin au prisent Protocols
avec effet i la date de son choix.

6. Nonobatant la fin du pr6aent Protocols, le Conseil continue dlexister
aussi longtemps qu' i le faut pour proc6der & la liquidation du Conseil
y compris la liquidation des compte8, et il a pendant ladito pdriode lea
pouvoirs et fonctions qui peuvent lui itre n6cesaires i coo fins.

7. Le Conseil notifie au dipositaire toute d4cision prise en vertu du
prisent article.

Article 10

Notification du d~positaire

Le d6positaire informera sans tarder lea gouvernononts signataires et
adhirents de tout* signature, ratification, acceptation ou approbation du
prisent Protocols ou adhision i co Protocols, do touts notification offectu4.
conforu6ment aux articles 7, 8 et 9 dudit Protocole, ainai quo do la date
d'entr~e en vigueur du prdsent Protocols.

EN FOX DE Q001, lea soussignis, d~ment autoria~s 1 cot effet, ont appoa&
leur signature sur I. prdsent Protocols aux dates indiqu6es.

FAIT I Gen~ve, le 10 mars 1993, lea textes du present Protocols en
langues anglaise, arabs, espagnole, frangaise at italienne faisant tous
igalement foi.

[Pour les signatures, voir p. 390 du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE 1993 POR EL QUE SE RECONDUCE EL CONVENIO INTERNA-
CIONAL DEL ACEITE DE OLIVA Y DE LAS ACEITUNAS DE MESA, 1986, CON
ENMIENDAS AL CONVENIO

Las Partes en el presente Protocolo,

Conoiderando que el Convenjo Internacional del Aceite de Oliva y de las
Aceitunas de Mesa, 1986 (que sucede a los Convenios de 1956, de 1963 y de 1979).
prorrogado por dos periodos de un &fno cada uno, incluidas las modificaciones que
entraron en vigor el 30 de mayo de 1991 o que habrin de entrar on vigor el 1 de
enero de 1994 (Convenio y modificaciones a los que en adelante se denominari
"el Convenio"), termina el 31 de diciembre de 1993,

Considerando quo es aconsejable mantener en vigor el Convenio, en su forma
actual, despuds de esta fecha,

Deciden lo siguientes

Articulo 1

Generalidades

1. Tdo gobierno que sea Parts en el presente Protocolo seri considerado
Parte en el Convenjo enmendado y reconducido por el Protocolo.

2. Para las Partes en el presents Protocolo, el Convenio y esat Protocolo
serAn leidos e interpretados como un solo instrumento y considerados como el
"Convenio Internacional del Aceite do Oliva y de las Aceitunas-de Mesa, 1986.
enmendado y reconducido en 1993".

Articulo 2

Disposiciones enmendadas

El Convenio queda enmendado com sigueo

PREAMBULO

Sustituir el texto de los tres dltimos pirrafos del PRPNMBULO por los
textos siguientess

Considerando el Convenio Internacional del Aceite de Oliva, 1956, asi
como los quo le han sucedido,

Considerando quo la vigencia del Convenio Internacional del Aceite de
Oliva y de las Aceitunaa do Mosa, 1986 termina @1 31 do dicioebro do 1993,

Estimando que es esencial proseguir, desarrollindola, la labor
emprendida en el marco do los convenion anteriores y que es aconsejable
reconducir el Convenio do 1986 tal y comr ha sido enmendado en 1993,
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CAPITULO I - OBJETIVS G.ERALES

ArtiCUla 1

Obietivos generales

En el texto del articulo 1 Intercalar, en la 1ltima linea, entre
"Conferencia de lan Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo" y *son los
aiguientess* el texto aiguientes

" (UNCTAD), asi como el Acta Final del septmo periodo de sesiones y
el Oompromiso do Cartagena del octavo periodo de seaicnes do dica
Con ferencia,*

En el pirrafo 1, al final del apartado a), despues do "mundiall, aftadir
el texto siguientes *en particular eatableciendo una nueva asociacidn para
el desarrollo basada en las decisiones tomadaa en el octavo periodo do
sesiones de la Conferencia*.

Suatituir el titulo del pirrafo 2 po el siguientes

'VA materia de modernisacidn do la oleicultura. de la elavotecnia Y
de la industria de las aceitunan de mesa# .

CAPrTUW IT - DEFINICIONES

Articulo 2

Definiciones

AAadir un nuovo pirrafo 8 redactado como sigues

"8. Por "subpcoductoa oleoicolas" so entiende, en particular, lon
orujos do aceituna, el alpechin, las ranillas y la madera del olivo."

PRDmERA PARTE - DISPOSICIONES INSTITUCIONALES

CAPITULO Ill - CONSEJO OLEIOLA INTEMNACIMNAL

Articulo 6

Privilegios e inmunidades

En el pirrafo 1, en la primera linea, intercalar entre "Juridica" y
an particular' la palabra "internacional".

Sustituir el texto del pirrafo 3 pot el texto siguientes

"3. La condici6n jurLdica, los privilegios y lam innamidadea del
Consejo en el territorio de Espata continuarin rigi6ndose po el Acuerdo
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de sede celebrado entre el Gobierno de Epana y el Consejo, firmado en
Madrid el 13 de Julio de 1989."

En el pirrafo 6, en la tercera linea, intercalar entre lacuerdo" y
*relativo" las palabras 'que habr& do set aprobado por el ConseJoo,.

Articulo 7

Atribucionen v funciones del Conseio

En el pikrrafo 1, en la primera y en la segunda lines, nuntituir Las
palabras 'deber6 cumplir, o velar" par las palabras "cumpliri, o velarP.

Articulo 12

Coooeraci6n con otras organitaciones

En e1 parrafo 1

- Suntituir en la primera y en la negunda lnea las palabras "para
consultar o cooperar' par Las palabras 'pare colebrar conaultas o
coopera rl

- Aftadir al final del pirrafo, despuds de "apropiadas", Las palabras
1, cuando procedal

Articulo 13

Relaciones con el Plondo Coatdn para los ProductOS Bsico.

Sustituir el texto del articulo 13 pot el texto siguienter

"1. El Consejo aprovechari plenaente los servicios del Fondo
Coren pare lou Productos 11icos.

2. Con respecto a la ejecucidn de cualquier proyecto realizado
conforme &1 pixrafo 1 do oste articulo, el Consejo, en ou condici6n de
organismo internacional do producto bialoo, no actuari de organismo do
ejecucidn ni contraer ninguna obligaci6n financiera pot Las garantias
dada8 pot loo Niembron u otran entidades. No so podri inputar a ningdn
Miembro, par set mienbro del Consejo, ninguna responsabilidad pot los
prstamos concedidon a los exprititos tomado. par otro Miembro a
entidad en melacidn con eow proyectos.

Articulo 14

M.1aidn de observadomes

En el prrafo I suatituir la primars line& 1. Cualquier Miembro o
Miembro obmervador do Ia Organizacidn de" pot 1. El Gobierno de cualquier
Patado Hiembro u observador dW.

Vol. 1763. 24591



362 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

SEGUINA PAMTE - DISI0SICIONES FINMC!ERAS

CAPITULO V - PRESUVU T ADKINISWAT!V)

Articulo 17

Constituct6n v admlnistraci6n

En 0l p&-rafo le

- Intercalar, on in cuarta linea, nntre "preupuoato administrativo" y
.. La dotacidn Las palabra. ", fijado anualuento on ocun".

- Suatituir, en i filtism linear "600.000 d6lares do loo Eatado.
Enidos." pot "500.000 Ocus.'.

En e1 pirrafo 3, en la segunda linear sustituir las palabra. "cuota do
quo disponga" pot las palabras Icuota do participacidn quo tonga'.

En el pirrafo 6, en la tercera linea, anadir las palabras "de
participaci6n" despuia do la palabra "cuota*.

En el p rcafo 7, on la tercera linea, suatituit las palabras "d6laren do
loo Eatados Unidoa" por la palabra lecus".

En el pirrafo 8, en la torcera linr, intercalar entre *Director' y "le
invitaril la palabra "Ejecutivo'.

En el pirrafo 11, en la filtima linea, suatituir '600 pot "61l.

CAPITULO VII - FOiO DE 1BFAGMNDA

Sustituir el titulo actual del Capitulo VIZ pot el do OPORDO DE
PRCOHOC ON".

Articulo 19

Constitucidn del loedo

En el pitrrafo 1:

- Suatituir, en la tercera linea, ia palabra *prqaganda* pot la
palabra "promoci6n'.

- Suatituir, on la 61tima linea, I* palabras 0600.000 d6larea do los
Eatados Caidos." pot 1500.000 ecua.'.

En el phrrafo 2, en la cuarta linea, fadir las palabras "do
participaci6n" despuis do la palabra "cuoteas.

En el pirrafo 3, en la primera y on la segunda lines, autitur las
palabras Od6laren do los Estadon MnidoW' pot ia palabra oecus'.
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Articulo 20

Contribucionas &I Yondo

En los pjirrafoa 1, 2, 3, 4, 5 y 6, sustituir la palabra 'Propaganda' par
Promocidn*.

En el plrrafo 1, en la teroora y en I& cuarta Linea. affadir Las palabras
Ode participacidn" despude do la palabra "cuotagg.

En el phrrafo 2, en la primera linea, aftadir Las palabrac Ode
participaci6n* deapuis de la palabra "cuotau'.

Artculo 21

Contribuciones voluntarias v donaciones

En el pirrafo 1, en la segunda y en la tercera Linea, y en el pirrafo 2,
en la segunda y en la tercera linea, austituir la palabra 'propaganda" por La
palabra 'promoci6n'.

Articulo 22

Docisiones relativas a La propaganda

an el titulo del articulo 22 y en el pirrafo 1, en La pcimera, en la
tercera y en la quinta linea, sustituir la palabra "propanda' por la
palabra "promoci6n".

Articulo 23

Liquidacidn del Fondo

En el texto del articulo 23 auatituir, en la tercera y en la cuarta
linea, la palabra "propaganda" por la palabra 'promocidn'.

CAPITULO VIZI - CNL, VI"CANIEO

Articulo 24

Comiten financieroo

En el apartado b), en la pcimera Linea, suatituir la palabra
'Propaganda" por la palabra 'Promocidn'.
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TERCERA PARiE - DiSposICION ECOGQNiCAS Y DR NONmnLIZPCION

CAPITULO IX - DENOM3NACIONES Y EFINICIONE DR LOS I ACITE DR OLIVA
Y DE LOS ACErTE DR OROJO DR ACErITMA. INDICCIOS DR PROCEDENCIA

Y DENOMNACTONES DR ORIGEN

Artfculo 26

Denominaiones y dnfinie1nes do I** oceitem do oliva
y de loo aceites de oruio de aceituna

E el pirrafo 2, en la segunda line&, suatituir la palabra "deben" pot
la palabra =debe".

Articulo 30'

Diferencias y conciliai6n

En el patrafo 2s

- Suatituir, en la segunda linea, "SO" por "510.

- Suprimir, en la cuarta linea, laa palabras *, con 1& Federaocin
Olicola Internacional-.

CAPITULO X - DENo4INACIONS Y DERINICIONes DR LAs ACEITUNAS DR MESA

A tculo 34

Diferencias y concilicidn

En el picrafo 2s

- Sustituir, en la segunda lineo, "SO" por "51.

- Supcimir, en I& cua-ta line&, la palabros £, con Is Yoderacidn
Oleicola Internacional-.

CAPITULO XI - NORMALIZACION DE LOS MNRCADOS DR LOS PRODUCTOS OLEICOLAS

Articulo 35

Ocamen de la situaci6n v de la evolucidn del mercado del aceite
de oliva y del aceite de orujo de aceituna

En el pirrafo 1, en I& quinta linea y deepugs do *por otras causas,"t

- Afladir la oraci6n "los Miembros pondrhn a disposici6n del Consejo y
le proporcionarin todas las informacione8, eatadisticas y
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documentaci6n necesarias sobre el aceite de olive y saobre el aceite
de orujo de aceituna".

- Suprimir el resto del pirrafo.

Incluir un nuevo pirrafo 2 redactado como sigues

"2. El Consejo, en la reuni6n de otofto, procederi a un examen
detallado de los balances oleicolas y a una estimacidn global de las
disponibilidades y las necesidades de aceite do oliva y de aceite de
orujo de aceituna, utilizando para ello los daton facilitados por cada
Miembro segdn 1o dispuesto en el articulo 49, ani como cualquier
informaci6n que puedan facilitarle los gobiernos do Estados que no sean
miembros del presente Convenjo y cualquier otro data estadistico
pertinente de que disponga el Consejo en esta materla."

El antiguo pirrafo 2 pass a ser pArrefo 3.

Suprimir el actual pirrafo 3.

Artculo 37

Esamen de la situaci6n y de la evoluci6n del mercado
de las aceitunas de mesa

En el pirrafo 2, en la quinta y en la sexta linea, suprimir las palabras
"interesados en el comercio Internacional de aceitunas de mesa".

QUINTA PARTE - DISPOSICIONES RELATIVAS A LA PROPAGANDA

CAPITULO XIV - PROPAGANDA MTJNDIAL EN FAVOR DEL CONSUMO
DE LOS ACEITES DE OLIVA Y DE LAS ACEITUNAS DE MESA

En el titulo de la Quinta Parte sustituir la palabra "PROPAGANDA" por la
palabra " PROM OCXON".

En el titulo del Capitulo XIV sustituir la palabra "PROPAGANDA" pOr la
palabra "PROMOC ION".

Articulo 44

Programas de propaganda en favor del consumo de los aceites
de oliva y de las acqitunas de mesa

En el titulo del articulo 44, sustituir la'palabra "propaganda" por la
palabra "promoci6n"

En el pirrafo 1:

- En la primers y en la teroera linea, sustituir la palabra
"propaganda" por la palabra "promoci6n'.
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En los pirrafos 3 y 4, en la primera linea, sustituir la palabra
"propaganda" por la palabra "promoci6n'.

En el pirrafo 5, en la primera linea y en el apartado c), sustituir la
palabra "propaganda" pot la palabra "promoci6n".

En el pArrafo 6, en la segunda y en la cuarta linea, sustituir la
palabra "propaganda" pot la palabra 'promoci6n*.

En el pArrafo 7, en la primera linea, sustituir la palabra 'propaganda"
po la palabra "promoci6nI.

SECTA PARE - OTRAS DISPOSICONES

CAPITULO XV - OBLIGACIONES GENCRALES

Introducir un nuevo articulo 47, redactado como sigue

"Articulo 47

Aspectos ambientales

oe Miembros tomarin debidamente en consideraci6n loo aspectoo
ambientales en todas las fases de la producci6n oleicola.".

El antiguo articulo 47 pasa a set articulo 48.

Articulo 48

Informaci6n

El antiguo articulo 48 pasa a set articulo 49.

En el texto del articulo 49, en la 6ltima linea, sustituir las palabras
"politica nacional olefcola" pot las palabras "politics oleicola naciona1l.

Articulo 49

Cbligaciones financieras de los Miembros

El antiguo articulo 49 pasa a se articulo 50.

En el texto del articulo 50, en la filtima lines, sustituir la palabra
'Propaganda' pot la palabra 'Prosoci6n'.
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CAPITULO XVI - CONFLICTOS Y RECLAMACIONES

Ar ticulo 50

Conflictos v reclamaciones

El antiguo articulo 50 pasa a ser articulo 51.

En el pirrafo 5, en la 61tima linea, austituir "58" por "59".

CAPITUL XVII - DISPOSICIONES FINALES

Articulo 51

Depositario

El antiguo articulo 51 pasa a ser articulo 52.

Articulo S2

Firma, ratificaci5n. aceptaciSn y aprobaci6n

El antiguo articulo 52 pasa a aer arttculo 53.

Articulo 53

Mhosidn

El antiguo articulo 53 pass a see articulo 54.

En el pirrafo I del articulo 54s

- En la segunda y en la tercera linea, intercalar entre 'quo incluirtn"
y "un plazo" las palabras ", en particular,"

- Al final del pirrafo, afladir la siguiente oraci6n#

"En el momento de la adhosi.n, el Estado quo as adhiere am
coniderari incluido on el anazo o an los anoxos del presents
Convenio, junto con las cuotas de participaci6n qua le correspondan
segdn Ias condiciones de adhesi6n."

Artculo 54

tRtificaci6n de aplicaci6n provisional

El antiguo articulo 54 pasa a ser articulo 55.

En el pirrafo 1, en la pendltima linea, austituir "articulo 55" por
"articulo 56".
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Artculo 55

Entrada en viaor

E antiguo articulo 55 pasa a set artculo 56.

En el pirrafo 4, en la segunda linea, sustituir "articulo 54' pot
atticulo 55.

&rticulo 56

maiendas

El antiquo articulo 56 pasa a set articulo 57.

Articulo 57

Ptirada

El antiguo articulo 57 pasa a set articulo S8.

En el pikrtafo 1, en la cuarta lines, intercalar entre *al Consejo" y "de
1. decisi6n* las palabras 1, pot escrito,".

Articulo 58

Ewlusi6n

El antiguo articulo 58 pass a set articulo 59.

Atticulo 59

Liquidaci6n de ias cuentas

El antiguo atticulo 59 pasa a set articulo 60.

Articulo 60

miracin, pr6rroga reconducci6n v terminaci6n

El antiguo articulo 60 pass a set articulo 61.

Atticulo 61

Reservas

El antiguo articulo 61 pasa a set articulo 62.
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Suntituir el cuadro del anexo A del Convenio pot el cuadro siguientet

Anexo A

CuOTAS DR PARTICZPACI)N EN EL PRESOPUTO ADMINESTRATIVO

Argelia ............................
Comunidad E:onmica Miropea ........
Chipre .............................
Egipto .............................
Israel .............................
Marruecos ..........................
Tnez ..............................
l rquia ............................

Total ............................

13

762
4
4
6
25
95
91

1 000

Sustituir el cuadro del anexo B del Convenio poe el cuadro siguientes

Anexo B

CUOTAS DR PARTICIPACION ATRIBUIDAS A LOS EFECTVS DR LA
CONTRIBUCION AL FCNDO DE PROKOCION

Argelia ............................
Comunidad Econ6mica Europe ........
Chipre .............................
Israel .............................
Marruecos ..........................
Tdnez .............................
flrquia ............................

5.8
774.0

0.8
3.0

25.0
124.8

66.6

Total ............................ 1 000.0

Articulo 3

Depositario

Se designa depositario del presente Protocolo al Secretario General de Las
Naciones Ulnidas.

Articulo 4

Condiciones de Participacidn

1. El gobierno de cualquier Eatado Niembro do Las Naciones thidas a de uno
de sus organismos especializados pode4 pasar a er Part. on el presente Protocolot

a) firmindolop

b) ratificndolo, aceptindolo o aprobindolo, despus do haberlo fienado a
reserva de ratificaci1, aceptaci6n o aprobaci&1) o

C) adhiciindose a 4l.
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2. La participaci6n de un Estado en el presents Protocolo no supone Ia
adopci6n de una posici6n formal del Cons*jo sobre lo8 limite geogriftcos ni sobre
loo contenciosos territoriales de ese Estado.

3. Toda referencia quo se haga en el presents Protocolo a un gobierno o
gobiernos seri interpretada en el sentido de quo incluye a la Comanidad icon6mica
3,ropea y a sun instituciones asi coma a cualquier otra organizacida
intergubernamental que sea competente on io que respecta a la negociaci6n,
celebraci6n y aplicaci6n do conve.tios internacionales, en particular de convenio8
sobre productos btsicos. En consecuencia, toda referencia quo so haga on el
presents Protocolo a la firma, ratificacin, acoeptaci6n o aprobacidn, o a la
notificaci6n de aplicaci6n provisional, o a la adhesi6n, seri interpretad&, on el
caso de eas organizacione interubernamentales, en el sentido de que incluye una
referencia a la firma, ratificaci n, aceptaci6n a aprobaci6n, o a la notificaci6n
de aplicaci6n provisional, o a Ia adhesi6n, por esas organizaciones
intergubernamentales.

4. Pd firmar el presents Protocolo, cad& gobierno aignatario declarari si,
conforme a su procedimiento constitucional o institucional, su firma queda a no
sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n a aprobacidn.

5. El presente Protocolo estari abierto a la adhesi6n de los gobiernos de
todos los Estados no signatarios en ias condiciones que determine el Consejo, que
incluirien, en particular, un plazo pars el depdoito de las instrumentos de
adhesi6n. En el momento de la adhesi6n, el Estado que se adhiere so considerari
incluido en el anexo a en los anexos del presente Protocolo, junto con las cuotas
de participacin que le correspondan segn las condiciones de adhesi6n.

6. La adhesidn so efectuar& mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesidn en poder del depositario y surtiri efecto a partir de la fecha del
depdsito de tal instrumento a de la fecha de entrada en vigor dei presents
Protoola, si esta 6itima es posterior. En los instrumontos de adhesi6n se
declararA que el gobierno acepta todas las condiciones establecidas por el Consejo.

Articulo 5

Firma

El presente Protocolo estarn abierto en la Sede de las Naciones Ulidas, desde
el 1" de mayo hasts el 31 de diciembre de 1993, a la firma de todo gobierno que
el V de mayo de 1993 sea Parte en el Convenio.

Articulo 6

Ratificaci6n, aceptaci6n v apobacidn

Cuando se requiera la atificacido, aceptacidn o aprobaci n, los instrumentos
correspondientes serin depositados on podre del depositario el 31 de diciembre
de 1993 a mis tardar. El Consejo podri, no obstante, conceder una o varies
pr6rrogas a los gobiernos signatarios quo no hayan podido depositar sue
instrumentoa pars esa fecha.

Articulo 7

NRtificacidn de aplicaci6n provisional

1. Tdo gobierno signatario que tenqa intenci6n de natificar, aceptar o
aprobar el presente Protocolo, o todo gobierno no signatario pars el que el
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Consejo haya establecido condiciones de adhesi6n pero que todavia no haya podido
depositar su instrumento, podri en todo momento notificar al depositario que
aplicarA provisionalmente el Convenio enmendado y reconducido por el presente
Protocolo bien cuando 6ste entre en vigor confore al articulo 8, bien, si estz ya
en vigor, en la fecha que se especifique.

2. Ourante todo el periodo en que el Convenio enmendado y reconducido por
el presente Protocolo est4 en vigor, ya sea definitiva o provisionalmente, todo
gobierno signatario o no signatario que hays hecho la notificaci6n prescrita en el
pirrafo 1 de este articulo seri Miembro provisional, con todos los derechos y
obligaciones de un Miembro, hasta Is fecha en que ese gobierno pass a ser Parts
contratante.

Articulo 8

Etrada en vigor

1. El presente Protocolo entrar& definitivamente en vigor el 1" de enero
de 1994, o en cualquier otra fecha posterior, entre los gobiernos quo 1o hayan
firmado y, si sus procedimientos constitucionales o institucionales io exigen, lo
hayan ratificado, aceptado o aprobado, o se hayan adherido a 61, si figuran entre
ellos cinco de Los gobiernos mencionados en el anexo A del Convenio que
representen al menos el 85% de las cuotas de participaci6n.

2. El presente Protocolo entrar4 provisionalmente en vigor el V" de enero
de 1994, o en cualquier otra fecha posterior, entre los gobiernos que 1o hayan
firmado y, si sus procedimientos constitucionales o institucionales io exigen, lo
hayan ratificado, aceptado o aprobado, o se hayan adherido a 41, o hayan
notificado al depositario que io aplicarin provisionalmente, si figuran entre
ellos cinco gobiernos quo cumplan los requisitos de porcentaje prescritos en el
pikrrafo 1 de este articulo.

3. Si el 1" de enero de 1994 no se han cumplido las condiciones para la
entrada en vigor establecidas en el pirrafo I o on el pirrafo 2 del presente
articulo, ei Secretario General de las Naciones Unidas invitarg a los gobiernos en
cuyo nombre se hayan depositado los oorrespondientes instrumentos de ratificacidn,
aceptaci6n o aprobaci6n o las correspondientes notificaciones de aplicaci6n
provisional a que decidan si el presents Protocolo entrari en vigor definitiva o
provisionalmente entre ellos en la fecha quc determinen. Si el presente Protocolo
ha entrado provisionalmente en vigor de conformidad con lo dispuesto en este
pirrafo, entrar posteriormente en vigor definitivamente cuando se cumplan las
condiciones prescritas en el pirrafo 1 de este articulo, sin quo sea necesaria
ninguna otra decisi6n.

4. Para todo gobierno en cuyo nombre se deposits un instrumento de
ratificaci6n, aceptacidn, aprobaci6n o adhesi6n o una notificaci6n de aplicaci6n
provisional despu6s de la entrada en vigor del presente Protocolo de conformidad
con lo dispuesto en los pirrafos 1, 2 6 3 de este articulo, el instrumento o la
notificaci6n surtiri efecto en La fecha de su dep6sito y, respecto de la
notificaci6n de aplicaci6n provisional, con arreglo a lo dispuesto en el pirrafo 1
del articulo 7.

Articulo 9

Duaci6n, pr6rroga y terminaci6n del presente Protocolo

1. El presente Protocolo por el que se enmienda y reconduce el Convenio
permanecer4 en vigor hasta el 31 de diciembre de 1998, a menos que el Consejo
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decide prorrogarlo, reconducirlo renovarlo o ponerle fin con anterioridad, de
conformidad con 1o dispuesto en este articulo.

2. El Consejo podr& adoptar la decisi6n de prorrogar el presente Protocolo
despuds del 31 de diciembre de 1998 pot periodos sucesivos de doe slos cads uno
como miximo. Todo Miembro que no acepte una pr6rroga asi decidida informsr& de
ello al Consejo por escrito y dejnri de set Parte en el presente Protocolo desde
el comienzo de la pr6rroga.

3. Si, antes del 31 de diciembre de 1998, o antes de la expiraci6n de una
de las prdrrogas, segdn el caso, se ha negociado un nuevo convenio que sustituya
el Convenio enmendado y reconducido por al presente Protocolo, pero no ha entrado
todavia en vigor provisional o definitvamente, el Consejo podrh decidir prorrogar
el presents Protocolo haste la entrada en vigor provisional o definitivamnte del
nuevo convenio.

4. Si so negocia o entra en vigor un nuevo convenio durante cualquier
pr6rroga der presents Protocolo decidida conforme al pirrafo 2 0 al piLrrafo 3 de
este articulo, el presente Protocolo, prorrogado, terminari al entrar en vigor el
nuevo convenio.

S. El Consejo podri en cualquier momento declarar terminado el presente
Protocolo con efecto a partir de la fecha quo determine.

6. No obstante la terminaci6n del presente Protooolo, el Consejo sequiri
existiendo durante el tiempo necesario para su liquidacLn, incluida la
liquidacidn de las cuentas, y conservari durante ese periodo todas las facultades
y funciones que sean necesarias a tal efecto.

7. El Consejo notificari al depositario toda decisidn tormado en virtud de
eete articulo.

Articulo 10

tbtificaciones del depositario

El depositaric comunicarh sin demora a los gobiernos signatarios y a los
gobiernos que se hayan adherido cads firms, ratificaci6n, aceptaci 6 n o aprobaci6n
del presente Protocolo, o cads adhesicn, o cualquier otra notificaci6n que so hags
de conformidad con los articul~s 7, 8 y 9, y la fecha en quo el presents Protocolo
entre en vigor.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto, han
firmado el presente Protocolo en las fechas que figuran junto a sus firmas.

HE(M en Ginebra el 10 de matzo de 1993. Los textos en grabe, espaftol,
franc4s, ingls e italiano del presente Protocolo ser6n igualmente autdnticos.

[For the signatures, see p. 390 of this volume - Pour les signatures, voir p. 390 du pro-
sent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO DI RICONDUZIONE DEL 1993, CON EMENDAMENTI ALL'AC-
CORDO INTERNAZIONALE SULL'OLIO DI OLIVA E SULLE OLIVE DA TA-
VOLA, 1986

Le parti stipulanti ii presente Protocollo,

Considerando che I'Accordo internazionale del 1986 sullolio di oliva c le olive da tavola
(successivo agli Accordi conclusi nel 1956, 1963 e 1979), gi& prorogato per due periodi di
un anno ciascuno, ivi compresc le modifiche cntrale in vigore ii 30 maggio 1991, o dhe
entreranno in vigore il 12 gennaio 1994 (Strumento e modifiche ad esso apportate qui di
seguito definiti con ii nome di "ACCORDO'), viene a scadere i 31 dice mbr 1993,

Considerando che 6 auspicabile mantenere r'Accordo in vigore, nella sua forma attuale,
successivamente a questa data,

Hanno convenuto quanto seue:

Articolo nrimo

Dispoizoni mmernd

1) Ogi Governo che divenga Parte del presnte Protocoilo sari considerato Parte
dell'Accordo, cosi come emendato e ricondotto dal suddetto Protocollo.

2) Per quanto riguarda le pari al presentc Protocollo, rAccordo ed il presente Protowllo
saranno letti ed interpretati come costituenti un unico srumento, nood6 considerati come
"l'Accordo internazionale del 1986 sull'olio di Oliva e le olive da tavola, emendato e
ricondotto nel 1993".

Artlcolo 2

Ememiamenti

L'Accordo viene emendato come segue:

Premese

Sostituire il testo degli ultimi tre paragrafi delle PREWL5SE con i seguenti testi:

Considerando 'Accordo internazionale del 1956 sull'olio di Oliva, cosl come gli Accordi
successivi:

Considerando dhe l'Accordo internazionale del 1986 sullolio di Oiva a le olive da tavola
scadri il 31 dicembre 1993,
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Ritenendo essenziale proseguire e sviluppare ropera inapma nell'ambito degli accordi
precedenti, e giudicando auspicabile ricondurre l'Accordo del 1986, emendato come segue,
al 1993,

CAPITOO PRIMO - OBIETrIVI GENERALI

Artclo.do

Obiettlvi enermal

Nel testo dell'Articolo primo, insefire nell'ultima riga, tra "Conferenza delle Nazioni Unite
sul commercio e lo sviluppo" e "sono i seguenti", il testo seguente:

"(CNUCED), nonchd dell'Atto finale della scttima sessione e dell'Accordo di Cartagena de
Indias dell'ottava sessione della suddetta Conferenza",

Nei paragrafo 1, alia fine del comma a), dopo "mondiale", inserire il testo seguente:
"Istituendo, in particolare, una nuova cooperazione per lo sviluppo fondata sulle basi delle
decisioni prese in occasione dell'ottava sessione della conferenza".

Sostituire al titolo del paragrafo 2 il titolo seguente:

"In materia di anunodernamento dell'olivicoltura. dell'elaiotecnica e dell'industria delle
olive da tavola":

CAPrrOLO H - DEFINIZIONI

Artieolo 2

Aggiutgere un nuovo paragrafo 8 redatto come segue:

"8. L'espressione "sotoprodotti oleicoli" designa in particolare lesanse di oliva, le acque
di vegetazione, i ramei di potumraed il legno di ulivo*.
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PARTE PRIMA - DISPOSIZIONI ISTITUZIONALI

CAPITOLO I. IL CONSIGLIO OLEICOLO INTERNAZIONALE

Artlcolo 6

Privileei ed Immunith

Nei paragrafo 1, nella prima riga, inserire tra" giuridico" e." Pu6", la parola "internazionale".

Sostituire il testo del paragrafo 3 con il testo seguente:

"3. Lo statuto, i privilegi e le immuniti del Consiglio sul territorio spagnolo continuano ad
essere retti dall'Accordo di sede stipulato tra il Governo Spagnolo ed il Consiglio, firmato a
Madrid il 13 luglio 1989."

Nel paragrafo 6., nella lerza riga, inserire tra "accordo" e "riguardo a', ie parole "che deve
essere approvato dal Consiglio",

Artlcolo 7

Poteri e funzioni del Consigdo

Nel paragrafo 1, nella prima e seconda riga, sostituire le parole "deve provvedere o
sorvegliare" con "provvede o sorveglia".

Artlcolo 12

Cooperazione con altre or'Anizzazioni

A] paragrafo 1. :
Sostituire nella prima e nella seconda riga le parole "a scopo di consultazione o di
cooperazione" con "per procedere a consultazioni o collaborare".
Aggiungere alla fine del paragrafo, dopo "appropriate", le parole "secondo necessith"
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Articolo 13

Relazioni con if Fondo comune per I prodottl di base

Sostituire al testo di questo articolo 13 i due paragrafi seguenti:

"1. I1 Consiglio utilizza nel modo pitl proficuo possibile i mcccanismi del Fondo Comune
per i prodotti di base.

2. Riguardo all'attuazione di qualsiasi progetto conforme ai sensi del paragrafo 1 del presente
articolo, il Consiglio, in qualiti di organismo intemazionale di prodotto, non svolge Ic
funzioni di agente di esccuzione e non assume alcun obbligo finanziario riguardo a garanzie
prestate da Membri o da altri enti. L'appartenenza al Consiglo non compora per alcun
Membro alcuna responsabilitA di fatto riguardo ai prestiti contratti o concessi da ogni altro
Membro o da ogni altro ente nell'ambito di tali progetti".

Artfolo 14

Ammisslone df osservatori

A] paragrafo 1., sostituire la prima riga "1. Ogni Membro o Membro osservatore
dell'Organizzazione delle" con "1. I1 governo di ogni Stato membro o osservatore
dell'Organiaone delle".

PARTE SECONDA. DISPOSIZIONI FINANZIARIE

CAPITOLO V. BILANCIO AMMISTRATIVO

Artiolo 17

Costltuzione ed AmintstnAone

Ne] paragrafo 1. :
Inserire, nella quarta riga, tra "bilancio amministrativo" e "La dotazione", l parole "fissato
annualmente in Ecus ."
Sostituire, nell'ultima riga, "600.000 dollari USA" con "500.000 ECUs".

Al paragrafo 7., nella terza riga, sostituire le parole "dollari USA" con la parola "ECUs".

Al paragrafo 8., nella terza riga, inserire tra "Direttore" e "rinvita" la parola "esecutivo".

Al paragrafo 11., nell'ultima riga, sostituire ii numero "60" con "61".
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CAPITOLO VII- FONDO DI PROPAGANDA

Sostituire il titolo del Capitolo VII con "FONDO DI PROMOZIONE".

Articolo 19

Costituzione del Fondo

Nei paragrafo 1. :
Sostituire, nella terza riga, la parola "propaganda" con la parola "promozione".
Sostituire, nell'ultima riga, le parole "600.000 dollari USA" con "500.000 ECUs".

Nel paragrafo 3., nella prima riga, sostituire le parole "dollari USA" con la parola "ECUs."

Articolo 20

Contributi al Fondo

Nei paragrafi 1, 2, 3, 4, 5 e 6, sostituire la parola "propaganda" con la parola "promozione".

Articolo 21

Contributi volontari e donazioni

NeI paragrafo 1, alia terza e quarta riga, e nel paragrafo 2, alia seconda e terza riga, sostituire
la parola "propaganda" con la parola "promozione".

Articolo 22

Decisloni relative alia pronaeanda

Nei titolo dell'Articolo 22 e nel paragrafo 1., nella prima, seconda e quinta riga, sostituire la
parola "propaganda"con la parola "promozione".
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Articolo 23

iquidazione del Fondo

Nei testo dell'Articolo 23, alla terza e quarta riga, sostituire la parola "propaganda" con la
parola "promozione".

CAPITOLO VIII- CONTROLLO FINANZIARIO

Artcolo 24

Comitatd finanziarl

Nei paragrafo b), alla prima riga, sostituire la parola "propaganda" con la parola
"promozione".

PARTE TERZA - DISPOSIZIONI ECONOMICHE E DI NORMALIZZAZIONE

CAPITOLO IX- DENOMINAZIONI E DEFINIZIONI DEGLI OU DI OLIVA E
DEGLI OU DI SANSA DI OLIVA. INDICAZIONI DI PROVENIENZA E

DENOMINAZIONI DI ORIGINE

Articolo 26

Denominazioni e definizioni deflJ oll di oliva e degli oil dl sanse di oliva

Nei paragrafo 2., alla seconda riga, sostituire la parola "devono" con la parola "deve".
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Ar tc olo 30

Controversie e concllazione

Al paragrafo 2.:
Sostituire, nela seconda riga, il numero "50" con "51".
Eliminate, nella quarta riga, le parole "delia Federazione Oleicola internazionale'.

CAPrrOLO X - DENOMINAZIONI
E DEFINIZIONI DEILE OLIVE DA TAVOLA

Artlcolo 34

Controversle e conciloane

Nel paragrafo 2:
Sostituire, nella seconda riga, iI numero "50" con "51".
Eliminare, nella quarta riga, le parole "della Federazione oleicol tauazltoakle".

CAPITOLO XI. NORMALIZZAZIONE DEI MERCATI DEl PRODOlTI OLEICOLI

Artlcolo 35

Esame della situazione e dell'evoluzione del mercato dell'ollo di olva e dell'olio di sansa
di oliva

Nel paragrafo 1., alia quinta riga, e dopo "da altre cause":
Aggiungere l'enunciato "i Membri mettono a disposizione e forniscono al Consiglio tutte le
informazioni, le statistiche e la documentazione necessarie riguardo all'olio di oliva ed alrolio
di sansa di oliva."
Eliminare tutto il resto del paragrafo.

Includere un nuovo paragrafo 2, redatto come segue:

"2. Nella sessione d'autunno il Consiglio procederl ad un esame dettagliato dei bilanci
oleicoli e ad una valutazione complessiva delle risorse e del fabbisogno di olio di oliva e di
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olio di sansa di oliva, basandosi sulle informazioni fornitegli da ciascun Membro ai sensi
dell'articolo 49, su quelle che gli possono essere trasmesse da Govern di Stati non membri
del presente Accordo c su ogni altra documcntazione statistica pertinente di cui possa disporre
al riguardo".

Cambiare il numero del paragrafo "2". con "3".

Sostituire, alla prima riga, "della primavera" con "di primavera".

Eliminare il paragrafo 3.

Artcolo 37

Esame della situazione e dell'evoluzione del mercato delle olive da tavola

Nei paragrafo 2., alla quinta rip, eliminare l membro di frase "interessati al commercio
internazionale delle olive da tavola".

PARTE OUINTA. DISPOSIZIONI RELATIVE ALLA PROPAGANDA

CAPITOLO XIV . PROPAGANDA MONDIALE PER LA PROMOZIONE DEL
CONSUMO DEGLI OLI DI OLIVA E DELLE OLIVE DA TAVOLA

Nel titolo della QUINTA PARTE, sostituire la parola "PROPAGANDA" con la parola
"PROMOZIONE".

Nei titolo del capitolo XIV, sostituire la parola "PROPAGANDA" con la parola
"PROMOZIONE".

Articolo 44

Programmi di nroyananda per Ia promozione del consumo deAli ol dl oliy& e dew olive
da tavola

Nei titolo dell'Articolo 44, sostituire a parola "propaganda" con ia parola "promozione".

Al paragrafo 1. :
Nella prima e terza riga, sostituire la parola "propaganda" con la parola "promozione".
Nella sesta riga, inserire una virgola tra le parole "articolo 26" e "delle olive."

Nei paragrafi 3 e 4, alia prima riga, sostituirc la parola "propaganda" con I& parola
"promozione".

Nei paragrafo 5., ala prima rip c nel comma c), sostituire Is parola "propaganda" con la
parola "promozione".
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Nel paragrafo 6., alla seconda e quarta riga, sostituire I& parola "propaganda" con la parla
"promozione".

Nel paragrafo 7., alia prima riga, sostituire a paroa "ppapnda" coan a parola
"promozione".

PARTE SESTA. ALTRE DISPOSIZIONI

CAPrITO XV . OBB IGAZIONI GENERAUI

Introdurre un nuovo Articolo 47 redatto come segue:

"Artiolo 47

Anett amblntUl

I Membri tengono debitamente conto dei problemi ambientali in api fase della produzione
oleicola".

Sostituire il numero dellarticolo u47" con "48".

Artleolo 48

Informuinnle

Sostituire il numero delrarticolo "48" con "49'.

Nel testo delI'Articolo "49", nella penultima riga, sostituire le parole "politica nazionale

ofeicola" con le parole "politica oleicola nazionale".

Articolo 49

Oneri flnanziari del Membri

Sostituire il numero dellarticolo "49" con "50".

Nei testo dell'articolo "50", alIultima riga, sostituire la parola "propaganda" con a parola
"promozione".

CAPrrOLO XVI. CONTROVERSIE E RECLAMI

Artlcolo 50

Controversie e reclami

Sostituire il numeto dell'articolo" 50" con "51".
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Nel paragrafo 5., nellultima riga, sostituire il numero '58" con "59".

CAPITOLO XVU. DISPOSIZIONI FINALI

Artlolo 51

Sostituire il numero dell'Articolo "51" con '52".

Artlcolo 52

Firma. ratifica, accettazione ed annrovazfone

Sostituire il numero del'Articolo "52" con "53".

Artlcolo 53

Adesione

Sostituire il numero dell'articolo "53" con "54".

Net paragrafo I dell'Azicolo "54":
Nella seconda riga inserire Ira "comprendono" e "un teraine", la parola " in particolare",
Alla fine del paragrafo aggiungere la seguente frase:
"All'atio della sua adesione, uno Stato si considera incluso nellannesso o negli annessi del
presente accordo, con I'indicazione della o delle quote di cui esso dispone in funzione di
queste condizioni di adesione".

Articolo 54

Nogfflca dl appllcazione provvisorla

Sostituire il numero del'Articolo "54" con "55".
Nel paragrafo 1., alla penultima riga, sostituire il numero del'articolo "55" con "56".
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Ardcolo 5

Entrata In vieore

Sostituire il numero del'Articolo "55" con "56".

Nel paragrafo 4., alia seconda riga, sostituire il numer dl'articolo "54" on "55".

Atrtlolo S6

Emendamento

Sostituire il numero dell'Articolo "56" con "57".

Artleolo S7

Sostituire il numero deli'Articolo "57" con "58".

Al paragrafo 1., sostituire l'ultima frase "Nello stesso tempo informa il Consiglio della
decisione presa", con la frase " Nello stesso tempo questo Membro informa per scritto il
Consiglio della decisione presa".

Articolo 58

Esclusione

Sostituire il numero delrArticolo "58" con "59".

Articolo 59

LAquidazione del conti

Sostituire il numero dell'Articolo "59" con "60".
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Artcolo 60

Durata, Drorofa. riconduzione e scadenza

Sostituire il numcro dell'Articolo "60" con "61".

Articolo 61

Riserve

Sostituire il numero dell'Articolo "61" con "62".

Sostituire la tabella delrAllegato A del'Accordo con la tabella seguente:

ALLEGATO A

Ouote di partecipazione al bilancdo amministrativo

Algeria 13

Cipro 4

Comuniti Economica Europea 762

Egitto 4

Israele 6

Marocco 25

Tunisia 95

Turchia 91

Totale 1000
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Sostituire la tabella dell'Allegato B dell'Accordo con la seguente tabella:

ALLEGATO B

Ouote asseunate al fini del contributo al Fondo di promozione

Algeria 5,8

Cipro 0,8

Comuniti Economica Europea 774,0

Israele 3,0

Marocco 25,0

Tunisia 124,8

Turchia 66,6

Totale 1000,0

Articolo 3

Depositarlo

It designato depositario del presente Protocollo il Segretario generale dell'Organizzazione delle
Nazioni Unite.

Articolo 4

Condizioni di Iartedazione

1. I! Governo di ogni Stato membro dell'Organizzazione delle Nazioni Unite o di una delle
sue istituzioni specializzate pu6 divenire Parte del presente Protocollo:

a) apponendovi la propria firma, oppure:

b) ratificando il suddetto Protocollo, accettandolo o approvandolo dopo averlo f'rmato con
riserva di ratifica, di accettazione o di approvazione, ovvero:
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c) mediante adesione.

2. La partecipazione di uno Stato al presente Protocollo non comporta alcuna presa di
posizione formale del Consigiio riguardo alla questione dei limiti geografici o dei contenziosi
territoriali dello Stato in questione.

3. Ogni riferimento del presente Protocollo ad un governo o a piO Governi 6 considerato
valido per la Comunith economica europea e per le sue istituzioni, cosl come per ogni altra
organizzazione intergovernativa avente delle responsabilith nel negoziare, concludere ed
applicare accordi internazionali, ed in particolare accordi sui prodotti di base. Di conseguenza.
nel caso di queste organizzazioni intergovernative, ogni menzione, nel presente Protocollo.
relativa alia firma, ratifica, accettazione o approvazione, o alla notifica di applicazione a
regime provvisorio, o all'adesione, 6 ritenuta valida anche per la firma, la ratifica,
l'accettazione o I'approvazione, o per a notifica di applicazione a regime provvisorio, o per
I'adesione, da pane di queste organizzazioni intergovernative.

4. Nei sottoscrivere il presente Protocollo, ciascun governo firmatario dichinrn .e. in
conformith alla sua procedura costituzionale o istituzionale, la sua firma debba o non debba
essere soggetta a ratifica, accettazione o approvazione.

5. I governi di tutti gli Stati non firmatari possono aderire al presente Protocollo alle
condizioni stabilite dal Consiglio, che comprendono, in particolare, un termine per il deposito
degli strumenti di adesione. All'atto della sua adesione uno Stato si considera incluso
nell'allegato o negli allegati del presente Protocollo, con indicazione della o delle quote di cui
esso dispone in funzione di queste condizioni di adesione.

6. L'adesione si realizza mediante il deposito dello strumento di adesione presso il depositario
e si considera operativa a decorrere dalla data in cui 6 stato effettuato il deposito del
sudddetto strumento o dalla data di entrata in vigore del presente Protocollo, se quest'ultima
6 posteriore all'altra. Gli strumenti di adesione devono recare 'indicazione che il governo
accetta tutte le condizioni stabilite dal Consiglio.

Ardcolo S

Finna

Dal primo maggio al 31 dicembre 1993, presso a Sede dell'Organ;-azone delle Nazioni
Unite, il presente Protocollo sari posto alla firma di tutti i governi che, in data del primo
maggio 1993, siano Parti contraenti l'Accordo.
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Artlcolo 6

Ratfica. Accettazfone ed anorovazione

Gli strumenti di ratifica, di accettazione o di approvazione, saranno depositati presso il
depositario entro e non oltre il 31 dicembre 1993. I1 Consiglio potrk tuttavia, concedere una
o pii dilazioni del termine di scadenza a govermi firmatari che entro tale data non abbiano
potuto depositare i loro strumenti.

Articolo 7

Notifica dl apolicazione a re, me nrovvlsorio

1. Un governo firmatario che intenda ratificare, accettare o approvare ii presente Protocollo,
ovvero un governo non firmatario per il quale il Consiglio abbia stabilito dee condizioni di
adesione, ma che si sia trovato nell'impossibilith di depositare il proprio strumento, pu6, in
qualunque momento, notificare al depositario la propria applicazione a regime provvisorio
dell'Accordo, emendato e ricondotto dal presente Protocolo, sia nel momento in cui esso
entrerA in vigore, ai sensi dell'articolo 8, sia, se esso 6 gil in vigore, in una data precisata.

2. Per tutto il periodo durante i quale l'Accordo, emendato e ricondotto dal presente
Protocolo, 6 in vigore, sia a regime deftmitivo, sia a regime provvisorio, us goverso
firmatario, o un governo non firmatario, che abbia effettuato la notifica prevista al paragrafo
1 del presente articolo, 6 considerato Membro a regime provvisorio, con tutti i diritti ed i
doveri di un Membro effettivo, fino alla data a partire dalla quale tale Governo diviene Parte
Contraente.

Artlcolo 8

Entrata In vigore

1. II presente Protocollo entrerb in vigore, a regime definitivo, il primo gennaio 1994, o in
qualunque data successiva a questa, tra i governi dhe lo abbiano firmato, ratificato, accettato
o approvato, se la loro procedura costituzionale o istituzionale lo prevede, ovvero vi abbiano
aderito, se tra essi figurano cinque goversi, tra quelli di cui si fa menzione nell'allegato A
dell'Accordo, rappresentanti almeno !'85% dede quote di partecipazione.

2. I presente Protocollo entrerk in vigore, a regime provvisorio, il primo gensaio 1994, o in
qualunque data successiva a questa, tra i governi che per quelepoca lo abbiano firmato,
ratificato, accettato o approvato, nel caso in cui la loro procedura costituzionale o istituzionale
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lo richieda, ovvero vi abbiano aderito o abbiano notificato al depositario la propria relativa
applicazione a regime provvisorio, se tra essi figurano cinque governi soddisfacenti i requisiti
di percentuale indicati al paragrafo 1 del presente articolo.

3. Se, entro il primo gennaio 1994, non si 6 ottemperato ai requisiti di entrata in vigore
prescritti al paragrafo 1 o al paragrafo 2 del presente articolo, il Segretario generale
dellOrganizzazione dlle Nazioni Unite invitera i governi a nome dei quali stato depositato
uno strumento di ratifica, di accettazione o di approvazione, overo una notifica di
applicazione a regime provvisorio, a decidere se il presente Protocoflo debba entrare in vigore
tra di essi in forma definitiva o provvisoria, entro uma data da stabilirsi. Se i presente
Protocollo 6 entralo in vigore in forma provvisoria, secondo lc disposizioni del presente
paragrafo, esso passeri ad esserlo in forma defiitiva non appena saranno stati soddisfatti i
requisiti prescritti al paragrafo 1 del presente articolo, senza necessiti di ulteriori decisioni.

4. Per ogni governo a name del quale uno stnumento di ratifica, di accetazione, di
approvazione o di adesione, o uma notifica di applicazione a regime provvisorio, venganao
depositati dopo rentrata in vigore del presente Pratocollo, ai sensi dei paragrafi 1, 2 o 3 del
presente articolo, lo stnmmento o la notifica saranno considerati validi a decorrere dalla data
in cui sono stati depositati, e, per quanto riguarda la notifica di applicazione a regime
provvisorio, in conformith nile disposizioni del paragrafo 1 dell'articolo 7.

Ardcolo 9

Daate, Proroea e termine del presente Protocollo

1. I1 presente Protocoio, che emenda e riconduce IAccordo, rimarr- in vigor fino al 31
dicembre 1998, salvo che il Consiglio decida di prorogarlo, di sottoporlo ad un nuovo
negoziato o di dichiararlo decaduto prima della data prevista, conformemente alle disposizioni
del presente articolo.

2. 11 Consiglio pub decidere di prorgare il presente Protocollo oltre il 31 dicembre 1998, per
periodi successivi ciascuno dei quail non deve superare i due anni. I membri che dissentono
da una proraga stabilita in questi termini Io comunicano per scritto al Consiglio e cessano di
essere parte del presente Protocollo a partir dal momento in cui ha inizio il periodo di
praroga.

3. Se, secondo i casi, prima del 31 dicembre 1998. o prima della scadenza di un periodo di
praroga, un nuovo accordo destinato a sostituire i'Accordo, cosi emendato e ricondotto dal
presente Protocollo, t stare negoziato, senza essere, tuttavia, ancora entrato in vigore in forma
provvisoria o def'mitiva, il Consiglio pu6 decidere di prorogare il presente Protocollo f'o
all'entrata in vigore, in forma provvisoria o definitiva, del nuovo accordo.
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4. Se un nuovo accordo viene negoziato ed entra in vigore durante un periodo di proroga del
presente Protocollo, conformemente alle disposizioni del parigrafo 2 o del paragrafo 3 del
presente articolo, il presente Protocollo, cosi prorogato, cessa di essere valido a decorrere
dall'entrata in vigore del nuovo accordo.

5. In qualsiasi momento it Consiglio pub decidere di dichiarare decaduto il presente
Protocollo, con effetti a decorrere dalla data prescelta ai fini di tale decisione.

6. Indipendentemente dalla scadenza del presente Protocollo, il Consiglio continua in essere
durante tutto it tempo necessario per procedere alla liquidazione del Consiglio, ivi compresa
la liquidazione dei conti, e dispone, nel suddetto periodo, di tutti i poteri • le funzioni cthe gli
sia necessario esercitare a tali fini.

7. II Consiglio notifica al depositario ogni decisione presa ai sensi del presente articolo.

Ardcolo 10

Notifica del denositarlo

iI depositario informer senza indugio i governi firmatari ed aderenti di ogni firma, ratifica,
accettazione o approvazione del presente Protocollo o di adesione a questo Protocollo, e di
ogni notifica effettuata in conformitA agli articoli 7, 8 e 9 del presente Protocollo, cosi come
della data di entrata in vigore del presente Protocollo.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati a tale scopo, hanno apposto Ia propria
firma sul presente Protocollo nelle date indicate.

FATrO a Ginevra ii 10 marzo 1993, ed essendo i testi del presente Protocollo in lingua
inglese, araba, spagnola, francese ed italiana tutti ugualmente facenti fede.

[For the signatures, see p. 390 of this volume - Pour les signatures, voir p. 390 du prd-
sent volume.]
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In the name of Afghanistan:
Au nor de I'Afghanistan:
Or HmeHH AdbraHHcraea:
En nombre del Afganist~n:

: L..W1 f--L,

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
O HMeHH AjI6aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Algdrie:
OT HMeHH AJrKmpa:
En nombre de Argelia:

RAMTANE LAMAMRA

[29 December 1993 - 29 d6cembre 1993]

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH AHro-s:
En nombre de Angola:

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHrrHrya H Bap6yawb:
En nombre de Antigua y Barbuda:
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In the name of Argentina:
Au nom de I'Argentine
OT HMeHH ApreHTHHbI:
En nombre de la Argentina:

In the name of Armenia:
Au nom de I'Arm6nie:
OT HMeHHI ApMeHHH:
En nombre de Armenia:

In the name of Australia:
Au nom de I'Australie:
Or HMeHH ABcTpaRHH:
En nombre de Australia:

In the name of Austria:
Au nom. de I'Autriche:
OT HMeHH ABCTpHH:
En nombre de Austria:

In the name of Azerbaijan:
Au nom de I'Azerba'djan:
Or HMeHH A3ep6afiaxcaHa:
En nombre de Azerbaiyn:
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In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH BaraMcKHx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein:
OT HMeHH BaxpeciHa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH Baanareu:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Bap6aaoca:
En nombre de Barbados:

In the name of Belarus:
Au nom du B6larus :
OT HMeHH 3ejiapycH:
En nombre de Belards:
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH SenrHH:
En nombre de B6lgica:

In the name of Belize:
Au nom du Belize:
OT HMeHH EeM3a:
En nombre de Belice:

In the name of Benin:
Au nom du Bdnin:
OT HMeHH BeHHHa:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH ByraHa:
En nombre de BhutAn:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH EOQJHBHH:
En nombre de Bolivia:

Vol. 1763, 24591

1993



394 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de ]a Bosnie-Herzdgovine:
OT HMeHH EOCHHH H repuerOBHHbI:
En nombre de Bosnia y Herzegovina:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH BoTCBaHblI:
En nombre de Botswana:

: J--.urj J I f- 14

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil:
OT HMeHH Epa3HIHH:
En nombre del Brasil:

f tr) it[jI _

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brun6i Darussalam :
OT HMeHH EpyHes gapyccaiiaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
Or HMeHH BOnrapHH:
En nombre de Bulgaria:
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In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMeHH EypKHHa (Daco:
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH BypyHAH:
En nombre de Burundi:

In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:
Or HMeHH KaM6oxcH:
En nombre de Camboya:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camerdn:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
Or KaHaa:
En nombre del Canadi:
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In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMeHH OCTPOBOB 3eneHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la Rdpublique centrafricaine :
OT HMeHH UeHTpabHoa4ppHKaHcKofi Pecny6nHKH:
En nombre de la Repdblica Centroafricana:

L h.l--

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH qaga:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH qHMy:
En nombre de Chile:

: c ..jI r.-,

In the name of China:
Au nom de ]a Chine:
OT HMeHH KHTaA:
En nombre de China:
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KOIryM6HH:
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores:
OT HMeRH KOMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KOHro:
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH Koc-ra-PKH:
En nombre de Costa Rica:

t .i, - -3s -- t,

In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOT a'HByap:
En nombre de C6te d'Ivoire:
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I* e .t :i :
In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:
OT HMeHH XOpBaTHH:
En nombre de Croacia:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6u:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH Klnpa:
En nombre de Chipre:

ALECOS SHAMBOS

[17 December 1993 - 17 d6cembre 1993]

lk # -to 1 A

In the name of the Czech Republic:
Au nom de la R6publique tchque:
Or HmeHH 4emccoH Pecny6mKH:
En nombre de ]a Repviblica Checa:

"L, -jJF..I I ; , 1?-1

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire ddmocratique de Cor6e:
OT HMeHH KopeicKorl HaponHo-JaeMoKpaTrnecKoA Pecny6nnz:
En nombre de la Repdblica Popular DemocrAtica de Corea:
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In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH ,!aHHH:
En nombre de Dinamarca:

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH ,AX)KH6yTH:
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH AOMHHHKH:

En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R6publique dominicaine :
OT HMeHH )OMHHHKaHCKOfi Pecny6mIKH:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

J y ,J 1._ ( --1 .

In the name of Ecuador:
Au nom de I'Equateur:
OT HMeHH 9icBaopa:
En nombre del Ecuador:
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In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeHH ErHUTa:
En nombre de Egipto:

DAWLAT IBRAHIM MOHAMED HASSAN

[30 December 1993 - 30 d~cembre 1993]

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHH Camaazopa:
En nombre de El Salvador:

: L-____A 13;. 11 1,,. r- t., k

,R* FA4E:
In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e dquatoriale :
OT HMeHH 3KBaTopHaJMHOfi FBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Eritrea:
Au nom de l'Erythr~e:
OT HMeHH 3pHTpeH:
En nombre de Eritrea:

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 34IHOnHI:
En nombre de Etiopia:
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In the name of Fiji:
Au nor de Fidji:
OT HMeHH (DHAIcH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (DHH1RHAHH:
En nombre de Finlandia:

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH CIpaHIXHH:
En nombre de Francia:

In the name of Gabon:
Au nor du Gabon:
OT HMeHH ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH FaM6HH:
En nombre de Gambia:
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In the name of Georgia:
Au nom de la Gdorgie:
OT HMeHH Fpy3sH:
En nombre de Georgia:

: L,,:LJt e.,t

In the name of Germany:
Au nom de I'Allemagne:
OT HMeHH repMaHHI:
En nombre de Alemania:

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
Or HMeH raHmb:
En nombre de Ghana:

In the name of Greece:
Au nom de la Gr6ce:
OT HMeHH rpelIHH:
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
Or HMeHH FpeHna.I:
En nombre de Granada:
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In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH rBaTeMaihI:
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guin~e:
OT HMeHH r'BHHeH:
En nombre de Guinea:

:-v lw_ P, .1

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin~e-Bissau:
OT HMeHH FBHHeH-SHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom du Guyana:
OT HMeHH rBHaHbI:
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti :
OT HMeHH raHTH:

En nombre de Haiti:
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In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siige:
Or HMeHH CasTeluxero npecTojla:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
Or HMeHH roHAypaca:
En nombre de Honduras:

J L..,.A P.,

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHm BenrpHH:
En nombre de Hungria:

: I , _ I. I f-.14

-Rtc 4 :
In the name of Iceland:
Au nom de I'Islande :
Or HMelH HcJcaHam
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de I'Inde:
OT HMeHH HH.AHH:

En nombre de la India:
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In the name of Indonesia:
Au nor de l'Indon6sie:
OT HMeHH HIIHOHe3HH:

En nombre de Indonesia:

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nor de la R~publique islamique d'Iran:
OT HMeHH HcJaMciOii Pecny6niKH HpaH:
En nombre de la Repdblica Islimica del IrAn:

2 jlj - ,

In the name of Iraq:
Au nom de 'Iraq
OT HMeHH Hpaia:
En nombre del Iraq:

. )jet J-4

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMeHH HpiaHaHIH:
En nombre de Irlanda:

: ,.t6 .- I f.-

In the name of Israel:
Au nom d'Israel :
OT HMeHH I43paHJM:
En nombre de Israel:

GAD YAACOBI

[30 December 1993 - 30 d&cembre 1993]
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In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHH HTajHH:
En nombre de Italia:

L....41 Lo..- lh.:71 __ . tv : ..

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
Or HMeHH AMaj!KH:

En nombre de Jamaica:

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH IHOHHH:

En nombre del Jap6n:

In the name of Jordan:
Au nom de ]a Jordanie:
OT HMeHH 14opaHHH:
En nombre de Jordania:

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan:
OT HMeHH Ka3axcTaHa:
En nombre de KazajstAn:
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In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

: W---z .t

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati :
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT HMeHH KyBefilTa:
En nombre de Kuwait:

In the name of Kyrgyzstan:
Au nom du Kirghizistan :
OT HMeHH Ktiprbu3cTaHa:
En nombre de Kirguistdn:

: ;__.,,.IIZ- 1.,j , J V,.1..

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique ddmocratique populaire lao:
OT HMeHH JIaoccKoAi Hapo~aHo-AeMoKpaTHtiecKoA Pecny6mKH:
En nombre de ]a Repdblica Democrdtica Popular Lao:

Vol. 1763, 24591
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In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:
OT HMeHH JIaTBHH:

En nombre de Letonia:

: 01 ._I -- L,

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HMeHH JIHBaHa:
En nombre del Libano:

9ft *4t:
In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JIeCOTO:
En nombre de Lesotho:

: I t, r-14

fRA*M3E:
In the name of Liberia:
Au nom du Liberia:
Or HMeHH .TIH6epHH:
En nombre de Liberia:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
Or HMeHH JIHBH!ICKOil Apa6cKoii JfraMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:
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In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH J[HxTeHnTeriHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie:
OT HMeHH JIHTBbI:
En nombre de Lituania:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH JIioKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH MaaaracKapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
Or HMeHH MarlaBH:
En nombre de Malawi:
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In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH Mana9i3HH:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nor des Maldives:
OT HMeHH MaJ!£IHBOB:
En nombre de Maldivas:

: _..Jt I-I-.,

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH MajnH:
En nombre de Malf:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MaimTi:
En nombre de Malta:

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des lies Marshall :
OT HMeHH Mapmaruloaux OcrpoaoB:
En nombre de las Islas Marshall:
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
Or HmeHH MaBPHKHR:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKCHKH:
En nombre de M6xico:

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats fd&tr6s de Micron6sie:
OT HMeHH (4e.epaTHBHbIX IUTaTOB MHKpoHe3HH:
En nombre de los Estados Federados de Micronesia:

•-- ,_.t,. I,

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MoHaco:
En nombre de M6naco:
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MonrOMhH:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKKO:
En nombre de Marruecos:

AHMED SNOUSSI

[23 June 1993 - 23 juin 1993]

4.*-I #, %_t

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH MO3aM6Ka:
En nombre de Mozambique:

: e-.L.. e.

In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar:
OT HMeHH Mbs6HMEI:

En nombre de Myanmar:

: I. L.;, . J..L.

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT HMeHH HaMH6rnI:
En nombre de Namibia:
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In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du NApal:
OT HMeHH Henana:
En nombre de Nepal:

-_ :

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMeim HHAepjxaHoB:
En nombre de los Pafses Bajos:

I P. t

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zdlande:
OT HMeHH HOBOR 3enaHAaH:
En nombre de Nueva Zelandia:

1k*X*PiAJ11:
In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH HiKaparya:
En nombre de Nicaragua:
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In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH Harepa:
En nombre del Nfger:

• L---.,A ~. .to

In the name of Nigeria:
Au nona du Nig6ria:
OT HMeHH HnrepHH:
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway:
Au nom de la Norvge:
OT HMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

In the name of Oman:
Au nom de I'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omn:

: 0Ln 1 ! .1 r 1

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMCHH flaKHcraHa:
En nombre del Pakistan:

Vol. 1763, A-24591



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH FlIaHaMbi:
En nombre de Panamd:

; ?V.w1 44 1,0 I,t f.-t*

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinde:
Or HMeHH flanya-HoBoi FBHneH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH IlaparBaa:
En nombre del Paraguay:

:jj- : .,t

In the name of Peru:
Au nom du Pdrou:
Or HMeHH nepy:
En nombre del Peru:

: 0 -. :1:. 1 4 _,

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH 4()HmIfnnHH:

En nombre de Filipinas:
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In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH rIloIbIUH:
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH lopTyraJIHn:
En nombre de Portugal:

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

: t--*-. ,-.-

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique de Cor&e:
OT HMeHH KopecKofi Pecry6HKH:
En nombre de la Reptiblica de Corea:

In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la Rdpublique de Moldova:
OT HmeHH Pecny6uICH Mo=uoaa:
En nombre de la Repdblica de Moldova:
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* .... .,, t-L

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:

: -,,aJ 1a aL . p-L,.

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la F6ddration de Russie:
OT HMeHH PocctcKori t eaepaunH:
En nombre de la Federaci6n de Rusia:

.14_ ...;~ €.t

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH Pya um:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTC H HeBHC:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

: I.... .3 , z. L r.- to

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
Or HMeHH CeHT-JIIOCHM:

En nombre de Santa Lucfa:
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In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BHHCeHTa H FpeHaIHH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Main:
OT HMeHH CaH-MapHHO:
En nombre de San Marino:

: ,--4.,m eqo- C. L-..- I-

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tomd-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H IpHHCHHH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CaygoBcrcori ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:
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In the name of Senegal:
Au nom du Sdndgal :
O-r HMeHH CeHerai a:
En nombre del Senegal:

• J--w-- e--

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
Or HMeHH CeriIeCJICKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

: '-'t. U-.-

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
Or HMeHH Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

:.. r.--it ' - 1-

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMCHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

: % .1.1-. e..._.t.

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
Or HMeHH CjioBaKHH:
En nombre de Eslovaquia:
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In the name of Slovenia:
Au nom de la Slov6nie:
OT HMeHH CnIOBeHHH:
En nombre de Eslovenia:

: k I _01 _ t.l*

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH COJIOMOHOBbIX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoMaiIH:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMeHH IO KCHOr A4pHKH:
En nombre de Suddfrica:

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT HMeHH ICIcnaHHH
En nombre de Espafia:
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In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH Ulpa JIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CyAaHa:
En nombre del Sudfin:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3HnCHja:
En nombre de Swazilandia:

I I P-t

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHH IIIBeUHH:
En nombre de Suecia:
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In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH II[BefiuapHH:
En nombre de Suiza:

: ._1 1.. ;0.o.j1. f- 14,I

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R~publique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHICKOft Apa6coft Pecny6mcH:
En nombre de la Repdblica Arabe Siria:

I < - L6....- e -,

In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :
OT HMeHH TanxgKHcTaHa:
En nombre de TayikistAn:

: , .t A . t4

In the name of Thailand:
Au nom de la Tha'lande:
OT HMeHH TaHnaHa:
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HmeHH Toro:
En nombre del Togo:

Vol. 1763, A-24591



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 423

RA b :
In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
O-r HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

: _..t ,1, ., t- 41

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HMeHH TpHHn~aaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHHca:
En nombre de Tdnez:

AMOR ARDHAOUI

[23 August 1993 - 23 aofit 1993]

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypUHH:
En nombre de Turquia:

INAL BATU

[21 December 1993- 21 d6cembre 1993]

In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkm6nistan:
OT HMeHH TypiMeHHc-raHa:
En nombre de Turkmenistin:
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: -J, up -1,

M * ISTWA:
In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBairy:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH Yrarawi:
En nombre de Uganda:

: I-, I 'S 3 t o.

In the name of Ukraine:
Au nom de l'Ukraine:
OT iiMetH YrpaHHl:
En nombre de Ucrania:

.* 1 ,I,,.. I ;.1.Ij L J I e...

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis:
OT HMeHH O6Ie.1mienHbix Apa6cKax 3MHpaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HmeHH CoeanHHeHHoro KoponeacTma Bemao6pHTaHHH H CeaepHoi Hpia=H:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafta e Irlanda del Note:
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[]:

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la Rdpublique-Unie de Tanzanie :
OT HMeHH 061 HeHHOn Pecny6jitxK TaH3aHHA:
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzania:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amdrique:
OT HMeHH CoeaIHHeHHIAX 1IlTaToB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HMeHH YpyrBa:
En nombre del Uruguay:

In the name of Uzbekistan:
Au nom de l'Ouzb6kistan:
OT HMeHH Y36eKHcraHa:
En nombre de UzbekistAn:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeHH BaHyary:
En nombre de Vanuatu:
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In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT xMeHH BeHecyarl:
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du YWmen:
OT HMeHH 1fteMeHa:
En nombre del Yemen:

: ---.1 X-4 C.- .

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
Or HMeHH IOrOCfiaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

DRAGOMIR DJOKId

[23 December 1993 - 23 d6cembre 1993]

In the name of Zaire:
Au nom du Zafre:
OT ameHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
Or HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

1 53- j f-- 4

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT iiMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

In the name of the Council for Mutual Economic Assistance:
Au nom du Conseil d'aide dconomique mutuelle :
OT HMeHH CoBeTa 3KoHoMwiecKofi B3aHMOIOMOUH:
En nombre del Consejo de Asistencia Econ6mica Mutua:

•~~~ U-a. ' V I, 1. iaJ 'I ..I. I -L,

In the name of the European Economic Community:
Au nom de ]a Communaut6 6conomique europdenne:
OT HMeHH EBponeficKoro 3KOHOMHq4ecKoro coo6wecTa:
En nombre de ia Comunidad Econ6mica Europea:

ANGEL VlIFAS

[21 December 1993 - 21 d6cembre 1993]

* J......- -- J 1 . .

The President of the Conference:
Le Prdsident de la Conf6rence:
rIpeaceaTeib KOn4)epeHUHH:
El Presidente de la Conferencia:
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The Secretary-General:
Le Secr6taire gdn6ral :
FeHepajm, HrI ceipeTapb:
El Secretario General:

The Executive Secretary of the Conference:
Le Secr~taire ex~cutif de la Conference :
HCnOJIHHTemHHiA ceKpeTapb KoHDpepewUH:
El Secretario Ejecutivo de la Conferencia:
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No. 25643. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A REGIONAL
CENTRE ON AGRARIAN REFORM
AND RURAL DEVELOPMENT FOR
THE NEAR EAST. CONCLUDED AT
ROME ON 28 SEPTEMBER 19831

AMENDMENTS to articles V and IX of the
Agreement

The amendments were adopted on 6 Oc-
tober 1993 at the Third Regular Session of
the Governing Council of the Centre, held at
Amman, and entered into force for all Con-
tracting Parties on 5 December 1993, i.e., the
sixtieth day following their adoption, in
accordance with article XIII (1) of the
Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Arabic.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1492, p. 3.

No 25643. ACCORD PORTANT CRIA-
TION D'UN CENTRE RlfGIONAL DE
RtFORME AGRAIRE ET DE DtVE-
LOPPEMENT RURAL POUR LE PRO-
CHE-ORIENT. CONCLU A ROME LE
28 SEPTEMBRE 19831

AMENDEMENTS aux articles V et IX de
l'Accord

Les amendements ont td adoptds le 6 oc-
tobre 1993 A la troisinme session ordinaire du
Conseil d'administration du Centre, tenue A
Amman, et sont entr~s en vigueur pour toutes
les Parties contractantes le 5 d&cembre 1993,
soit le soixanti~me jour qui a suivi leur adop-
tion, conformdment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle XIII de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran!ais, et arabe.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1492, p. 3.
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Functions of the Governing Council

1. The functions of the Governing Council shall be to:

(a)

(b)

(c) lay down general standards and guidelines for the management and
development of the Centre, including for the fees to be charoed for
services oranted to non-Member States or for activities to which these
non-Member States may be invited to oarticipate:

(d)

Article IX

Resources of the Centre

1. The resources of the Centre shall include:

(a)

(b)

&) The revenue obtained from the orovision of services, against oavment.
to non-Member States of the Centre or from their oarticipation in
activities as may be oroposed by the Centre;

[(c)] £d) donations to the Centre; and

[(d)] iUe proceeds from the investment of liquid assets, or part thereof.

3. Member States undertake to pay annual contributions in freely convertible
currencies to the budget of the Centre. However, in case a Member State wants tO
host activities of the Centre. the Governina Council may authorize it to gay in local
currency the part of its contribution corresponding to the cost of these activites. At
each regular session, the Governing Council shall, by a two-thirds majority of the

The words underlined are added; words in square brackets are deleted.
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votes cast, determine the aggregate amount of contributions for the following
biennium. The Governing Council shall apportion that amount on the basis of the
rates at which they contribute under the United Nations scale of assessments in
force at the time.

_6 The Centre shall be ogerated on the grounds of generally accepted
commercial principles. To this end, the Centre shall charge for the services it
grants. at rates set by the Executive Committee. thus generating the revenue that
would cover the operating costs and administrative exoenses of the Centre as well
as the replacement of operating assets.

[617 The Centre may, after approval by the Executive Committee, accept gifts,
legacies, grants and any other form of donation, from any source, provided that
acceptance of such donation is compatible with the objectives of the Centre.
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Article

Fonctions du Conseil d'administration

I. Le Conseil d'administration:

a)

b)

c) fixe les crit4res et les principes gdndraux rdgissant la gestion et le ddveloppement
du Centre, v comnris les redevances A nercevoir 2our les services accordds A des
Etats non membres ou nour ]a particioation de tels Etats A des activit~s du Centre
auxouelles celui-ci oeut les inviter;

d)

ArticleIX

Ressources du Centre

1. Les ressources du Centre comprennent:

a)

b) ...

.) les recettes provenant de la fourniture de services pavants A des Etats non
membres du Centre. ou de la particination de tels Etats aux activitds oui nourront
Otre prooosdes nar le Centre;

[c)] d) les dons qu'il revoit; et

[d)] le produit du placement de ces fonds ou d'une partie de ceux-ci.

3. Les Etats Membres s'engagent A verser des contributions annuelles au budget du Centre
en monnaies librement convertibles. Cenendant. si un Etat Membre souhaite accueillir des activitds
du Centre, le Conseil d'administration nourra I'autoriser h s'acouitter en monnaie locale d'une
2artie de sa contribution, correspondant au coOt de telles activit&s. A chaque session ordinaire, le
Conseil d'administration, k la majoritd des deux tiers des suffrages exprimds, fixe le montant total
des contributions pour les deux anndes suivantes. IU r~partit ledit montant entre les Etats Membres
sur la base des taux qui leur sont appliques, selon le bartme de contributions en vigueur aux
Nations Unies k ce moment-lb.

Les rnots soulignos sot h ajouter les mots entre crochets sont I supprimer.
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L La eestion du Centre se fondera sur les orincines commerciaux gdndralement accept&. A
cette fin. le Centre percevra des redevances nour les services ou'il accorde. des taux fixes par Ie
Comitd exdcutif, ce gui devrait lui fournir les fonds n~cessaires pour couvrir ses coOts de
fonctionnement et ses ddpenses administratives, ainsi oue le coOt du remolacement du materiel.

[6]. Le Centre, apr~s approbation du Comitd ex~cutif, peut accepter des dons, legs,
subventions ou tout autre forme de donation de quclque source que ce soit, I condition que leur
acceptation soit compatible avec les politiques et les objectifs du Centre.
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Certified statement was registered by the La declaration certifi~e a t enregistrde
Food and Agriculture Organization of the par l'Organisation des Nations Unies pour
United Nations on 28 January 1994. l'alimentation et l'agriculture le 28 janvier

1994.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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No. 26112. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL ACCESS TO JUSTICE.
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
25 OCTOBER 19801

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

23 September 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

1 October 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect, following the indication of
Bosnia and Herzegovina, from 20 December
1991.)

DECLARATION concerning the former
Yugoslav Republic of Macedonia

Effected with the Government of the Neth-
erlands on:

30 November 1993

Greece

[Same declaration as under No. A-2997,
No. A-7625 and No. A-22514. For the text of
the declaration, seep. 278 of this volume.]

Certified statements were registered by the
Netherlands on 26 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1510, No. 1-26112,

and annex A in volumes 1669, 1689 and 1730.

Vol. 1763, A-26112

No 26112. CONVENTION TENDANT A
FACILITER L'ACCtS INTERNA-
TIONAL A LA JUSTICE. CONCLUE A
LA HAYE LE 25 OCTOBRE 1980'

SUCCESSIONS

Notifications rezues par le Gouvernement
ngerlandais le:

23 septembre 1993

L'EX-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CADOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

1er octobre 1993

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet, selon l'indication de la Bosnie-
Herz6govine, au 20 d6cembre 1991.)

DtCLARATION concernant 'ex-R6publi-
que yougoslave de Mac6doine

Effectude auprs du Gouvernement nder-
landais le :

30 novembre 1993

GRhCE
[MiPme ddclaration que celle sous le

no A-2997, no A-7625 et no A-22514. Pour le
texte de la diclaration, voirp. 278 du prdsent
volume.]

Les ddclarations certifies ont jtj enregis-
tries par les Pays-Bas le 26 janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1510,
no 1-26112, et annexe A des volumes 1669, 1689 et 1730.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 January 1994

VIET NAM

(With effect from 26 April 1994.)

Registered ex officio on 26 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annexAinvolumes 1514.1515,1516,1518,1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535,1540, 1541,1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681,1684, 1685,
1689. 1691, 1694, 1695. 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718. 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732. 1733. 1736, 1745 and 1748.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHISION

Instrument ddposd le:

26janvier 1994

VIET NAM

(Avec effet au 26 avril 1994.)

Enregistrd d'office le 26janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
no 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699,
1702. 1705. 1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724,
1725. 1726. 1727, 1728. 1730. 1732, 1733, 1736, 1745 et
1748.

Vol. 1763, A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSIONS to the above-mentioned Pro-
tocol and to its Amendment adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instruments deposited on:

26 January 1994

VIET NAM

(With effect from 26 April 1994.)

Registered ex officio on 26 January 1994.

ACCEPTANCES of the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instruments deposited on:

4 February 1994

MALTA

(With effect from 5 May 1994.)

Registered ex officio on 4 February 1994.

8 February 1994

MALAWI

(With effect from 9 May 1994.)

Registered ex officio on 8 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523, 1525,1527,1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752 and
1762.

2 Ibid., vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696. 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705.
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730.
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752 and 1762.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADH8SIONS au Protocole susmentionn6 et
A son Amendement adopt6 A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instruments diposgs le:

26 janvier 1994

VIET NAM

(Avec effet au 26 avril 1994.)

Enregistrj d'office le 26 janvier 1994.

ACCEPTATIONS de l'Amendement au Pro-
tocole susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instruments ddposis le:

4 f6vrier 1994

MALTE

(Avec effet au 5 mai 1994.)

Enregistrg d'office le 4fivrier 1994.

8 f6vrier 1994

MALAWI

(Avec effet au 9 mai 1994.)

Enregistri d'office le 8fivrier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
n- 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745,
1748, 1752 et 1762.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1684,
n, A-26369, et annexe A des volumes 1689, 1691, 1696,
1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1722, 1724. 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1737,
1745, 1748, 1752 et 1762.

Vol. 1763, A-26369
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24 FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
19881

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

1 February 1994

SPAIN

(It is recalled that the said Terms of Refer-
ence entered into force definitively in whole
for Spain with effect from 23 January 1992.)

Registered ex officio on 1 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603,
and annex A in volumes 1678,1684,1685,1694,1696,1698,
1722 and 1733.

No 28603. STATUTS DU GROUPE
D'tTUDE INTERNATIONAL DU
CUIVRE, ADOPTP-S LE 24 FtVRIER
1989 PAR LA CONFtRENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE CUIVRE, 19881

ACCEPTATION DtFINITIVE

Instrument dposd le:
1e r f6vrier 1994

ESPAGNE

(i est rappeld que lesdits Status sont en-
tr6s en vigueurbi titre d6finitif dans leurentier
pour l'Espagne avec effet au 23 janvier 1992.)

Enregistrg d'office le lerfdvrier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 1662,
no 1-28603, et annexe A des volumes 1678, 1684, 1685,
1694, 1696, 1698, 1722 et 1733.

Vol. 1763, A-28603
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

RATIFICATIONS and APPROVALS (A)

Instruments deposited on:

26 January 1994

PORTUGAL

(With effect from 26 April 1994.)

Registered ex officio on 26 January 1994.

6 February 1994 A

DENMARK

(With effect from 7 May 1994.)

Registered ex officio on 6 February 1994.

7 February 1994

IRELAND

(With effect from 8 May 1994.)

7 February 1994

ITALY

(With effect from 8 May 1994.)

(Confirming the declaration and the objec-
tion made on 30 March 1990.)'

7 February 1994

LUXEMBOURG

(With effect from 8 May 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex Ain volumes 1678, 1681, 1684,1686,1688,1689.
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748 and 1752.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIIRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 19891

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (A)

Instruments diposis le:

26 janvier 1994

PORTUGAL

(Avec effet au 26 avril 1994.)

Enregistri d'office le 26 janvier 1994.

6 frvrier 1994 A

DANEMARK

(Avec effet au 7 mai 1994.)

Enregistri d'office le 6fivrier 1994.

7 f6vrier 1994

IRLANDE

(Avec effet au 8 mai 1994.)

7 f6vrier 1994

ITALIE

(Avec effet au 8 mai 1994.)
(Avec effet au 8 mai 1994. Confirmant la d6-

claration et l'objection formul6es le 30 mars
1990.)'

7 fMvrier 1994

LUXEMBOURG

(Avec effet au 8 mai 1994.)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748 et 1752.

Vol 1763, A-28911
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7 February 1994

SPAIN

(With effect from 8 May 1994.)

With the following declaration:

7 fdvrier 1994

ESPAGNE

(Avec effet au 8 mai 1994.)

Avec la d6claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno espafiol declara, conforme al artfculo 26.2 del Convenio, que la tipifica-
ci6n penal del trdfico ilfcito de desechos peligrosos y otros desechos, prevista como obli-
gaci6n de los Estados Parte en el artfculo 4.3, se realizard de futuro dentro del marco global
de la reforma del ordenamiento juridico sustantivo penal."

[TRANSLATION]

The Spanish Government declares, in ac-
cordance with article 26.2 of the Convention,
that the criminal characterization of illegal
traffic in hazardous wastes or other wastes,
established as an obligation of States Parties
under article 4.3, will in future take place
within the general framework of reform of the
substantive criminal legal order.

7 February 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Great Britain and Northern
Ireland and the British Antarctic Territory.
With effect from 8 May 1994. Confirming the
declaration made upon signature.)'

7 February 1994 A

EUROPEAN COMMUNITY

(With effect from 8 May 1994.)
Registered ex officio on 7 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement espagnol d6clare, con-
form6ment A l'article 26.2 de la Convention,
que la qualification p6nale du trafic illicite de
d.chets dangereux ou d'autres d6chets, qui
figure parmi les obligations des Etats parties
prdvues A l'article 4.3, sera opdr6e dans le
cadre g6n6ral de la r6forme du droit p6nal.

7 f6vrier 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de la Grande-Bretagne et l'Ir-
lande du Nord et du Territoire britannique de
l'Antarctique. Avec effet au 8 mai 1994. Con-
firmant la d6claration formul6e lors de la si-
gnature.)'

7 f6vrier 1994 A

COMMUNAUTI EUROPIENNE

(Avec effet au 8 mai 1994.)

Enregistrd d'office le 7fdvrier 1994.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1673,

no 1-28911.

Vol 1763, A-28911
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 January 1994

SWITZERLAND

(The Agreement entered into force provi-
sionally on 20 January 1993 for Switzerland
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 39 (1).)

Registered ex officio on 27 January 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467,
and annex A in volumes 1715,1716,1719,1727,1733,1734,
1760 and 1762.

Vol. 1763, A-29467

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENPtVE LE 20 MARS 19921

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

27 janvier 1994

SUISSE

(L'Accord est entr6 en vigueur i titre pro-
visoire le 20janvier 1993 pour la Suisse qui, A
cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conformdment au paragraphe 1 de
l'article 39.)

Enregistri d'office le 27janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1703,
nOI-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1727, 1733, 1734, 1760 et 1762.
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No. 30382. EUROPEAN AGREEMENT
ON IMPORTANT INTERNATIONAL
COMBINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS (AGTC).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 FEB-
RUARY 19911

APPROVAL

Instrument deposited on:

4 February 1994

HUNGARY

(With effect from 5 May 1994.)

Registered ex officio on 4 February 1994.

No 30382. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBINI,
ET LES INSTALLATIONS CON-
NEXES (AGTC). CONCLU A GENiVE
LE 1er FEVRIER 19911

APPROBATION

Instrument diposg le:

4 f6vrier 1994

HONGRIE

(Avec effet au 5 mai 1994.)

Enregistr d'office le 4fivrier 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1746, No. 1-30382. I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1746,

n, 1-30382.

Vol. 1763, A-30382
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 February 1994

MALAWI

(With effect from 3 May 1994.)

Registered ex officio on 2 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,

and annex A in volumes 1760 and 1761.

Vol. 1763, A-30619

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

2 f6vrier 1994

MALAWI

(Avec effet au 3 mai 1994.)

Enregistri d'office le 2fivrier 1994.

1 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1760,
n- 1-30619, et annexe A des volumes 1760 et 1761.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1379. CONVENTION AND STAT-
UTE ON THE INTERNATIONAL
RIGIME OF MARITIME PORTS.
SIGNED AT GENEVA, DECEMBER 9,
1923'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 February 1994

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 3 May 1994.)

Registered by the Secretariat on 2 February
1994.

I League of Nations, Treaty Series, vol. LVIII, p. 285;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 2
to 6, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 4, 7 to
10, 13, 14 and 16, as well as annex C in volumes 1524,
1607, 1684 and 1724.

No 1379. CONVENTION ET STATUT
SUR LE REtGIME INTERNATIONAL
DES PORTS MARITIMES. SIGNtE k
GENVE LE 9 DtCEMBRE 19231

ADHESION

Instrument ddposg le:

2 f6vrier 1994

ILES MARSHALL

(Avec effet au 3 mai 1994.)

Enregistrdpar le Secritariatle 2fdvrier 1994.

1 Soci6tA des Nations, Recueil des Traitds, vol. LVIII,
p. 285; pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recueil des
Trairds de la Socidt6 des Nations, voir les r6fdrences don-
n6es dans les Index gdndraux ns 2 A 6, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir les references donn6es dans les Index cumulatifs
no 4, 7 A 10, 13, 14 et 16, ainsi que l'annexe C des volumes
1524, 1607. 1684 et 1724.

Vol 1763, C-1379

1993


